INVESTMENT MASTER AGREEMENT (“Agreement) is made and
effective this [
] day of --------------- 201[ ] between:
Commercial Bank of Dubai PSC, a public shareholding company
incorporated under the laws of the United Arab Emirates with its
address at PO Box 2668, Dubai, UAE (the “Bank”); and

ﺃﺑﺭﻣﺕ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ )ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺑـــ "ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ"( ﻓﻲ ﻫﺫﺍ
 ﺑﻳﻥ ﻛ ٍّﻝ ﻣﻥ----------  ﻋﺎﻡ----------- ﺍﻟﻳﻭﻡ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻖ
:
 ﺷﺭﻛﺔ ﻣﺳﺎﻫﻣﺔ ﻋﺎﻣﺔ ﻣﺅﺳﺳﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻗﻭﺍﻧﻳﻥ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ،ﻉ.ﻡ.ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
 ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ، ﺩﺑﻲ،۲٦٦۸ ﺏ.ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ ﻭﻳﻘﻊ ﻋﻧﻭﺍﻧﻬﺎ ﻓﻲ ﺹ
 ﻭ،(")ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺑــ "ﺍﻟﺑﻧﻙ

--------------------------------------------------------------------------------------------a company incorporated in [
]
with registration number [
], of P.O. Box [
]
and Address [Physical Address
], [Emirate]
UAE (the “Client”)

[
] ﻭﻫﻲ ﺷﺭﻛﺔ ﻣﺅﺳﺳﺔ ﻓﻲ
] ﺏ. ﺹ،[
] ﺑﺭﻗﻡ ﺗﺳﺟﻳﻝ
،[
] (ﻭﻳﻘﻊ ﻋﻧﻭﺍﻧﻬﺎ ﻓﻲ )ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﺷﺭﻛﺔ
.(" ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ )ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺑـــ "ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،()ﺍﺳﻡ ﺍﻹﻣﺎﺭﺓ

Mr/Mrs. ---------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------

with-------------------------passport-------------------------number
[
] of P.O. Box [
] and Address
[ PhysicalAddress -------------------------------------------------------------------]
[Emirate] UAE (the “Client”).
(Each a “Party” and together the “Parties”)

 ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ )ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ،------------------- ﺏ. ﺹ،----------------- ﺟﻭﺍﺯ ﺳﻔﺭ ﺭﻗﻡ
 ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ،( )ﺍﺳﻡ ﺍﻹﻣﺎﺭﺓ،---------------------------------- ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ
------------------------------------------------------(")ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺑـــ "ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﻛ ٍّﻝ ﻣﻧﻬﻡ ﻣﻧﻔﺭﺩﺍ ً ﺑــ "ﺍﻟﻁﺭﻑ" ﻭﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﻡ ﻣﺟﺗﻣﻌﻳﻥ ﺑـــ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ

1. Purpose and Commencement
1.1 This Agreement sets forth the terms and conditions under which the
Bank may from time to time provide one or more Investment Services
as defined below. Where permitted under the provisions of this Agreement, any variation to this Agreement as agreed between the Client
and the Bank is documented in the Schedule for the purpose of each
Transaction and in the Confirmation (all terms as defined below).

 ﺍﻟﻐﺭﺽ ﻣﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺑﺩء.۱
 ﺗﻧﺹ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻲ ﻳُﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺑﻬﺎ ﻣﻥ۱.۱
 ﻭﺇﺫﺍ ﻧﺻﺕ ﺃﺣﻛﺎﻡ.ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﺑﻳﻥ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ
 ﻓﺈﻥ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﻳُﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻪ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺇﺩﺧﺎﻝ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺗﻐﻳﻳﺭﺍﺕ
ﻭﺍﻟﺑﻧﻙ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﻳُﺣﺭﺭ ﻓﻲ ﺻﻭﺭﺓ ﻣﻠﺣﻖ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
.ﻭﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺃﺩﻧﺎﻩ

1.2 This Agreement supersedes any previous agreement between the
Bank and the Client on the same subject matter. This Agreement shall
apply to all Transactions contemplated under this Agreement provided
that in the event of conflict between this Agreement and any existing
agreements between the Parties that govern Transactions, then those
agreements shall prevail.

 ﺗ ُﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺗﺣﻝ ﻣﺣﻝ ﺃﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺎﺕ ﻣﺳﺑﻘﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ۲.۱
 ﻭﺗُﻁﺑﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ،ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻧﻔﺱ ﻣﻭﺿﻭﻉ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﻬﺎ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻭﺩ ﺃﻱ ﺗﻌﺎﺭﺽ ﺃﻭ ﺍﺧﺗﻼﻑ ﺑﻳﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺃﻱ
 ﻳُﻌﺗﺩ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ،ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺎﺕ ﺃﺧﺭﻯ ﻗﺎﺋﻣﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ
.ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺎﺕ ﺃﺧﺭﻯ

1.3 This Agreement and all Transactions are subject to Applicable
Regulations so that: (i) if there is any conflict between this Agreement
and any Applicable Regulations, the latter will prevail; (ii) nothing in this
Agreement shall exclude or restrict any obligation which the Bank have
to the Client under Applicable Regulations; (iii) the Bank may take or
omit to take any action it consider necessary to ensure compliance with
any Applicable Regulations; (iv) all Applicable Regulations and
whatever the Bank do or fail to do in order to comply with them will be
binding on the Client; and (v) such actions that the Bank take or fail to
take for the purpose of compliance with any Applicable Regulations
shall not render the Bank or any of its directors, officers, employees or
agents liable.

: ﺗﺧﺿﻊ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺑﺣﻳﺙ ﺇﻧﻪ۳.۱
 ﺗﺳﻭﺩ ﺃﺣﻛﺎﻡ،)ﺃ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻭﺩ ﺗﻌﺎﺭﺽ ﺑﻳﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺃﻱ ﻟﻭﺍﺋﺢ ﺳﺎﺭﻳﺔ
ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ؛ )ﺏ( ﻟﻡ ﻳﺭﺩ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻣﺎ ﻗﺩ ﻳُﻌﻔﻲ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ
 )ﺝ( ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ:ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻳُﻘﻳﺩﻫﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ
 ﻟﺿﻣﺎﻥ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻟﺔ،ً ﺣﺳﺑﻣﺎ ﻳﺭﺍﻩ ﻻﺯﻣﺎ،ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ
 )ﺩ( ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺍﻟﺗﺻﺭﻓﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﺧﺫﻫﺎ ﺃﻭ ﻻ ﻳﺗﺧﺫﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ:ﺑﻬﺎ
ﻱ ﻣﻥ
ﺃﺟﻝ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﻠﺯﻣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ؛ )ﻫــ( ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙُ ﺃﻭ ﺃ ﱞ
ﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ
ﺃﻋﺿﺎء ﻣﺟﻠﺱ ﺇﺩﺍﺭﺗﻪ ﺃﻭ ﻣﺳﺅﻭﻟﻭﻩ ﺃﻭ ﻣﻭﻅﻔﻭﻩ ﺃﻭ ﻭﻛﻼﺅﻩ ﺃ ﱠ
ﺑﺄﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻳﺗﺧﺫﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻳﻣﺗﻧﻊ ﻋﻥ ﺍﺗﺧﺎﺫﻫﺎ ﺑﻐﺭﺽ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ
.ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ

1.4 This Agreement covers the provision of non-discretionary as well
as discretionary services by the Bank to the Client. In case of
non-discretionary, all activity on Client’s Accounts will be self-directed
and all services provided by the Bank to the Client will only be on an
execution-only basis. Clause 17 contains specific provisions for discretionary services. It is agreed and understood that the Bank shall not
have discretion to place or execute any orders for the Client and the
Client shall retain all decision making power and trading authority
unless the Client is signing a the Investment Mandate as per the form
in Appendix D. The Client acknowledges and agrees that whilst officers
of the Bank may bring potential investment studies, researches or
opportunities to the attention of the Client through window displays,
circulars or notices or through handouts of copies of prospectuses, fact
sheets, private placement memoranda and similar documents relative
to potential investments, the Bank does not provide investment advice
on the merits of a particular investment or its suitability as an investment vis-à-vis the Client.

 ﺃُﺑﺭﻣﺕ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺑﻐﺭﺽ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ ﺃﻭ٤.۱
 ﺗﻛﻭﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ،  ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ.ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺔ
ﺗُﺟﺭﻯ ﻋﻠﻰ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻧﻔﺳﻪ ﻓﻲ ﺣﻳﻥ ﺃﻥ ﺟﻣﻳﻊ
ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﻓﻘﻁ ﻭ ﺗﺿﻡ
 ﺣﻳﺙ ﺇﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ، ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟ ُﻣ َﺣ ِ ّﺩ َﺩﺓ ﻟﻠﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺔ۱۷ ﺍﻟﻣﺎﺩﺓ
ﻟﻳﺱ ﻟﺩﻳﻪ ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻱ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﺣﺗﻔﻅ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﻭﺣﺩﻩ ﺑﺻﻼﺣﻳﺔ ﺇﺻﺩﺍﺭ ﺍﻟﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻭﻗﻊ ﻋﻠﻰ ﺗﻔﻭﻳﺽ
 ﻭﻣﻥ ﺟﺎﻧﺑﻪ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﻘﺭ،ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﺣﺳﺏ ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ ﺍﻟﻣﻭﺿﺢ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺩ
ﺑﻌﻠﻣﻪ ﺃﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﻣﻭﻅﻔﻲ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺩﺭﺍﺳﺎﺕ ﻭﺃﺑﺣﺎﺙ ﻭﻓﺭﺹ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﻣﻥ
 ﺃﻭ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﺳﻠﻳﻡ ﻧﺳﺦ، ﺃﻭ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ، ﺃﻭ ﺍﻟﻧﺷﺭﺍﺕ،ﺧﻼﻝ ﻋﺭﻭﺽ ﺍﻟﻭﻳﻧﺩﻭﺯ
 ﻭﻣﺫﻛﺭﺍﺕ ﺍﻟﻁﺭﺡ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ، ﻭﻣﻠﺧﺻﺎﺕ ﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ،ﻣﻥ ﺍﻟﻧﺷﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ
 ﻻ ﻳﻌﻧﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻳﻘﺩﻡ،ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺎﻟﻔﺭﺹ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ
ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺣﻭﻝ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﺃﻭ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺃﺣﺩ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﻣﺩﻯ ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ
.ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
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Investment Master Agreement
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2.

Definitions and Interpretation

2.1. Definitions. In this Agreement:

 ﺍﻟﺗﻌﺭﻳﻔﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﻔﺳﻳﺭﺍﺕ.۲
: ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﺑﺎﺭﺍﺕ ﺍﻵﺗﻳﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻣﻭﺿﺣﺔ ﻗﺭﻳﻥ ﻛﻝ ﻣﻧﻬﺎ.۱.۲

“AED or Dirham” means the lawful currency of the United Arab
Emirates

." ﺩﺭﻫﻡ ﺇﻣﺎﺭﺍﺗﻲ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻟﺭﺳﻣﻳﺔ ﻟﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ

“Account(s)” means the account(s) and sub-account(s) in the Client’s
name which are opened at the Bank pursuant to or for the purpose of
this Agreement;

ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻭﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻔﺭﻋﻳﺔ ﺍﻟﻌﺎﺋﺩﺓ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻯ/"ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
.ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺇﻋﻣﺎﻻً ﻟﻬﺎ

“Account Statement”: means a periodic statement of the transactions
credited to or debited from an Account.

"ﻛﺷﻑ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﺍﻟﺩﻭﺭﻱ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺩﺍﺋﻧﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺩﻳﻧﺔ ﺑﺄﺣﺩ
.ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ

“Agent”: means an individual person or legal entity undertaking a
transaction on behalf of another individual person or legal entity but in
his/its own name.

"ﺍﻟﻭﻛﻳﻝ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﺷﺧﺹ ﺃﻭ ﺍﻟﻛﻳﺎﻥ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻲ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺗﻭﻟﻰ ﺇﺟﺭﺍء ﺇﺣﺩﻯ
.ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺷﺧﺹ ﺁﺧﺭ ﺃﻭ ﻛﻳﺎﻥ ﻗﺎﻧﻭﻧﻲ ﺁﺧﺭ ﻭﻟﻛﻥ ﺑﺎﺳﻣﻪ

“Agreement” means collectively this Investment Master Agreement,
Schedules, Instructions, Confirmations, any other document considered by the Parties as part of the Agreement and any amendments and
modifications thereto;

"ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﻼﺣﻖ
ﻭﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺍﻫﺎ ﺍﻟﻁﺭﻓﺎﻥ ﻣﺗﻣﻣﺔ
.ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﻭﺍﻟﺗﻐﻳﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻁﺭﺃ ﻋﻠﻳﻬﺎ

“Applicable Regulations” means (a) UAE Central Bank Rules, The
Securities and Commodities Authority Rules or any other Rules of a
relevant regulatory authority; (b) the Rules of the relevant Market; and
(c) all other applicable laws, rules and regulations as in force from time
to time;

"ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ )ﺃ( ﻗﻭﺍﻋﺩ ﻣﺻﺭﻑ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ
 ﻗﻭﺍﻋﺩ ﻫﻳﺋﺔ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺳﻠﻊ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺃﺧﺭﻯ ﻷﻱ ﻫﻳﺋﺔ،ﺍﻟﻣﺭﻛﺯﻱ
ﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ ﻣﻌﻧﻳﺔ؛ )ﺏ( ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ؛ )ﺝ( ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ
.ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻧﺎﻓﺫﺓ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ

“Base Currency” means such currency as we may, in our sole discretion, determine from time to time;

"ﻋﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ
.ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ

“Business Day” means a day on which commercial banks, financial
institutions and Markets are open for business in the UAE, unless the
Parties agree otherwise for the purpose of a Transaction;

"ﻳﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻝ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻳﻭﻡ ﺍﻟﺫﻱ ﺗﺑﺎﺷﺭ ﻓﻳﻪ ﺍﻟﺑﻧﻭﻙ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﺅﺳﺳﺎﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﻭﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺑﺎﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻔﻖ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
.ﺑﺷﺄﻥ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ

“Collateral”: means any securities or other assets deposited with the
Bank by the Client.

 ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺃﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ:""ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ
ﺑﺈﻳﺩﺍﻋﻬﺎ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ

“Confirmation” means with respect to any Transaction, as hereinafter
defined, the standard form of confirming document, as described in the
Schedule, confirming the terms and conditions of the Transaction
agreed between the Parties unless the Transaction, due to its specificity, do not require a Confirmation;

 ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ ﺍﻟﻣﺳﺗﺧﺩﻡ ﻛﺈﻗﺭﺍﺭ،"ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻛﻣﺎ ﻫﻭ ﻣﻭﺿﺢ ﺑﺎﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻳﺅﻛﺩ ﻋﻠﻰ ﻗﺑﻭﻝ ﺷﺭﻭﻁ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﺍﻟﻣﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻣﺎ ﻟﻡ ﺗﺗﻁﻠﺏ ﺧﺻﻭﺻﻳﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻋﺩﻡ ﺗﺣﺭﻳﺭ ﻫﺫﻩ
.ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ

“Client Profiling and Risk Analysis Form” means the document to
be signed by the Client identifying its risk profile by specifying interalia
its financial means, investment experience, investment objectives and
general attitude towards investment risk

"ﻧﻣﻭﺫﺝ ﺗﺣﻠﻳﻝ ﻭﺗﺣﺩﻳﺩ ﺣﺟﻡ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﺍﻟﻣﺭﺍﺩ ﺗﻭﻗﻳﻌﻪ ﻣﻥ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻳﺑﻳﻥ ﺣﺟﻡ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺑﻌﺽ
ﺍﻷﻣﻭﺭ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻣﻥ ﺑﻳﻧﻬﺎ ﺍﻟﻣﻭﺍﺭﺩ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻭﺃﻫﺩﺍﻑ
.ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭﺍﻻﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻧﺣﻭ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ

“Credit Support Provider” means any person who has entered into
any guarantee, hypothecation, agreement, margin or security agreement in the Bank’s favor in respect of the Client’s obligations under this
Agreement;

 ﺃﻭ،"ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﺷﺧﺹ ﺍﻟﺫﻱ ﺃﺑﺭﻡ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺭﻫﻥ
ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻫﺎﻣﺵ ﺍﻟﻭﻗﺎﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ
.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

“Discretionary Investment Mandate” means the mandate as per the
form in Appendix D.

.ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻳﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺣﺳﺏ ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺩ

“Electronic Services” means a service provided by the Bank, for
example an internet trading service offering clients access to information and trading facilities, via an internet service, a mobile service
and/or an electronic order routing system;

"ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ
ﺧﺩﻣﺔ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻋﺑﺭ ﺍﻹﻧﺗﺭﻧﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﺗﻳﺢ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺳﻬﻳﻼﺕ
ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻧﺗﺭﻧﺕ ﻭﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ ﺍﻟﻣﺗﺣﺭﻙ ﻭﺍﻟﻧﻅﺎﻡ
.ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻟﺗﻭﺟﻳﻪ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ

“Event of Default” means any of the events of default as listed in
paragraphs (a) to (m) of clause 10.1;

(" ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻘﺭﺍﺕ ﻣﻥ )ﺃ( ﺇﻟﻰ )ﻡ
.(۱-۱۰) ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺭﻗﻡ

“Instruction” means any oral or written instruction given by the Client
to the Bank in connection with a Transaction in accordance with
Section 4 of this Agreement;

"ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺷﻔﻬﻳﺔ ﺃﻭ ﺧﻁﻳﺔ ﻳﺻﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ
. ﻣﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ٤ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻣﺎﺩﺓ
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“Margin Privileges”: means such privileges as the Bank may extend
to the Client at the latter’s request and granted in the absolute discretion of the Bank, in order to effect transactions in a Client’s Account on
a margin basis.

"ﺍﻣﺗﻳﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺃﻱ ﺍﻣﺗﻳﺎﺯﺍﺕ ﻗﺩ ﻳﻣﻧﺣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻓﻖ
ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻓﻲ ﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ

“Margin Trades”: means a contract opened and maintained with the
Bank based on margin deposits opposed to a contract based on a
purchase price.

"ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﻋﻘﺩ ﻟﻔﺗﺢ ﺣﺳﺎﺏ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻭﺩﺍﺋﻊ
.ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺑﺧﻼﻑ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﻣﺑﺭﻡ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺳﻌﺭ ﺍﻟﺷﺭﺍء

“Margining Arrangements” means the arrangements set out in
Clause 9 of this Agreement;

(۹) "ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ
.ﻣﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

“Market” means, except where indicated otherwise, any regulated
market, over-the-counter market or multilateral trading facility;

"ﺍﻟﺳﻭﻕ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺃﻱ ﺳﻭﻕ ﻧﻅﺎﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺳﻭﻕ ﻏﻳﺭ ﺭﺳﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻧﺷﺄﺓ ﺗﺩﺍﻭﻝ
.ﻣﺗﻌﺩﺩﺓ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﺣﺩﺩ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ

“Material Adverse Change” means a material adverse effect on or a
material adverse change in the business, operations, condition
(financial or otherwise) or prospects of the Client and/or a Credit
Support Provider; the ability of the Client and/or a Credit Support
Provider to perform or comply with its obligations under this Agreement; the validity or enforceability or the effectiveness or ranking of any
security interest granted or purported to be granted pursuant to this
Agreement; or the rights or remedies of the Bank under the Agreement;

"ﺗﻐﻳﻳﺭ ﺳﻠﺑﻲ ﺟﻭﻫﺭﻱ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺃﻱ ﺗﺄﺛﻳﺭ ﺃﻭ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﺳﻠﺑﻲ ﻛﺑﻳﺭ ﻳﻁﺭﺃ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻋﻣﺎﻝ
ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻣﻠﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻭﺿﺎﻉ )ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﻭﺿﺎﻉ( ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺗﻭﻗﻌﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻐﻳﺭ ﻓﻲ ﻗﺩﺭﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻭﻓﺎء
ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﻓﻲ ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺃﻱ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺗﺄﻣﻳﻧﻳﺔ ﺗﻡ
،ﻣﻧﺣﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﺭﺍﺩ ﻣﻧﺣﻬﺎ ﺇﻋﻣﺎﻻً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﻧﻔﺎﺫﻫﺎ ﺃﻭ ﻓﺎﻋﻠﻳﺗﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺻﻧﻳﻔﻬﺎ
.ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ ﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

“Netting Transaction” means a Transaction which is intended to be
subject to the clause entitled “Netting” and for such purposes is
identified as a “Netting Transaction” by its own terms;

"ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺑﻧﺩ "ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ" ﻭﻟﻬﺫﻩ
.ﺍﻷﻏﺭﺍﺽ ﺗﻡ ﺗﺣﺩﻳﺩﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ "ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ" ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻬﺎ

“Risk Disclosure Statement” means the document appended to this
Agreement as Appendix A to be signed by the Client and which
discloses the general risk factors and which would be supplemented, if
any, by specified risk factors in the Schedule for the purpose of each
Transaction;

"ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻹﻓﺻﺎﺡ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻭﺛﻳﻘﺔ ﺍﻟﻣﺭﻓﻘﺔ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻓﻲ
ﺻﻭﺭﺓ ﻣﻠﺣﻖ )ﺃ( ﺍﻟﺗﻲ ﺳﻳﻭﻗﻊ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﺗﺑﻳﻥ ﻋﻭﺍﻣﻝ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ
. ﺍﻟﻣﺭﻓﻘﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ- ﺇﻥ ﻭﺟﺩﺕ-ﻭﻋﻭﺍﻣﻝ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ

“Rules” means articles, rules, regulations, procedures and customs,
as in force from time to time;

" ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﻭﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻭﺍﻟﻣﻣﺎﺭﺳﺎﺕ ﺍﻟﻧﺎﻓﺫﺓ
ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ

“Schedule” means for the purpose of each Transaction, the document
received and signed by the Client setting out, including but not limited
to, the indicative material terms, associated obligations, indicative
pricing basis of each proposed Transaction unless the Transaction,
due to its specificity, do not require such Schedule, and any additional
representations, undertakings, events of default, risk factors relating to
the Transaction. The Schedule becomes a binding agreement on
confirmation of its contents via a recorded line or by receiving signed
written Instructions from the Client and thereafter, the Schedule along
with the Confirmation evidences the Transaction and is binding on the
Parties;

"ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ" ﻷﻏﺭﺍﺽ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺗﺳﻠﻣﻪ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻌﺩ ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ
ﻋﻠﻳﻪ ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻳﻭﺿﺢ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺩﻻﻟﻳﺔ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﺳﺎﺱ
ﺍﺣﺗﺳﺎﺏ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﻟﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻘﺗﺭﺣﺔ ﻣﺎ ﻟﻡ ﺗﺗﻁﻠﺏ ﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺣﺭﻳﺭ ﻫﺫﺍ
ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺇﻟﻰ ﺟﺎﻧﺏ ﺃﻱ ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﺃﻭ ﺣﺎﻻﺕ ﺗﻘﺻﻳﺭ ﻭﺇﺧﻼﻝ ﺃﻭ
 ﻭﻳﺻﺑﺢ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﻗﺎﻧﻭﻧﺎ ً ﻓﻲ.ﻋﻭﺍﻣﻝ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭﺓ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻭﺭﺩ ﺑﻪ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﻣﻛﺎﻟﻣﺔ ﻫﺎﺗﻔﻳﺔ ﻣﺳﺟﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﺳﻠﻡ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
ﺧﻁﻳﺔ ﻣﻭﻗﻊ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳُﻌﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺇﻟﻰ ﺟﺎﻧﺏ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ
.ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﻟﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ

“Secured Obligations” means all obligations at any time due, owing
or incurred by the Client to the Bank under this Agreement, whether
present or future, actual or contingent (and whether incurred solely or
jointly and whether as principal or surety or in some other capacity).

ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﻣﻧﺔ" ﻳﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﻳﻌﻧﻲ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻳﺗﻛﺑﺩﻫﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 ﺳﻭﺍء ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺎﺿﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻝ )ﻭﺳﻭﺍء ﻭﻗﻊ،ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
ﻣﻧﻔﺭﺩﺍ ﺍﻭ ﺑﺎﻻﺷﺗﺭﺍﻙ ﻭﺳﻭﺍء ﻛﺎﻥ ﺃﺻﻼ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﻛﻔﺎﻟﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ
.(ﺍﻷﺧﺭﻯ

“Settlement Amount” means an amount to be paid by the Client in
accordance with each Transaction;

." ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺳﻭﻳﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺏ ﺳﺩﺍﺩﻩ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

“System” means all computer hardware and software, equipment,
network facilities and other resources and facilities needed to enable
you to use an Electronic Service;

"ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺑﺭﻣﺟﻳﺎﺕ ﻭﻣﻌﺩﺍﺕ ﺍﻟﺣﺎﺳﺏ ﺍﻵﻟﻲ ﻭﺍﻟﻣﻌﺩﺍﺕ ﻭﻣﺭﺍﻓﻖ
ﺍﻟﺷﺑﻛﺎﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻭﺍﺭﺩ ﻭﺍﻟﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺗﻣﻛﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ
.ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ

“Trade Date” means the date specified as such by the Parties in the
Confirmation which is the date on which the Parties enter into a
Transaction;

"ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺣﺩﺩﻩ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻓﻲ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻭﺍﻟﺫﻱ
.ﻳﻣﺛﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

“Transaction” means any transaction authorised by the Applicable
Regulation entered into by the Client as outlined in the Schedule and
evidenced by a Confirmation subject to this Agreement, including but
not limited to: (i) a contract made on a Market or pursuant to the Rules

"ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺻﺭﺡ ﺑﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻼﺋﺣﺔ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻟﺔ ﺑﻬﺎ ﺃﺑﺭﻣﻬﺎ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﺑﻳﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﺍﻟﻣﺛﺑﺕ ﻓﻲ ﺇﻗﺭﺍﺭ
( ﺃﻱ ﻋﻘﺩ ﻣﺑﺭﻡ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ۱) :ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ
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of a Market; (ii) contract which is subject to the Rules of a Market; (iii) a
contract which would (but for its term to maturity only) be a contract
made on, or subject to the Rules of a Market and which, at the appropriate time, is to be submitted for clearing as a contract made on, or
subject to the Rules of a Market; in any of cases (i), (ii) and (iii) being a
future, option, contract for differences, spot or forward contract of any
kind in relation to any commodity, metal, financial instrument (including
any security), currency, interest rate, index or any combination thereof;
(iv) a transaction which is matched with any transaction within
paragraph (i), (ii) or (iii) of this definition; or (v) any other transaction
which identified as such in the Schedule or the relevant Confirmation.
“UAE” means United Arab Emirates.
2.2 Interpretation

( ﺍﻟﻌﻘﺩ۳) ،( ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺧﺿﻊ ﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ۲) ،ﺑﺎﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺇﻋﻣﺎﻻً ﺑﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ
ﺍﻟ ُﻣﺣﺭﺭ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ )ﻓﻘﻁ ﺧﻼﻝ ﻣﺩﺓ ﺳﺭﻳﺎﻧﻪ ﻭﺣﺗﻰ ﺍﻧﺗﻬﺎﺋﻪ( ﻭﺍﻟﺫﻱ
ﻱ ﻣﻥ
ٍّ ﻳُﻘﺩﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﻣﻧﺎﺳﺏ ﻟﻠﺗﺳﻭﻳﺔ ﻛﻌﻘﺩ ﻣﺑﺭﻡ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺃ
( ﺳﻭﺍء ﻛﺎﻥ ﻋﻘﺩ ﺁﺟﻝ ﺃﻭ ﻋﻘﺩ ﺧﻳﺎﺭ ﺃﻭ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﻔﺭﻭﻗﺎﺕ۳) ﻭ،(۲) ﻭ،(۱) ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ
 ﺃﻭ، ﺃﻭ ﻣﻌﺎﺩﻥ،ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻵﺟﻠﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﻭﺭﻳﺔ ﺃﻳﺎ ً ﻛﺎﻥ ﻧﻭﻋﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺑﺿﺎﻋﺔ
 ﺃﻭ ﺳﻌﺭ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺃﻭ ﻣﺅﺷﺭﺍﺕ، ﺃﻭ ﻋﻣﻼﺕ،(ﺃﺩﻭﺍﺕ ﻣﺎﻟﻳﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
( ﻣﻥ۳)( ﺃﻭ۲)( ﺃﻭ۱) ( ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﻧﺩﺭﺝ ﺗﺣﺕ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ٤) ،ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺟﻣﻭﻋﺔ ﻣﻧﻬﺎ
.( ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﺣﺩﺩﺓ ﺑﺎﻟﻣﻠﺣﻖ ﺃﻭ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺫﻱ ﺍﻟﺻﻠﺔ٥)ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﻌﺭﻳﻑ ﺃﻭ
."ﺍﻟﺩﻭﻟﺔ" ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻬﺎ ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ
ﺍﻟﺗﻔﺳﻳﺭ۲.۲

2.2.1 The terms defined in Section 2.1 above and in the Schedule will
have the meaning therein specified for the purpose of this Agreement;

۲  ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺻﻁﻠﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﺑﺎﻟﻘﺳﻡ۱.۲.۲
.ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭ ﺁﻧﻔﺎ ً ﻭﺑﺎﻟﻣﻠﺣﻖ ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻣﻭﺿﺣﺔ ﻗﺭﻳﻥ ﻛﻝ ﻣﻧﻬﺎ

2.2.2 Unless otherwise defined in the Schedule, capitalised terms
shall have the meaning given in this Agreement

 ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺻﻁﻠﺣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻛﺗﻭﺑﺔ ﺑﺎﻟﺧﻁ ﺍﻟﻌﺭﻳﺽ ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻣﺧﺻﺻﺔ ﻟﻬﺎ۲.۲.۲
.ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺣﺩﺩ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ

2.2.3 In the event of inconsistency between the provisions contained
in the Schedule and the other provisions of this Agreement, the Schedule will prevail. In the event of inconsistency between the provisions of
any Confirmation and this Agreement (including a Schedule), such
Confirmation will prevail for the purpose of the relevant Transaction;

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻭﺩ ﺗﻌﺎﺭﺽ ﺑﻳﻥ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ۳.۲.۲
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺗﻌﺎﺭﺽ ﺑﻳﻥ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ،ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻳُﻌﺗﺩ ﺑﺄﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ
ﻭﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ( ﻳُﻌﺗﺩ ﺑﺄﺣﻛﺎﻡ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ
.ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ

2.2.4 All Transactions are entered into in reliance that this Agreement
and Schedules, Instructions, Confirmations and any other document
related to a Transaction form a single agreement between the Parties.

 ﺗُﺑﺭﻡ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺃﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺍﻟﻣﻼﺣﻖ٤.۲.۲
ﻭﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
.ﺗﻣﺛﻝ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎ ً ﻭﺍﺣﺩﺍ ً ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ

2.2.5 An “amendment” includes a supplement, novation or enactment
and “amended” is to be construed accordingly

 ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻳﺷﻣﻝ ﺃﻱ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺃﻭ ﺗﺟﺩﻳﺩ ﺃﻭ ﺳﻥ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺟﺩﻳﺩ٥.۲.۲
.ﻭﺗُﻔﺳﺭ ﻛﻠﻣﺔ " ُﻣﻌﺩﻝ" ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺫﺍ

2.2.6 Clause, Schedule and paragraph headings shall not affect the
interpretation of this Agreement.

 ﻋﻧﺎﻭﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻭﺩ ﻭﺍﻟﻣﻼﺣﻖ ﻭﺍﻟﻔﻘﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺳﺗﺧﺩﻣﺔ ﻻ ﺗﺅﺛﺭ ﻋﻠﻰ ﺗﻔﺳﻳﺭ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ٦.۲.۲
.ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

2.2.7 A reference to this Agreement or to any other agreement or
document referred to in this Agreement is a reference to this agreement or such other agreement or document as varied or novated in
accordance with its terms from time to time.

 ﺃﻱ ﺇﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺁﺧﺭ ﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻪ۷.۲.۲
ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗ ُﻌﺩ ﺇﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺁﺧﺭ ﻳﺗﻡ
.ﺗﻌﺩﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺗﺟﺩﻳﺩﻩ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

2.2.8 Unless the context otherwise requires, words in the singular
shall include the plural and the plural shall include the singular.

 ﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﺻﻳﻐﺔ ﺍﻟﻣﻔﺭﺩ ﺗﺷﻣﻝ ﺍﻟﺟﻣﻊ ﻭﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﺻﻳﻐﺔ۸.۲.۲
.ﻳﻘﺗﺽ ﺍﻟﺳﻳﺎﻕ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
ﺍﻟﺟﻣﻊ ﺗﺷﻣﻝ ﺍﻟﻣﻔﺭﺩ ﻣﺎ ﻟﻡ
ِ

2.2.9 Unless the context otherwise requires, a reference to one
gender shall include a reference to the other genders.

ﻳﻘﺗﺽ
 ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﻧﻭﻉ ﺗﺷﻣﻝ ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻧﻭﺍﻉ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻣﺎ ﻟﻡ۹.۲.۲
ِ
.ﺍﻟﺳﻳﺎﻕ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ

2.2.10 A Client includes a natural person, corporate or unincorporated
body (whether or not having separate legal personality) and that
person's personal representatives, successors and permitted assigns.

 ﻳُﺷﻳﺭ ﻣﺻﻁﻠﺢ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﺍﻟﻁﺑﻳﻌﻳﻳﻥ ﻭﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ۱۰.۲.۲
ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺅﺳﺳﺔ )ﺳﻭﺍء ﻟﻬﺎ ﺷﺧﺻﻳﺔ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻳﺔ ﻣﺳﺗﻘﻠﺔ ﺃﻡ ﻻ( ﻭﺍﻟﻣﻣﺛﻠﻳﻥ ﺍﻟﺷﺧﺻﻳﻳﻥ ﻟﻪ
.ًﻭﺧﻠﻔﺎﺋﻪ ﻭﺍﻟﻣﺗﻧﺎﺯﻝ ﻟﻬﻡ ﻗﺎﻧﻭﻧﺎ

2.2.11 A reference to a party shall include that party's personal
representatives, successors and permitted assigns.

 ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺃﺣﺩ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺗﺷﻣﻝ ﺍﻟﻣﻣﺛﻠﻳﻥ ﺍﻟﺷﺧﺻﻳﻳﻥ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﻁﺭﻑ۱۱.۲.۲
.ًﻭﺧﻠﻔﺎءﻩ ﻭﺍﻟﻣﺗﻧﺎﺯﻝ ﻟﻬﻡ ﻗﺎﻧﻭﻧﺎ

2.2.12 A reference to writing or written includes fax but not e-mail
[(unless otherwise expressly provided in this Agreement).

 ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻣﺻﻁﻠﺢ ﺧﻁﻲ ﺃﻭ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻳﺷﻣﻝ ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ ﻭﻟﻳﺱ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ۱۲.۲.۲
.(ً)ﻣﺎ ﻟﻡ ﺗﻧﺹ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺻﺭﺍﺣﺔ

2.2.13 Any words following the terms including, include, in particular,
for example or any similar expression shall be construed as illustrative
and shall not limit the sense of the words, description, definition,
phrase or term preceding those terms.

،"ً "ﺗﺣﺩﻳﺩﺍ،"ً "ﻣﺗﺿﻣﻧﺎ،" ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻠﻲ ﺍﻟﻌﺑﺎﺭﺍﺕ "ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ۱۳.۲.۲
"ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ" ﺃﻭ ﺃﻱ ﻋﺑﺎﺭﺍﺕ ﻣﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗُﻔﺳﺭ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻛﻠﻣﺎﺕ ﺗﻭﺿﻳﺣﻳﺔ ﻭﻻ
ﺗﺣﺩ ﺃﻭ ﺗُﻘﻳﺩ ﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺻﻑ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻌﺭﻳﻑ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﺑﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺻﻁﻠﺢ ﺍﻟﺫﻱ
.ﻳﺳﺑﻘﻬﺎ

2.2.14 Where the context permits, other and otherwise are illustrative
and shall not limit the sense of the words preceding them.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻗﺗﺿﻰ ﺍﻟﺳﻳﺎﻕ ﺫﻟﻙ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ "ﺃﺧﺭﻯ" ﺃﻭ "ﺧﻼﻓﺎ ً ﻟﺫﻟﻙ" ﺗُﻔﺳﺭ۱٤.۲.۲
.ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻣﺻﻁﻠﺣﺎﺕ ﺗﻔﺳﻳﺭﻳﺔ ﻻ ﺗﺣﺩ ﻣﻥ ﻣﻌﻧﻰ ﺍﻟﻛﻠﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺳﺑﻘﻬﺎ

2.2.15 References to a document in agreed form are to that document in the form
agreed by the parties and initialed by them or on their behalf for identification.

 ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺃﺣﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺑﺄﻧﻪ ﺫﻭ ﺻﻳﻐﺔ ﻣﻘﺑﻭﻟﺔ ﻳُﻘﺻﺩ ﺑﻪ ﺃﻧﻪ ﻣﺣﺭﺭ۱٥.۲.۲
.ﺑﺎﻟﺻﻳﻐﺔ ﺍﻟﻣﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻭﻣﻭﻗﻊ ﻋﻠﻳﻪ ﻣﻧﻬﻡ ﺃﻧﻔﺳﻬﻡ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻧﻬﻡ
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2.2.16 Any obligation on a party not to do something includes an
obligation not to allow that thing to be done, and
2.2.17 Any reference to the passage of time in this Agreement shall be
construed in accordance with the Georgian Calendar.
3. Representations, Warranties and Covenants by the Client
3.1 Representations and warranties: The Client represents and
warrant to the Bank on the date this Agreement comes into effect and
as of the date of each Transaction that:
3.1.1 The Client have full capacity to enter into this Agreement;

ﺑﺄﺣﺩ ﺍﻟﺗﺻﺭﻓﺎﺕ

 ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻰ ﻋﺎﺗﻖ ﺃﺣﺩ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺑﻌﺩﻡ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ۱٦.۲.۲
ﻳﺷﻣﻝ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻌﺩ ﺍﻟﺳﻣﺎﺡ ﺑﺎﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ

. ﺃﻱ ﺇﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﻣﺩﺓ ﺯﻣﻧﻳﺔ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻳُﻔﺳﺭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺗﻘﻭﻳﻡ ﺍﻟﻣﻳﻼﺩﻱ۱۷.۲.۲
 ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﻭﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ.۳
 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﺿﻣﻥ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺩﺧﻭﻝ: ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺕ۱.۳
:ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺣﻳﺯ ﺍﻟﻧﻔﺎﺫ ﻭﺍﻋﺗﺑﺎﺭﺍ ً ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻳﺑﺭﻣﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ
.ﺃﻧﻪ ﻳﻣﺗﻠﻙ ﺍﻷﻫﻠﻳﺔ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺍﻟﻛﺎﻣﻠﺔ ﻟﻠﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ

۱.۱.۳

3.1.2 The Client have all necessary authority, powers, consents,
licences and authorizations and have taken all necessary action to
enable you lawfully to enter into and perform this Agreement and such
Transaction and to grant the security interests and powers referred to
in this Agreement;

 ﺃﻧﻪ ﻳﺗﻣﺗﻊ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺻﻼﺣﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺳﻠﻁﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺻﺎﺭﻳﺢ۲.۱.۳
ﻭﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﻭﺍﻻﻋﺗﻣﺎﺩﺍﺕ ﻭﻗﺎﻡ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺗﺻﺭﻓﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻓﻲ ﺳﺑﻳﻝ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﻭﺇﺑﺭﺍﻡ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻗﺎﻧﻭﻧﻲ ﻭﻣﻧﺢ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ
.ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ

3.1.3 The persons entering into this Agreement and each Transaction
on the Client behalf have been duly authorised to do so;

 ﺃﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻟﺗﻲ ﺃﺑﺭﻣﺕ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ۳.۱.۳
.ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺻﺭﺡ ﻟﻬﻡ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺫﻟﻙ

3.1.4 This Agreement, each Transaction and the obligations created
under them both are binding upon the Client and enforceable against
the Client in accordance with their terms and do not and will not violate
the terms of any regulation, order, charge or agreement by which you
are bound;

 ﺃﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻧﺷﺄﺕ ﺑﻣﻭﺟﺑﻬﺎ ﻣﻠﺯﻣﺔ٤.۱.۳
 ﻭﺃﻧﻪ ﻟﻡ ﻭﻟﻥ ﻳﺭﺗﻛﺏ ﺃﻱ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﻟﺷﺭﻭﻁ،ﻭﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﻧﻔﺎﺫ ﻓﻲ ﺣﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻛﺎﻣﻬﺎ
.ﺃﻱ ﻻﺋﺣﺔ ﺃﻭ ﻗﺭﺍﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺃﻭ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﻠﺯﻡ ﻓﻲ ﺣﻘﻪ

3.1.5 No Event of Default or any event which may become (with the
passage of time, the giving of notice, the making of any determination
or any combination of the above) an Event of Default (a “Potential
Event of Default”) has occurred and is continuing with respect to the
Client or any Credit Support Provider;

 ﻟﻡ ﺗﻘﻊ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻌﺩ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ )ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ٥.۱.۳
"ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ ﻣﺣﺗﻣﻠﺔ"( )ﺳﻭﺍء ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻟﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻧﻘﺿﺎء ﻣﻬﻠﺔ ﺯﻣﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻭﺟﻳﻪ
ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺟﻣﻭﻋﺔ ﻣﻧﻬﺎ( ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻘﺩﻡ
.ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ

3.1.6 The Client act as principal and sole beneficial owner (but not as
trustee) in entering into this Agreement and each Transaction;

(ً ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺩﻭﺭ ﺍﻷﺻﻳﻝ ﻭﺍﻟﻣﺎﻟﻙ ﺍﻟﻣﺳﺗﻔﻳﺩ )ﺩﻭﻥ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﻭﺻﻳﺎ٦.۱.۳
.ﻹﺑﺭﺍﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺻﺭﻓﻳﺔ

3.1.7 Any information which the Client provide or have provided to the
Bank in respect of the Client’s financial position, domicile or other
matters is accurate and not misleading in any material respect;

 ﺃﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻣﺭﻛﺯﻩ۷.۱.۳
ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻭﻣﺣﻝ ﺍﻗﺎﻣﺗﻪ ﺃﻭ ﺍﻷﻣﻭﺭ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺣﻘﻳﻘﻳﺔ ﻭﺻﺣﻳﺣﺔ ﻭﻻ ﺗﺗﺿﻣﻥ ﺃﻱ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ
.ﻣﺿﻠﻠﺔ

3.1.8 The Client is willing and financially able to sustain a total loss of
funds resulting from Transactions and trading in such Transaction is a
suitable investment vehicle for the Client;

 ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻳﻪ ﺍﻟﺭﻏﺑﺔ ﻭﺍﻟﻘﺩﺭﺓ ﺍﻟﻣﺎﺩﻳﺔ ﻟﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺍﻟﻛﻠﻳﺔ ﻟﻸﻣﻭﺍﻝ۸.۱.۳
.ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺃﻧﻪ ﻳﻌﺩ ﺷﺭﻛﺔ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ

3.1.9 Except as otherwise agreed by the Bank, the Client is the sole
beneficial owner of all margin you transfer under this Agreement, free
and clear of any security interest whatsoever other than a lien routinely
imposed on all securities in a clearing system in which such securities
may be held.

 ﻳﻌﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﺎﻟﻙ، ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ۹.۱.۳
ﻭﺍﻟﻣﺳﺗﻔﻳﺩ ﺍﻟﻭﺣﻳﺩ ﻣﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﻫﻭﺍﻣﺵ ﺍﻟﺭﺑﺢ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺗﺣﻭﻳﻠﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺧﺎﻟﻳﺔ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻳﺎ ً ﻛﺎﻧﺕ ﺑﺧﻼﻑ ﺍﻟﺭﻫﻭﻥ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ
ﻓﺭﺿﻬﺎ ﺑﺷﻛﻝ ﺭﻭﺗﻳﻧﻲ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻧﻅﺎﻡ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺣﺗﻔﺎﻅ
.ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻳﻪ

3.1.10 The Client is not party to any pending litigation or arbitration that
could affect the enforceability of the Client’s ability to perform its obligations under this Agreement;

 ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻳﺱ ﻁﺭﻓﺎ ً ﻓﻲ ﺃﻱ ﺧﺻﻭﻣﺔ ﺃﻭ ﻗﺿﻳﺔ ﺗﺣﻛﻳﻡ ﻗﺎﺋﻣﺔ ﻗﺩ ﺗﺅﺛﺭ۱۰.۱.۳
.ﻓﻲ ﻗﺩﺭﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

3.1.11 The Client will not be relying upon any of the Bank’s recommendations,
advice and judgment as to the merits and the suitability of any Transaction. The
Client will be acting for its own account and will make its own independent
decisions to enter into any Transaction and as to whether that Transaction is
appropriate or proper for it is based upon its own judgment and upon advice
from such advisers as it has deemed necessary. It is not relying on any communication written or oral of the Bank as investment advice or as a recommendation to enter into a Transaction, it being understood that information and
explanations related to the terms and conditions of a Transaction shall not be
considered investment advice or a recommendation to enter into that Transaction. No communication received from the Bank whether written or oral shall be
deemed to be assurance or guarantee as to the expected results of the
Transaction.

 ﻟﻡ ﻳﻌﺗﻣﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺁﺭﺍء ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ۱۱.۱.۳
ﺣﻭﻝ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﺃﻭ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ ﻭﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻳﻌﻣﻝ ﻟﺣﺳﺎﺑﻪ ﻓﻘﻁ ﻭﻳﺗﺧﺫ
ﻗﺭﺍﺭﺍﺗﻪ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﺳﺗﻘﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺈﺑﺭﺍﻡ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ
.ًﻭﻓﻲ ﺿﻭء ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻳﻥ ﺣﺳﺑﻣﺎ ﻳﺭﺍﻩ ﺿﺭﻭﺭﻳﺎ
ﻛﻣﺎ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺑﻌﺩﻡ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺃﻱ ﻣﺭﺍﺳﻼﺕ ﺧﻁﻳﺔ ﺃﻭ ﺷﻔﻬﻳﺔ ﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ
ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺓ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺔ ﻹﺑﺭﺍﻡ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺣﻳﺙ ﺇﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻔﻬﻭﻡ
ﻭﺍﻟﻣﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻥ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﻔﺳﻳﺭﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺷﺭﻭﻁ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻻ
 ﻭﻻ ﺗُﻌﺩ ﺃﻱ ﻣﺭﺍﺳﻼﺕ.ﺗﻌﺩ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺔ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻟﻠﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﺧﻁﻳﺔ ﺃﻭ ﺷﻔﻬﻳﺔ ﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺗﺎﺋﺞ ﺍﻟﻣﺗﻭﻗﻌﺔ ﻣﻥ
.ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
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3.1.12 The Client is capable of assessing the merits and understanding and understands and accepts the terms and conditions and risks
associated with the Transaction. It is also capable of assuming and
assumes the risks of each Transaction.

 ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻳﻪ ﺍﻟﻘﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﻳﻳﻡ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﻭﻣﻧﺎﻓﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﻧﻪ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ۱۲.۱.۳
ﻭﻓﻬﻡ ﺑﺷﺭﻭﻁ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻬﺎ ﻭﻳﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﺿﻼً ﻋﻥ
.ﻗﺩﺭﺗﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻓﺗﺭﺍﺽ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

3.1.13 In implementing the Client’s Instructions in respect of any
Transaction, the Bank is not in any way endorsing the Client’s Instructions and decisions and is under no duty to comment to the Client as to
the advisability of any such Transaction.

 ﻟﻥ ﻳﺅﻳﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ، ﻋﻧﺩ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ۱۳.۱.۳
ﻳُﺻﺎﺩﻕ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻳﺻﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ
ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻖ ﺃﻭ ﻣﻼﺣﻅﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺻﺣﺔ ﻭﻣﻼءﻣﺔ ﺃﻱ
.ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

3.1.14 The Client agrees and acknowledges the risks disclosed in the
Risk Disclosure Statement attached to this Agreement

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﻘﺭ ﺑﻌﻠﻣﻪ ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﻔﺻﺢ ﻋﻧﻬﺎ ﺑﺈﻗﺭﺍﺭ ﺍﻹﻓﺻﺎﺡ ﻋﻥ۱٤.۱.۳
.ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺭﻓﻖ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

3.1.15 The Client agrees and acknowledges that it has read and
familiarized itself with this Agreement and the related Schedules and
understands the nature of the obligations being assumed and rights
being granted to the Parties hereunder. The Client is responsible for
understanding this Agreement and understands the nature of the
Transaction(s) to be concluded

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﻘﺭ ﺑﺄﻧﻪ ﻗﺩ ﻗﺭﺃ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺍﻟﻣﻼﺣﻖ ﺍﻟﻣﺭﻓﻘﺔ ﺑﻬﺎ ﻭﺃﻧﻪ۱٥.۱.۳

3.1.16 The Client agrees and acknowledges the provisions contained
in the Client Profiling and Risk Analysis Form

 ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﻘﺭ ﺑﺎﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻣﺗﺿﻣﻧﺔ ﺑﻧﻣﻭﺫﺝ ﺗﺣﻠﻳﻝ ﻭﺗﺣﺩﻳﺩ ﺣﺟﻡ۱٦.۱.۳
.ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ

3.1.17 The Client represents and warrants to the Bank that it’s not a
“US Person” as defined by the applicable US regulations and will not
transfer any Transaction to such person

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﺿﻣﻥ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﻟﻳﺱ "ﻣﻭﺍﻁﻧﺎ ً ﺃﻣﺭﻳﻛﻳﺎً" ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ۱۷.۱.۳
ﻓﻲ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻷﻣﺭﻳﻛﻳﺔ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺃﻧﻪ ﻟﻥ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺗﺣﻭﻳﻝ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﻣﻭﺍﻁﻥ
.ﺃﻣﺭﻳﻛﻲ

3.2 Covenants: The Client covenant to the Bank on the date this
Agreement comes into effect and as of the date of each Transaction
that:

 ﻳﺿﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺩﺧﻭﻝ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺣﻳﺯ: ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ۲.۳
:ﺍﻟﻧﻔﺎﺫ ﻭﺍﻋﺗﺑﺎﺭﺍ ً ﻣﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻳﺑﺭﻣﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ

3.2.1 The Client will at all times obtain and comply, and do all that is
necessary to maintain in full force and effect, all authority, powers,
consents, licences and authorizations referred to in this clause;

 ﺑﺄﻥ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺩﺍﺋﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺻﻼﺣﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺳﻠﻁﺎﺕ۱.۲.۳
ﻭﺍﺳﺗﺻﺩﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﺭﺍﺧﻳﺹ ﻭﺍﻻﻋﺗﻣﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ
.ﺑﻬﺎ ﻭﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﻣﺎ ﻳﻠﺯﻡ ﻟﻠﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻧﺎﻓﺫﺓ ﻭﺳﺎﺭﻳﺔ

3.2.2 The Client will promptly notify the Bank of the occurrence of any
Event of Default or Potential Event of Default with respect to the Client
or any Credit Support Provider;

 ﺑﺄﻥ ﻳُﺧﻁﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻭﺭ ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻘﺻﻳﺭ ﺃﻭ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻘﺻﻳﺭ۲.۲.۳
.ﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ

3.2.3 The Client will use all reasonable steps to comply with all
Applicable Regulations in relation to this Agreement and any Transaction, so far as they are applicable to the Client or the Bank;

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺧﻁﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﻓﻲ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ۳.۲.۳
ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻁﺎﻟﻣﺎ ﺃﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺗﻧﻁﺑﻖ
.ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻧﻙ

3.2.4 The Client will not send orders or otherwise take any action that
could create a false impression of the demand or value for a financial
instrument, or send orders which the Client have reason to believe are
in breach of Applicable Regulations. The Client shall observe the
standard of behavior reasonably expected of persons in its position
and not take any step which would cause the Bank to fail to observe the
standard of behavior reasonably expected of persons in the Bank’s
position; and

ً  ﻟﻥ ﻳﺭﺳﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻱ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺃﻭ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺄﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﻗﺩ ﻳُﻌﻁﻲ ﺍﻧﻁﺑﺎﻋﺎ٤.۲.۳
ﺧﺎﻁﺋﺎ ً ﻋﻥ ﺍﻟﻁﻠﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﻷﻱ ﺃﺩﺍﺓ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻟﻥ ﻳﺭﺳﻝ ﺃﻱ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﻳﻌﺗﻘﺩ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﺧﺎﻟﻑ
ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﻳُﺭﺍﻋﻲ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻌﺎﻳﻳﺭ ﺍﻟﺳﻠﻭﻙ ﺍﻟﻣﺗﻭﻗﻌﺔ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻣﻥ
ﺃﻱ ﺷﺧﺹ ﻓﻲ ﻣﺭﻛﺯﻩ ﻭﺃﻻ ﻳﺗﺧﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺩ ﺗﺟﻌﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻻ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺑﻣﻌﺎﻳﻳﺭ
.ﺍﻟﺳﻠﻭﻙ ﺍﻟﻣﺗﻭﻗﻊ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺑﻧﻙ ﻣﻣﺎﺛﻝ

3.2.5 Upon demand, the Client will provide the Bank with such
information as the Bank may reasonably require to evidence the
matters referred to in this clause or to comply with any Applicable
Regulations.

 ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ٥.۲.۳
ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻹﺛﺑﺎﺕ ﺍﻷﻣﻭﺭ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ ﺃﻭ ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺄﻱ ﻟﻭﺍﺋﺢ ﻣﻌﻣﻭﻝ
.ﺑﻬﺎ

3.3 Additional Representations, Warranties and Covenants

ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﻭﻋﻠﻡ ﺑﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻣﻣﻧﻭﺣﺔ ﻟﻸﻁﺭﺍﻑ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
. ﻭﺃﻧﻪ ﻣﺳﺅﻭﻝ ﻋﻥ ﻓﻬﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﺩ ﺇﺑﺭﺍﻣﻬﺎ،ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻳﺔ

۳ .۳

The Representations, Warranties and Covenants set out above also
include any additional Representations, Warranties and Covenants set
out in the Schedule for the purpose of each Transaction and the same
are deemed to be repeated in accordance with the provisions set out in
Clause.
4. Instruction And Basis Of Dealing

ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺃﻋﻼﻩ ﺗﺗﺿﻣﻥ ﺃﻱ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ
ﺃﻭ ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺃﺧﺭﻯ ﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﻣﻠﺣﻖ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻭﺗُﺟﺩﺩ ﺗﻠﻙ ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ
.ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ

4.1 Placing Of Instructions: The Client may give the Bank instructions in writing (including facsimile), by email or other electronic means
or orally (including by telephone), unless the Bank tell the Customer
that instructions for a Transaction can only be given in a particular way.

 ﻗﺩ ﻳﺻﺩﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺧﻁﻳﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ: ﺇﺻﺩﺍﺭ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ۱.٤
ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ( ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﺳﺎﺋﻝ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺷﻔﻬﻳﺔ
)ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ( ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺣﺩﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻁﺭﻳﻘﺔ ﻣﺣﺩﺩﺓ ﻹﺻﺩﺍﺭ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
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 ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﺃﺳﺱ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ.٤
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If the Client gives instructions by telephone, the conversation will be
recorded. If any instructions are received by the Bank by telephone,
computer or other medium, the Bank may ask the Client to confirm
such instructions in writing. The Bank shall be authorised to follow
instructions notwithstanding the Client’s failure to confirm them in
writing. Instructions for the simultaneous sale and purchase of a
financial instrument on behalf of the same beneficial owner may not be
given under this Agreement. In this Agreement “instructions” and
“orders” have the same meaning.

ﺑﺷﺄﻥ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺃﺻﺩﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺗﻪ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ ﺳﻳﺗﻡ ﺗﺳﺟﻳﻝ
ﺍﻟﻣﻛﺎﻟﻣﺔ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺳﻠﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺎﺳﺏ ﺍﻵﻟﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻠﺔ
ﺃﺧﺭﻯ ﻓﻘﺩ ﻳﻁﻠﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺑﻐﺽ ﺍﻟﻧﻅﺭ ﻋﻥ ﻋﺩﻡ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﻻ
ﻳﺟﻭﺯ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺑﻳﻊ ﻭﺍﻟﺷﺭﺍء ﺍﻟﻣﺗﺯﺍﻣﻥ
 ﻭﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺗﺣﻣﻝ ﻋﺑﺎﺭﺗﺎ،ﻷﻱ ﺃﺩﺍﺓ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺎﻟﻙ ﺍﻟﻣﺳﺗﻔﻳﺩ
."ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ" ﻭ"ﺃﻭﺍﻣﺭ" ﻧﻔﺱ ﺍﻟﻣﻌﻧﻰ

4.2 Authority: The Bank shall be entitled to act for the Client upon
instructions given or purporting to be given by the Client or any authorised person on behalf of the Client, or whom the Bank reasonably
believe to be authorised on behalf of the Client, without further enquiry
as to the genuineness, authority or identity of the person giving or
purporting to give such instructions. The Client agree to indemnify the
Bank against any loss, cost, damage, expense, liability or proceedings
which the Bank may incur or suffer directly or indirectly as a result of
the Bank acting upon or refraining from acting upon the Instructions
and agree that the Bank shall be under any liability to the Client or to
any other person for any liability, loss, cost, damage or expense or
proceedings caused as a result (including by reason), directly or
indirectly of acting upon or refraining from acting upon Instructions or in
construing or processing such Instructions in error through inadvertence or oversight, negligently or through misdescription. The Client
agree that the Bank may debit any Account with any amount of any
kind whatsoever, whether paid out or incurred by the Bank or summarily charged by the Bank pursuant to the receipt of the Instructions.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺿﻭء ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ: ﺍﻟﺻﻼﺣﻳﺔ۲.٤
ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺻﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺷﺧﺹ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﻔﻭﺿﻪ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻧﻳﺎﺑﺔً ﻋﻧﻪ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺿﻭء

4.3 Cancellation/Withdrawal Of Instructions: The Bank can only
cancel your instructions if we have not acted upon those instructions.
Instructions may only be withdrawn or amended by the Client with our
consent.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻘﻁ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺻﺩﺭﻫﺎ ﺇﺫﺍ: ﺳﺣﺏ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ/ ﺇﻟﻐﺎء۳.٤
ﻟﻡ ﻧﻘﻡ ﺑﺎﻟﺗﺻﺭﻑ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻓﻘﻁ ﺳﺣﺏ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
.ﺃﻭ ﺗﻌﺩﻳﻠﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻣﻭﺍﻓﻘﺗﻧﺎ

4.4 Right Not To Accept Orders: The Bank may, but shall not be
obliged to, accept instructions to enter into a Transaction. If the Bank
decline to enter into a proposed Transaction, the Bank shall not be
obliged to give a reason but shall promptly notify the Client accordingly.

 ﻗﺑﻭﻝ-ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ-  ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ: ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﻋﺩﻡ ﻗﺑﻭﻝ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ٤.٤
ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﺻﻔﻘﺎﺕ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺭﻓﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﻘﺗﺭﺣﺔ ﻋﻠﻳﻪ
ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺭﻓﺽ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﺑﺈﺑﺩﺍء ﺃﺳﺑﺎﺏ ﻫﺫﺍ
.ﺍﻟﺭﻓﺽ

4.5 Control Of Orders Prior To Execution: the Bank has the right (but
no obligation) to set limits and/or parameters to control the Client ability
to place orders at the Bank’s absolute discretion. Such limits and/or
parameters may be amended, increased, decreased, removed or
added to by the Bank at its absolute discretion and may include
(without limitation): (i) controls over maximum order amounts and
maximum order sizes; (ii) controls over the Bank total exposure to the
Client; (iii) controls over prices at which orders may be submitted (to
include (without limitation) controls over orders which are at a price
which differs greatly from the market price at the time the order is
submitted to the order book); (iv) controls over the Electronic Services
(to include (without limitation) any verification procedures to ensure
that any particular order or orders has come from the Client); or (v) any
other limits, parameters or controls which the Bank may be required to
implement in accordance with Applicable Regulations.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ )ﺩﻭﻥ ﺃﻥ: ﺍﻟﺗﺣﻛﻡ ﻓﻲ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ٥.٤
ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻟﻠﻘﻳﺎﻡ ﺑﺫﻟﻙ( ﻭﺿﻊ ﺍﻟﺣﺩﻭﺩ ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻳﻳﺭ ﻟﺿﺑﻁ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ
ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺣﺩﻭﺩ
ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻳﻳﺭ ﺃﻭ ﺯﻳﺎﺩﺗﻬﺎ ﺃﻭ ﺧﻔﺿﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎﺅﻫﺎ ﻭﻫﺫﺍ ﻳﺷﻣﻝ )ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ
 )ﺃ( ﺿﻭﺍﺑﻁ ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﻗﺻﻰ ﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻭﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﻗﺻﻰ ﻟﺣﺟﻡ:(ﺍﻟﺣﺻﺭ
 )ﺝ( ﺿﻭﺍﺑﻁ، )ﺏ( ﺿﻭﺍﺑﻁ ﺇﺟﻣﺎﻟﻲ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﻌﺭﺽ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ،ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ
ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﻘﺩﻡ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻭﻫﺫﺍ ﻳﺷﻣﻝ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ
ﺿﻭﺍﺑﻁ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺧﺗﻠﻑ ﺃﺳﻌﺎﺭﻫﺎ ﺑﺷﻛﻝ ﻛﺑﻳﺭ ﻋﻥ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻓﻲ ﻭﻗﺕ
 )ﺩ( ﺿﻭﺍﺑﻁ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻫﺫﺍ ﻳﺷﻣﻝ،ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻷﻣﺭ ﺑﺩﻓﺗﺭ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ
ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺗﺣﻘﻖ ﻟﺿﻣﺎﻥ ﺃﻥ ﺃﻱ ﺃﻣﺭ ﺃﻭ
 )ﻫــ( ﺃﻭ ﺃﻱ ﺿﻭﺍﺑﻁ ﺃﻭ ﻣﻌﺎﻳﻳﺭ ﺃﺧﺭﻯ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ،ﺃﻭﺍﻣﺭ ﻗﺩ ﺻﺩﺭﺕ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﻱ ﻟﻭﺍﺋﺢ ﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ

4.6 Execution Of Orders: The Bank shall use our reasonable endeavors to execute any order promptly, but in accepting the Client orders,
the Bank do not represent or warrant that it will be possible to execute
such order or that execution will be possible according to the Client’s
instructions. If the Bank encounters any material difficulty relevant to
the proper carrying out of an order on behalf of the Client, the Bank
shall notify the Client promptly. Unless otherwise provided for in a
specific Transaction, the Bank shall carry out an order on behalf of the
Client only when the relevant Market is open for dealings, and the Bank
shall deal with any instructions received outside Market hours as soon
as possible when that relevant Market is next open for business (in
accordance with the rules of that Market). The Client agrees that the
Bank may execute an order on behalf of the Client outside a Market.

 ﻳﺑﺫﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﺳﺎﻋﻲ ﺍﻟﻣﻣﻛﻧﺔ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ: ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ٦.٤
ﻭﻗﺑﻭﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻻ ﻳُﻌﺩ ﺑﻣﺛﺎﺑﺔ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﻌﻬﺩ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﻫﺫﺍ
ﺍﻷﻣﺭ ﺃﻭ ﺃﻥ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻣﻣﻛﻥ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺳﺭﻋﺔ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 ﻭﻳﻧﻔﺫ،ﺇﺫﺍ ﻭﺍﺟﻪ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺻﻌﻭﺑﺔ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﺑﺷﺄﻥ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﺃﻣﺭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺃﻣﺭ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻘﻁ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﻣﻔﺗﻭﺣﺔ ﻟﻠﺗﺩﺍﻭﻝ
ﻣﺎ ﻟﻡ ﺗﻧﺹ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺧﻼﻓﺎ ً ﻟﺫﻟﻙ ﻭﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻳﺗﻠﻘﺎﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻌﺩ
ﺳﺎﻋﺎﺕ ﻋﻣﻝ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺳﻳﺗﻡ ﺍﻟﺗﻌﺎﻣﻝ ﻣﻌﻬﺎ ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ ﻣﻣﻛﻥ ﺑﻌﺩ ﺃﻥ ﺗﻔﺗﺢ ﺍﻟﺳﻭﻕ
ﺃﺑﻭﺍﺑﻬﺎ ﻟﻠﺗﺩﺍﻭﻝ )ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺳﻭﻕ( ﻭﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﺃﻣﺭ
.ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻧﻪ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﺳﻭﻕ

4.7 Crossing Of Orders: The Bank may arrange for a Transaction to

، ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻋﻣﻝ ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ: ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻣﺗﻘﺎﻁﻌﺔ۷.٤
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ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺻﺩﺭﻫﺎ ﺃﻱ ﺷﺧﺹ ﻳﺭﺍﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﺃﻧﻪ ﻣﻔﻭﺽ
ﻧﻳﺎﺑﺔً ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺗﺣﻘﻖ ﻣﻥ ﺻﺣﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺻﻼﺣﻳﺔ
ﺃﻭ ﻫﻭﻳﺔ ﺍﻟﺷﺧﺹ ﺍﻟﺫﻱ ﺻﺩﺭﺕ ﻋﻧﻪ ﺃﻭ ﻳﻔﺗﺭﺽ ﺃﻥ ﺗﺻﺩﺭ ﻋﻧﻪ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
ﻭﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺃﻭ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺃﻭ ﺃﺿﺭﺍﺭ ﺃﻭ ﻧﻔﻘﺎﺕ
ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺩﻋﺎﻭﻯ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻗﺩ ﻳﺗﻌﺭﺽ ﻟﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﺑﺎﺷﺭ ﺃﻭ ﻏﻳﺭ
ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻻﻣﺗﻧﺎﻉ ﻋﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻣﻬﺎ ﺃﻭ
ﺗﻔﺳﻳﺭﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﺧﺎﻁﺊ ﺑﺳﺑﺏ ﺍﻹﻫﻣﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻬﻭ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺻﻑ ﺍﻟﺧﺎﻁﺊ ﻛﻣﺎ
ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻘﻳﺩ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻋﻠﻰ ﺣﺳﺎﺑﻪ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ
.ﺑﺳﺩﺍﺩﻫﺎ ﺃﻭ ﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺗﻠﻘﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
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be executed, either in whole or in part, by selling an investment to the
Client from another client or vice�versa. The Bank shall not
Give the Client any prior notice if it arrange for a Transaction to be
executed in this manner.

 ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺑﻳﻊ ﺃﻱ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﻌﻣﻳﻝ ﺁﺧﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،ﺑﺷﻛﻝ ﻛﻠﻲ ﺃﻭ ﺟﺯﺋﻲ
ﻭﺍﻟﻌﻛﺱ ﺻﺣﻳﺢ ﻭﻟﻥ ﻳُﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﻣﺳﺑﻖ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ
.ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺳﻳﺟﺭﻱ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﺣﻭ

4.8 Aggregation Of Orders: The Bank may combine the Client’s order
with the Bank own orders and orders of other clients. By combining the
Client’s orders with those of other clients, the Bank must reasonably
believe that this is in the overall best interests of its clients. However,
aggregation may result in the Client obtaining a less favorable price in
relation to a particular order.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﺟﻣﻳﻊ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻊ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﻙ: ﺗﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ۸.٤
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺭﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﺃﻥ ﺗﺟﻣﻳﻊ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،ﻭﺃﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ
ﻣﻊ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﻳﺻﺏ ﻓﻲ ﻣﺻﻠﺣﺔ ﻋﻣﻼﺋﻪ ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻙ ﻓﻘﺩ ﻳﺅﺩﻱ ﺗﺟﻣﻳﻊ
.ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺇﻟﻰ ﺣﺻﻭﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺳﻌﺭ ﺃﻗﻝ ﺗﻔﺿﻳﻼً ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﺣﺩ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ

4.9 Confirmations: The Bank shall send the Client Confirmations for
any Transactions that its has executed on behalf of the Client, in writing
or by electronic mail to the email address on record for the Client or by
such other means agreed between the Parties. It is the Client responsibility to inform the Bank of any change to its address or email address.
Confirmations shall, in the absence of manifest error, be conclusive
and binding on the Client, unless the Bank receives from the Client
objection in writing within two Business Days of despatch to the Client
or the Bank notify the Client of an error in the Confirmation.

 ﻳﺭﺳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺑﺎﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ: ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ۹.٤
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺳﻭﺍء ﺑﺻﻭﺭﺓ ﺧﻁﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻋﻠﻰ ﻋﻧﻭﺍﻥ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﺍﻟﻣﺳﺟﻝ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻠﺔ
ﺃﺧﺭﻯ ﻳﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻭﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺄﻱ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﻳﻁﺭﺃ
ﻋﻠﻰ ﻋﻧﻭﺍﻧﻪ ﺃﻭ ﻋﻧﻭﺍﻥ ﺑﺭﻳﺩﻩ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻭﺗﻌﺩ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺧﻠﻭﻫﺎ
ﻣﻥ ﺃﻱ ﺧﻁﺄ ﻧﻬﺎﺋﻳﺔ ﻭﻣﻠﺯﻣﺔ ﻓﻲ ﺣﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻠﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻋﺗﺭﺍﺿﺎ ً ﺧﻁﻳﺎ ً ﻣﻥ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ ﻳﻭ َﻣﻲ ﻋﻣﻝ ﻣﻥ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﺧﻁﺎﺭﺍ ً ﺑﻭﺟﻭﺩ ﺧﻁﺄ ﻓﻲ
.ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ

4.10 Performance And Settlement: The Client will promptly deliver
any instructions, money, documents or assets deliverable by the Client
under a Transaction in accordance with that Transaction as modified by
any instructions given by the Bank for the purpose of enabling the Bank
to perform its obligations under the relevant matching Transaction on a
Market or with an intermediate broker.

 ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ: ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻭﺍﻟﺗﺳﻭﻳﺔ۱۰.٤
ﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﺻﻭﻝ ﻣﻁﻠﻭﺑﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﻣﺎ ﻳﻁﺭﺃ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ
ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻐﺭﺽ ﺗﻣﻛﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ
.ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺩﺍﺧﻝ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﻣﻊ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ

4.11 Intermediate Brokers And Other Agents: The Bank may, at its
entire discretion, arrange for any Transaction to be effected with or
through the agency of an intermediate broker, who may be its affiliate
and may not be in the UAE. Neither the Bank nor its respective
directors, officers, employees or agents will be liable to the Client for
any act or omission of an intermediate broker or agent. No responsibility will be accepted for intermediate brokers or agents selected by the
Client.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺃﻥ ﻳﻌﺩ: ﺍﻟﻭﺳﻁﺎء ﻭﺍﻟﻭﻛﻼء ﺍﻵﺧﺭﻭﻥ۱۱.٤
ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﺗﺎﺑﻌﺎ ً ﻟﻪ ﻭﻗﺩ ﻻ
ﻳﻛﻭﻥ ﻗﺎﺋﻣﺎ ً ﺑﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ ﻭﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻣﺩﻳﺭﻭﻩ ﺃﻭ
ﻣﺳﺅﻭﻟﻭﻩ ﺃﻭ ﻣﻭﻅﻔﻭﻩ ﺃﻭ ﻭﻛﻼﺅﻩ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺇﻫﻣﺎﻝ ﺃﻭ ﺳﻬﻭ
ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺍﻟﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﻛﻳﻝ ﻛﻣﺎ ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻭﺳﻁﺎء ﺃﻭ
.ﻭﻛﻼء ﻳﺧﺗﺎﺭﻫﻡ ﺍﻟﻭﻛﻳﻝ

4.12 Position Limits: The Bank may require the Client to limit the
number of open positions which the Client may have with the Bank at
any time and the Bank may in its sole discretion close out any one or
more Transactions in order to ensure that such position limits are
maintained.

 ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﻋﺩﺩ: ﺗﺣﺩﻳﺩ ﻋﺩﺩ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ۱۲.٤
ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﻔﺗﻭﺣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺇﻏﻼﻕ
.ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺍﺣﺩﺓ ﺃﻭ ﺃﻛﺛﺭ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺿﻣﺎﻥ ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺣﺩﻭﺩ

4.13 Trade Reporting: Under Applicable Regulations, the Bank may
be obliged to make information about certain Transactions public. The
Client agree and acknowledge that any and all proprietary rights in
such Transaction information are owned by the Bank and the Client
waive any duty of confidentiality attaching to the information which the
Bank reasonably disclose.

 ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ: ﺗﻘﺎﺭﻳﺭ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ۱۳.٤
ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺣﻭﻝ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻳﻘﺭ ﺑﺄﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﺣﻘﻭﻕ
ﺍﻟﻣﻠﻛﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻣﻠﻭﻛﺔ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﺃﻧﻪ ﻣﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ
.ﺑﺎﻟﺳﺭﻳﺔ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻔﺻﺢ ﻋﻧﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ

4.14 Market Action: If a Market (or intermediate broker or agent,
acting at the direction of, or as a result of action taken by, a Market) or
regulatory body takes any action which affects a Transaction, then the
Bank may take any action which it, in its reasonable discretion,
consider desirable to correspond with such action or to mitigate any
loss incurred as a result of such action. Any such action shall be
binding on the Client. If a Market or regulatory body makes an enquiry
in respect of any of the Client’s Transactions, the Client agree to
co�operate with the Bank and promptly to supply information
requested in connection with the enquiry.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺗﺧﺫ ﺍﻟﺳﻭﻕ )ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻝ ﻳﻌﻣﻝ ﺑﻧﺎ ًء: ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ۱٤.٤
ﻋﻠﻰ ﺗﻭﺟﻳﻬﺎﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺍﺗﺧﺫﺗﻬﺎ ﺍﻟﺳﻭﻕ( ﺃﻭ ﺃﻱ ﻫﻳﺋﺔ

5. Confidentiality And Data Protection
5.1 Confidentiality And Data Protection: The Bank will treat all
information it hold about the Client as private and confidential, even
when the Client is no longer a client. The Client agree, however, that
the Bank and any affiliate may: (a) use the Client’s information to
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ﻧﻅﺎﻣﻳﺔ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻳﺅﺛﺭ ﻓﻲ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺣﻳﻧﺋﺫ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء
ﻳﺭﺍﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻳﺗﻭﺍﻓﻖ ﻣﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﺟﺭﺍء ﺃﻭ ﻳُﺣِ ﱡﺩ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺗﺣﺩﺙ
ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ ﻭﻳﻛﻭﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﺇﺫﺍ ﺗﻘﺩﻣﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ
ﺍﻟﻬﻳﺋﺔ ﺍﻟﻧﻅﺎﻣﻳﺔ ﺑﺎﺳﺗﻔﺳﺎﺭ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻌﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺗﻌﺎﻭﻥ
ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ
 ﺍﻟﺳﺭﻳﺔ ﻭﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ.٥
 ﻳﺗﻌﺎﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻊ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺗﻔﻅ ﺑﻬﺎ: ﺍﻟﺳﺭﻳﺔ ﻭﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ۱.٥
ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺧﺎﺻﺔ ﻭﺳﺭﻳﺔ ﺣﺗﻰ ﺑﻌﺩ ﺃﻥ ﻳﺗﻭﻗﻑ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻥ ﻛﻭﻧﻪ
( )ﺃ: ﻋﻣﻳﻼً ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺟﻬﺔ ﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻪ ﺑــ
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administer and operate the Client’s Account and monitor and analyze
its conduct, provide services to the Client, assess any credit limit or
other credit decision (and the interest rate, fees and other charges to
be applied to the Account) and enable the Bank to carry out statistical
and other analysis; (b) disclose the Client’s information: (i) to other
companies in its group; (ii) to those who provide services to the Bank
or act as its agents; (iii) to anyone to whom the Bank transfer or
propose to transfer any of its rights or duties under this Agreement; (iv)
to credit reference agencies or other organizations that help the Bank
and others make credit decisions and reduce the incidence of fraud or
in the course of carrying out identity, fraud prevention or credit control
checks; (v) where the Bank is required to do so by Applicable Regulations, there is a public duty to disclose or the Bank’s interests require
disclosure; at the Client’s request; or (vi) with the Client’s consent (and
in the case of a joint account, the Bank may disclose to any of accountholders information obtained by the Bank from any of the accountholders in relation to the account); (c) use the Client’s information, unless
the Client told the Bank that it do not wish the Bank to do so, to inform
the Client (by post, telephone, email or other medium, using the
contact details given by the Client to the Bank) about products and
services offered by the Bank, other companies in the group or selected
third parties which the Bank believe may be of interest to the Client;
and (d) transfer the Client’s information to any country, which may not
have strong data protection laws, for any of the purposes described in
this clause.

ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺗﺷﻐﻳﻝ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻣﺗﺎﺑﻌﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ
ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﺑﻪ ﻭﺗﺣﻠﻳﻠﻬﺎ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺗﻘﻳﻳﻡ ﺣﺩ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ
(ﺍﺋﺗﻣﺎﻧﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ )ﻭﺳﻌﺭ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﻋﺑﺎء ﺍﻟﻣﻁﺑﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
 )ﺏ( ﺍﻹﻓﺻﺎﺡ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ،ﻭﺗﻣﻛﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺇﺟﺭﺍء ﺇﺣﺻﺎءﺍﺕ ﻭﺗﺣﻠﻳﻼﺕ
( ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﻳﻥ۲) ،( ﺍﻟﺷﺭﻛﺔ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻠﺑﻧﻙ۱) :ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ
( ﺃﻱ ﺷﺧﺹ ﻳﻧﻘﻝ ﺇﻟﻳﻪ۳) ،ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﻛﻼء ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﻳﻥ ﻟﻪ
( ﻭﻛﺎﻻﺕ٤) ﺃﻭ،ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻳﻌﺭﺽ ﻧﻘﻝ ﺣﻘﻭﻗﻪ ﺃﻭ ﻭﺍﺟﺑﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ
ﺗﺻﻧﻳﻑ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻬﻳﺋﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﺳﺎﻋﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﺗﺧﺎﺫ
(٥)  ﺃﻭ،ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻧﻳﺔ ﻭﻣﻧﻊ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻻﺣﺗﻳﺎﻝ ﻭﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﻣﺭﺍﺟﻌﺔ ﺿﻭﺍﺑﻁ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ
ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻁﺎﻟﺑﺎ ً ﺑﺫﻟﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﻭﺍﺟﺏ ﻋﺎﻡ
(٦)  ﺃﻭ،ﻟﻺﻓﺻﺎﺡ ﺃﻭ ﺃﻥ ﻣﺻﻠﺣﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﺗﻁﻠﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻓﺻﺎﺡ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﻳﻔﺻﺢ ﻷﻱ ﻣﻥ،ﺑﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ )ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻛﺔ
ﺃﺻﺣﺎﺏ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻣﻥ ﺃﺻﺣﺎﺏ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻓﻳﻣﺎ
 )ﺝ( ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺧﻁﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻌﺩﻡ ﺭﻏﺑﺗﻪ ﻓﻲ ﻗﻳﺎﻡ،(ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﻙ
 ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻹﺧﻁﺎﺭﻩ )ﺑﺎﻟﺑﺭﻳﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻬﺎﺗﻑ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ،ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺫﻟﻙ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﺍﻻﺗﺻﺎﻝ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ
ﺍﻟﺑﻧﻙ( ﺣﻭﻝ ﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﻭﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻌﺭﺿﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ
،ﻟﻪ ﺃﻭ ﺍﻷﺷﺧﺎﺹ ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﻳﻥ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﻌﺗﻘﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻧﻬﻡ ﻳﻌﻣﻠﻭﻥ ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
)ﺩ( ﻧﻘﻝ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﺩﻭﻟﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻗﺩ ﻻ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﺩﻳﻬﺎ ﻗﻭﺍﻧﻳﻥ ﺻﺎﺭﻣﺔ
.ﻟﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻭﺫﻟﻙ ﻷﻱ ﻣﻥ ﺍﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﻣﺑﻳﻧﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ

5.2 The Client’s Rights: The Client may have rights of access to some
or all of the information the Bank hold about it, to have inaccurate
information corrected and to tell the Bank that the Client do not wish to
receive marketing information, under data protection law. If the Client
wishes to exercise any of these rights the Client should contact the
Bank at the address specified in this Agreement.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻪ: ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ۲.٥
ﺍﻟﺗﻲ ﺑﺣﻭﺯﺓ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺇﻟﻰ ﺑﻌﺽ ﻣﻧﻬﺎ ﻟﺗﺻﺣﻳﺢ ﺃﻱ ﺧﻁﺄ ﺑﺎﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺇﺧﻁﺎﺭ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻌﺩﻡ ﺭﻏﺑﺗﻪ ﻓﻲ ﺗﻠﻘﻲ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺗﺳﻭﻳﻘﻳﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ
ﻭﺇﺫﺍ ﺭﻏﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻓﻌﻠﻳﻪ ﺍﻟﺗﻭﺍﺻﻝ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ
.ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

6. Electronic Trading Terms

: ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ.٦

6.1 Scope: These clauses apply to your use of any Electronic
Services.

. ﺗُﻁﺑﻖ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺑﻧﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺗﻘﻭﻡ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻣﻬﺎ: ﺍﻟﻧﻁﺎﻕ۱.٦

6.2 Access: Once the Client have gone through the security
procedures associated with an Electronic Service provided by the
Bank, the Client will be entitled to access such service, unless agreed
otherwise or stated on the Bank’s website. The Bank may change its
security procedures at any time and will tell the Client of any new
procedures that apply as soon as possible.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ: ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ۲.٦
ﺑﻣﺟﺭﺩ ﺍﺟﺗﻳﺎﺯ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻷﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﺻﺎﺣﺏ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺗﻔﻖ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺃﻭ ﻧﺹ ﺍﻟﻣﻭﻗﻊ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻷﻣﻧﻳﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻭﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ
.ﻣﻣﻛﻥ ﺑﺄﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺟﺩﻳﺩﺓ ﺳﻭﻑ ﺗُﻁﺑﻖ

6.3 Restrictions On Services Provided: There may be restrictions on
the number of Transactions that the Client can enter into on any one
day and also in terms of the total value of those Transactions when
using an Electronic Service. The Client acknowledges that some
Markets place restrictions on the types of orders that can be directly
transmitted to their electronic trading systems. These types of orders
are sometimes described as synthetic orders. The transmission of
synthetic orders to the Market is dependent upon the accurate and
timely receipt of prices or quotes from the relevant Market or market
data provider. The Client acknowledge that a Market may cancel a
synthetic order when upgrading its systems, trading screens may drop
the record of such an order, and the Client enter such orders at its own
risk

 ﻗﺩ ﺗُﻔﺭﺽ ﻗﻳﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﻋﺩﺩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ: ﺍﻟﻘﻳﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ۳.٦
ﻳﻣﻛﻥ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺇﺟﺭﺍﺅﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻳﻭﻡ ﺍﻟﻭﺍﺣﺩ ﻭﺃﻳﺿﺎ ً ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺈﺟﻣﺎﻟﻲ ﻗﻳﻣﺔ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻧﺩ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻳﻘﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ
ﺗﻔﺭﺽ ﻗﻳﻭﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻭﺍﻉ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﺭﺳﻝ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ﻋﺑﺭ ﺃﻧﻅﻣﺔ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻳُﻭﺻﻑ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﻭﻉ ﻣﻥ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﺑــــﺎﻷﻭﺍﻣﺭ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻳﻌﺗﻣﺩ ﻧﻘﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﺳﻠﱡﻡ ﺍﻟﺩﻗﻳﻖ ﻟﻸﺳﻌﺎﺭ ﺃﻭ
ﺍﻟﺣﺻﺹ ﻣﻥ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﻣﻧﺎﺳﺏ ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﻳﻘﺭ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻗﺩ ﺗﻘﻭﻡ ﺑﺈﻟﻐﺎء ﺃﻱ ﺃﻣﺭ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻋﻧﺩ ﺗﺣﺩﻳﺙ ﺃﻧﻅﻣﺗﻬﺎ ﻭﻗﺩ ﺗﺳﻘﻁ
ﺷﺑﻛﺔ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺗﺳﺟﻳﻝ ﺃﺣﺩ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻭﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺈﺩﺭﺍﺝ ﻫﺫﺍ ﺍﻷﻣﺭ ﻋﻠﻰ
.ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺗﻪ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ

6.4 Right Of Access: In respect of any Market to which the Bank allow
the Client to submit orders or receive information or data using
Electronic Services, the Bank may at any time or times, on reasonable
notice (which, in certain circumstances, may be immediate) enter (or
instruct its Market’s sub�contractors to enter) the Client’s premises
and inspect its System to ensure that it complies with the requirements
notified by the Bank to the Client from time to time and that the Client
is using Electronic Services in accordance with this Agreement and any
requirements of any relevant Market or Applicable Regulations.

 ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺳﻭﻕ ﻳﺳﻣﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺃﻭ: ﻁﺭﻳﻘﺔ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ٤.٦
 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ،ﺗﻠﻘﻲ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﺗﺳﺗﺧﺩﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
(ًﺑﻣﻭﺟﺏ ﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﻣﻌﻘﻭﻝ )ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﺇﺧﻁﺎﺭﺍ ً ﻓﻭﺭﻳﺎ
ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ )ﺃﻭ ﺍﻟﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﻣﻘﺎﻭﻟﻲ ﺍﻟﺑﺎﻁﻥ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﻳﻥ ﻟﻠﺳﻭﻕ( ﺑﺎﻟﺩﺧﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﻣﻧﺷﺂﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﻭﻣﻌﺎﻳﻧﺔ ﻧﻅﺎﻣﻪ ﻟﺿﻣﺎﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﻪ ﺑﺎﻟﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳُﺑﻠﻎ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ
ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻳﺳﺗﺧﺩﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ
.ﺃﻱ ﺳﻭﻕ ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ
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6.5 Access Requirements: The Client will be responsible for providing
the System to enable the Client to use an Electronic Service.

 ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﻟﺗﻣﻛﻳﻥ: ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻲ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ٥.٦
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ

6.6 Virus detection: The Client will be responsible for the installation
and proper use of any virus detection/scanning program.

ﺃﻭ/  ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺭﻛﻳﺏ ﺃﻱ ﺑﺭﺍﻣﺞ ﺍﻛﺗﺷﺎﻑ: ﺍﻛﺗﺷﺎﻑ ﺍﻟﻔﻳﺭﻭﺳﺎﺕ٦.٦
.ﻣﺳﺢ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻓﻳﺭﻭﺳﺎﺕ ﻭﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺻﺣﻳﺢ ﻟﻬﺎ

6.7 Use Of Information, Data And Software: In the event that the
Client receives any data, information or software via an Electronic
Service other than that which is entitled to receive pursuant to this
Agreement, the Client will immediately notify the Bank and will not use,
in any way whatsoever, such data, information or software.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺣﺻﻭﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ: ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﺑﺭﻣﺟﻳﺎﺕ۷.٦
ﺃﻱ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺑﺭﻣﺟﻳﺎﺕ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺑﺧﻼﻑ
 ﻋﻠﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ،ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﻖ ﻟﻪ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺇﻋﻣﺎﻻً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻭﺍﻻﻣﺗﻧﺎﻉ ﻋﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﺑﺭﻣﺟﻳﺎﺕ ﺑﺄﻱ ﺷﻛﻝ
.ﻣﻥ ﺍﻷﺷﻛﺎﻝ

6.8 Maintaining Standards: When using an Electronic Service the
Client must: (a) ensure that the System is maintained in good order and
is suitable for use with such Electronic Service; (b) run such tests and
provide such information to the Bank as we shall reasonably consider
necessary to establish that the System satisfies the requirements
notified by the Bank to the Client from time to time; (c) carry out virus
checks on a regular basis; (d) inform the Bank immediately of any
unauthorized access to an Electronic Service or any unauthorized
Transaction or instruction which the Client knows of or suspects and, if
within the Client’s control, cause such unauthorized use to cease; and
(e) not at any time leave the terminal from which the Client have
accessed such Electronic Service or let anyone else use the terminal
until the Client has logged off such Electronic Service.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ: ﺍﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻌﺎﻳﻳﺭ۸.٦
)ﺃ( ﺍﻟﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﻳﻌﻣﻝ ﺑﺷﻛﻝ ﺟﻳﺩ ﻭﺃﻧﻪ ﻣﻧﺎﺳﺏ ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻣﻊ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ
 )ﺏ( ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻻﺧﺗﺑﺎﺭﺍﺕ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻧﺭﺍﻫﺎ ﻻﺯﻣﺔ،ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻟﻠﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ ﺍﺳﺗﻳﻔﺎء ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﻟﻠﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳُﺑﻠﻎ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 )ﺩ( ﺇﺧﻁﺎﺭ، )ﺝ( ﺇﺟﺭﺍء ﻣﺳﺢ ﻣﻧﺗﻅﻡ ﻻﻛﺗﺷﺎﻑ ﺍﻟﻔﻳﺭﻭﺳﺎﺕ،ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﺑﺄﻱ ﻭﺻﻭﻝ ﻏﻳﺭ ﻣﺻﺭﺡ ﻟﻠﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﺃﻭ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﻣﺻﺭﺡ ﺑﻬﺎ ﺗﺗﻧﺎﻣﻰ ﺇﻟﻰ ﻋﻠﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻳﺷﺗﺑﻪ ﺑﻬﺎ ﻭﻣﺣﺎﻭﻟﺔ ﺇﻳﻘﺎﻑ
 )ﻫــ( ﻋﺩﻡ،ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺻﺭﺡ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﻧﻁﺎﻕ ﺳﻳﻁﺭﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺗﺭﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﺣﻁﺔ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻣﻥ ﺧﻼﻟﻬﺎ
ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻣﺎﺡ ﻷﻱ ﺷﺧﺹ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻣﻬﺎ ﻟﺣﻳﻥ ﺗﺳﺟﻳﻝ ﺍﻟﺧﺭﻭﺝ ﻣﻥ ﺗﻠﻙ
.ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ

6.9 Liability And Indemnity: Without prejudice to any other terms of
this Agreement, relating to the limitation of liability and provision of
indemnities, the following clauses shall apply to our Electronic
Services:

 ﺗُﻁﺑﻖ ﺍﻟﺑﻧﻭﺩ ﺍﻵﺗﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻓﻳﻣﺎ: ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ۹.٦
ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﻭﺫﻟﻙ ﺩﻭﻥ ﺇﺧﻼﻝ ﺑﺄﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
:ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

(a) System Errors: The Bank shall have no liability to the Client for
damage which the Client may suffer as a result of transmission errors,
technical faults, malfunctions, illegal intervention in network
equipment, network overloads, malicious blocking of access by third
parties, internet malfunctions, interruptions or other deficiencies on the
part of internet service providers. The Client acknowledges that access
to Electronic Services may be limited or unavailable due to such
system errors, and that the Bank reserves the right upon notice to
suspend access to Electronic Services for this reason.

 ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺃﺿﺭﺍﺭ:)ﺃ( ﺃﺧﻁﺎء ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ
 ﻭﻋﻳﻭﺏ، ﻭﺍﻷﻋﻁﺎﻝ ﺍﻟﻔﻧﻳﺔ،ﻗﺩ ﺗﻠﺣﻖ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻭﺟﻭﺩ ﺃﺧﻁﺎء ﻓﻲ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ
، ﻭﺍﻹﻓﺭﺍﻁ ﻓﻲ ﺣﻣﻝ ﺍﻟﺷﺑﻛﺔ، ﻭﺍﻟﺗﺩﺧﻝ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻲ ﻓﻲ ﻣﻌﺩﺍﺕ ﺍﻟﺷﺑﻛﺔ،ﺍﻟﺗﺷﻐﻳﻝ
 ﺃﻭ، ﻭﻋﻳﻭﺏ ﺷﺑﻛﺔ ﺍﻹﻧﺗﺭﻧﺕ،ﻭﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﺑﺣﻅﺭ ﻭﺻﻭﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ
v ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﺗﻌﻁﻝ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻳﻭﺏ ﻓﻲ ﺷﺑﻛﺔ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻧﺗﺭﻧﺕ ﻭﻳﻘﺭ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻣﺣﺩﻭﺩ ﻭﻏﻳﺭ ﻣﺗﺎﺡ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻭﺟﻭﺩ
ﺃﺧﻁﺎء ﺑﺎﻟﻧﻅﺎﻡ ﻭﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻭﺭ ﺇﺧﻁﺎﺭﻩ ﺑﻬﺫﺍ ﻟﺩﻳﻪ ﺣﻖ ﺇﻳﻘﺎﻑ ﺍﻟﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻰ
.ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺳﺑﺏ

(b) Delays: Neither the Bank nor any third-party software provider
accepts any liability in respect of any delays, inaccuracies, errors or
omissions in any data provided to the Client in connection with an
Electronic Service.

 ﻟﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻘﺩﻡ ﺑﺭﻣﺟﻳﺎﺕ ﻣﻥ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ:)ﺏ( ﺍﻟﺗﺄﺧﻳﺭﺍﺕ
ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﺗﺄﺧﻳﺭ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺍﻟﺩﻗﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺧﻁﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺫﻑ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻣﻘﺩﻣﺔ
.ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ

(c) Viruses From An Electronic Service: The Bank shall have no
liability to the Client (whether in contract or in tort, including negligence)
in the event that any viruses, worms, software bombs or similar items
are introduced into the System via an Electronic Service or any
software provided by the Bank to the Client in order to enable the use
of Electronic Service, provided that the Bank have taken reasonable
steps to prevent any such introduction.

 ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ:)ﺝ( ﻓﻳﺭﻭﺳﺎﺕ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
)ﺳﻭﺍء ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻘﺻﻳﺭ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻹﻫﻣﺎﻝ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺩﺧﻭﻝ ﺃﻱ
ﻓﻳﺭﻭﺳﺎﺕ ﺃﻭ ﺩﻳﺩﺍﻥ ﺣﺎﺳﻭﺑﻳﺔ ﺃﻭ ﺑﺭﺍﻣﺞ ﺗﺟﺭﻳﺑﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻷﻣﻭﺭ ﻋﻠﻰ ﻧﻅﺎﻡ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺑﺭﺍﻣﺞ ﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﻟﺗﻣﻛﻳﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺷﺭﻳﻁﺔ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻗﺩ ﺍﺗﺧﺫ
ﺍﻟﺧﻁﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﻟﻣﻧﻊ ﺩﺧﻭﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﻋﻠﻰ ﻧﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

(d) Viruses From The Client’s System: The Client will ensure that no
computer viruses, worms, software bombs or similar items are
introduced into the Bank’s computer system or network and will indemnify the Bank on demand for any loss that the Bank suffers arising as a
result of any such introduction.

 ﻭﻣﻥ ﺟﺎﻧﺑﻪ ﻳﺿﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﺩﻡ ﺍﻧﺗﻘﺎﻝ:)ﺩ( ﺍﻟﻔﻳﺭﻭﺳﺎﺕ ﺍﻟﻘﺎﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﻧﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺃﻱ ﻓﻳﺭﻭﺳﺎﺕ ﺃﻭ ﺩﻳﺩﺍﻥ ﺣﺎﺳﻭﺑﻳﺔ ﺃﻭ ﺑﺭﺍﻣﺞ ﺗﺟﺭﻳﺑﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﺇﻟﻰ ﻧﻅﺎﻡ
ﺃﻭ ﺷﺑﻛﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻧﺩ ﺍﻟﻁﻠﺏ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ
.ﻗﺩ ﺗﻠﺣﻖ ﺑﻪ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻟﺫﻟﻙ

(e) Unauthorized Use: The Bank shall not be liable for any loss,
liability or cost whatsoever arising from any unauthorized use of the
Electronic Service. The Client shall on demand indemnify, protect and
hold the Bank harmless from and against all losses, liabilities,
judgments, suits, actions, proceedings, claims, damages and costs
resulting from or arising out of any act or omission by any person using
an Electronic Service by using the Client’s designated passwords,
whether or not the Client authorised such use.

 ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ:)ﻫـــ( ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺻﺭﺡ ﻟﻠﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
ﻋﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺃﻳﺎ ً ﻛﺎﻧﺕ ﺗﻧﺷﺄ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻏﻳﺭ
ﺍﻟﻣﺻﺭﺡ ﻟﻠﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﺄﻣﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺗﻌﻭﻳﺿﻪ ﻭﺣﻣﺎﻳﺗﻪ ﺿﺩ
ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻘﺿﺎﺋﻳﺔ ﻭﺍﻟﻘﺿﺎﻳﺎ ﻭﺍﻟﺩﻋﺎﻭﻯ ﻭﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ
ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺿﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﺗﺞ ﺃﻭ ﺗﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ
ﺇﻫﻣﺎﻝ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺃﻱ ﺷﺧﺹ ﻳﺻﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻛﻠﻣﺔ ﺍﻟﻣﺭﻭﺭ
.ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺳﻭﺍء ﺳﻣﺢ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺃﻡ ﻻ
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(f) No Warranty: The Bank make no representation or warranty,
express or implied, statutory or otherwise as to condition, quality,
performance or fitness for purpose as to the Electronic Services and
specifically disclaim any such representation and warranty, including,
without limitation, any warranty of satisfactory quality or fitness for a
particular purpose, except to the extent that exclusion is permitted by
law. By using the Electronic Services, the Client agrees to assume the
entire risk of that use.

 ﻻ ﻳُﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺻﺭﻳﺣﺔ ﺃﻭ ﺿﻣﻧﻳﺔ:)ﻭ( ﻋﺩﻡ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ
ﺃﻭ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺟﻭﺩﺗﻬﺎ
ﺃﻭ ﺃﺩﺍﺋﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ ﻷﻱ ﻏﺭﺽ ﻭﻳﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺗﺣﺩﻳﺩ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺗﻌﻬﺩ ﺃﻭ
ﺿﻣﺎﻥ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻥ ﺟﻭﺩﺓ ﻟﻠﺧﺩﻣﺔ ﺃﻭ
ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ ﻟﻐﺭﺽ ﻣﺣﺩﺩ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻛﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﺳﻣﻭﺣﺎ ً ﺑﻪ ﻗﺎﻧﻭﻧﺎ ً ﻭﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺧﺩﻣﺎﺕ
.ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻳُﻌﺩ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻣﻧﻪ ﻋﻠﻰ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻛﺎﻣﻠﺔ ﻋﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺳﺗﺧﺩﺍﻡ

(g) Markets: the Bank shall not be liable for any act taken by or on the
instruction of a Market, clearing house or regulatory body.

 ﻟﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ ﺃﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﺗﺧﺫﻩ ﺃﻱ ﺳﻭﻕ:)ﺯ( ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ
.ﺃﻭ ﺷﺭﻛﺔ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﻫﻳﺋﺔ ﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﺻﺩﺭ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺑﺎﺗﺧﺎﺫﻩ

6.10 Suspension Or Permanent Withdrawal With Notice: Subject to
clause 6.11, the Bank may suspend or permanently withdraw an
Electronic Service, by giving the Client ten days’ written notice.

 ﻗﺩ ﻳﻭﻗﻑ: ﺇﻳﻘﺎﻑ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﻣﺅﻗﺗﺎ ً ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎﺅﻫﺎ ﺑﺻﻔﺔ ﺩﺍﺋﻣﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺇﺧﻁﺎﺭ۱۰.٦
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺧﺩﻣﺔ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺈﻟﻐﺎﺋﻬﺎ ﺑﺷﻛﻝ ﺩﺍﺋﻡ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ
.۱۱-٦ ﺧﻁﻲ ﺑﻣﺳﺑﻖ ﻗﺑﻝ ﺫﻟﻙ ﺑـﻌﺷﺭﺓ ﺃﻳﺎﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﺩ

6.11 Immediate Suspension Or Permanent Withdrawal: The Bank
have the right, unilaterally and with immediate effect, to suspend or
withdraw permanently the Client’s ability to use any Electronic Service,
or any part thereof, without notice, where the Bank consider it necessary or advisable to do so, for example due to the Client’s
non-compliance with the Applicable Regulations, breach of any
provisions of this Agreement, on the occurrence of an Event of Default,
network problems, failure of power supply, for maintenance, or to
protect the Client when there has been a breach of security. In addition,
the use of an Electronic Service may be terminated automatically, upon
the termination (for whatever reason) of: (i) any licence granted to the
Bank which relates to the Electronic Service; or (ii) this Agreement. The
use of an Electronic Service may be terminated immediately if an
Electronic Service is withdrawn by any Market or the Bank is required
to withdraw the facility to comply with Applicable Regulations.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺑﺷﻛﻝ ﻓﺭﺩﻱ ﻭﺑﺄﺛﺭ ﻓﻭﺭﻱ: ﺍﻹﻳﻘﺎﻑ ﺍﻟﻔﻭﺭﻱ ﺃﻭ ﺍﻹﻟﻐﺎء ﺍﻟﺩﺍﺋﻡ۱۱.٦
ﺃﻥ ﻳﻭﻗﻑ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎﺅﻫﺎ ﺑﺷﻛﻝ
ﺩﺍﺋﻡ ﺩﻭﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﻟﻐﺎء ﺃﻭ ﺍﻹﻳﻘﺎﻑ
 ﻋﺩﻡ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ-ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ- ﺿﺭﻭﺭﻱ ﺃﻭ ﻳُﻔﺿﻝ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﻪ ﻧﺗﻳﺟﺔ
 ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ، ﺃﻭ ﻣﺧﺎﻟﻔﺗﻪ ﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ،ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺎﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ
 ﺃﻭ ﻹﺟﺭﺍء ﺃﻋﻣﺎﻝ، ﺃﻭ ﺍﻧﻘﻁﺎﻉ ﺍﻟﻁﺎﻗﺔ، ﺃﻭ ﻣﺷﻛﻼﺕ ﺑﺎﻟﺷﺑﻛﺔ،ﺣﺩﻭﺙ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ
 ﺃﻭ ﻟﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻻﺧﺗﺭﺍﻕ ﺍﻷﻣﻧﻲ ﻫﺫﺍ ﺇﻟﻰ ﺟﺎﻧﺏ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ،ﺍﻟﺻﻳﺎﻧﺔ
ﺇﻧﻬﺎء ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺗﻠﻘﺎﺋﻳﺎ ً ﻓﻭﺭ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﺃﻱ ﻣﻣﺎ ﻳﻠﻲ )ﻷﻱ ﺳﺑﺏ ﻣﻥ
( ﺃﻱ ﺗﺭﺧﻳﺹ ﻣﻣﻧﻭﺡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ۱) :(ﺍﻷﺳﺑﺎﺏ
( ﺃﻭ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻛﻣﺎ ﻳﺟﻭﺯ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ۲) ،ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻗﻳﺎﻡ ﺃﻱ ﺳﻭﻕ ﺑﺈﻟﻐﺎﺋﻬﺎ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ
.ﻣﻁﺎﻟﺑﺎ ً ﺑﺈﻟﻐﺎﺋﻬﺎ ﻟﻼﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺎﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ

6.12 Effects Of Termination: In the event of a termination of the use
of an Electronic Service for any reason, upon request by the Bank, the
Client shall, at the Bank’s option, return to the Bank or destroy all
hardware; software and documentation the Bank have provided the
Client in connection with such Electronic Service and any copies
thereof.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺃﻱ: ﺍﻟﻧﺗﺎﺋﺞ ﺍﻟﻣﺗﺭﺗﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ۱۲.٦
 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ،ﺧﺩﻣﺔ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻷﻱ ﺳﺑﺏ ﻣﻥ ﺍﻷﺳﺑﺎﺏ
ﻳُﻌﻳﺩ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﺭﺍﻣﺞ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺗﻠﻙ
.ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻧﺳﺧﺔ ﻣﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﺗﻼﻓﻬﺎ ﺣﺳﺏ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ
 ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ.۷

7. Advice
7.1 Information From The Client: Where Applicable Regulations
require the Bank to obtain information about the Client’s personal and
financial circumstances to enable the Bank to make a recommendation
which is suitable for the Client; the Bank will request the Client to
provide that information. The Bank shall assume that information about
the Client’s personal and financial circumstances provided from the
Client to the Bank is accurate and the Bank will have no responsibility
to the Client if such information changes or becomes inaccurate unless
the Client have informed the Bank of such changes. Unless the Bank
obtains the necessary information from the Client, the Bank will not be
able to advise the Client.

 ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ: ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺑﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ۱.۷
ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻁﺎﻟﺑﺎ ً ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺑﺎﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ
ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺣﻭﻝ ﺍﻟﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺷﺧﺻﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻛﻲ ﻳﺗﺳﻧﻰ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺇﻋﺩﺍﺩ
ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺍﻟﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﺳﻭﻑ ﻳﻔﺗﺭﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺷﺧﺻﻳﺔ ﺃﻭ
ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺻﺣﻳﺣﺔ ﻭﺣﻘﻳﻘﻳﺔ ﻭﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺟﺎﻩ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺛﺑﻭﺕ ﻋﺩﻡ ﺩﻗﺗﻬﺎ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺧﻁﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﺑﺄﻱ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﻳﻁﺭﺃ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻭﻟﺣﻳﻥ ﺣﺻﻭﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻳﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.ﻓﻠﻥ ﻳﺗﻣﻛﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺗﻭﺟﻳﻬﺎﺕ ﺃﻭ ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

7.2 Advice And Execution-only Arrangements: From time to time,
the Bank may at its sole discretion or at the request of the Client
provide information, advice and recommendations to the Client about
the merits of a particular Transaction. However, the Transaction
remains on an execution-only basis unless the Client has signed a
Discretionary Investment Mandate with the Bank.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ: ﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ۲.۷
ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺃﻭ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ ﻳُﻘﺩﻡ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻻﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺃﻭ
ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺣﻭﻝ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﺃﻭ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺑﺎﻟﺭﻏﻡ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﻳﻘﻭﻡ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺑﺭﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﻔﻭﻳﺿﺎ
.ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺎ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ

7.3 Limitations: Where the Bank do provide market information,
published research reports, advice or recommendations to the Client,
the Bank give no representation, warranty or guarantee as to their
accuracy or completeness or as to the tax consequences of any
Transaction. Unless the Bank specifically agrees otherwise in writing
with the Client, the Client hereby acknowledges: (i) that the provision of
advice is incidental to the Client’s dealing relationship with the Bank
and provided solely to enable the Client to make its own investment
decisions; (ii) that the Bank shall not be liable for any investment

 ﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺗﻌﻬﺩﺍﺕ ﺃﻭ: ﺍﻟﻘﻳﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻹﺭﺷﺎﺩﺍﺕ۳.۷
ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﺩﻗﺔ ﺃﻭ ﺍﻛﺗﻣﺎﻝ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺣﻭﻝ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻘﺎﺭﻳﺭ ﺑﺣﺛﻳﺔ ﺃﻭ
ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﺍﻟﻣﺗﺭﺗﺑﺔ ﻋﻠﻰ
ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻔﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻳﺗﻌﻬﺩ
( ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺗﻠﻙ ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻼﻗﺔ۱) :ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺑﺄﻥ
ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻳﺗﻡ ﺗﻘﺩﻳﻣﻬﺎ ﻓﻘﻁ ﻟﺗﻣﻛﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﻗﺭﺍﺭﺗﻪ
( ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻱ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ۲) ،ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ
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decision you make, based in whole or in part, on any investment
research report, recommendation or advice or other publication the
Bank send to the Client (iii) that the information provided to other
clients may be different from advice given to the Client; (iv) that such
information may not be consistent with the Bank’s proprietary investments, or those of its affiliates, directors, employees or agents; (v) the
Bank makes no representations as to the time of receipt by the Client
of research reports, advice or recommendations and cannot guarantee
that the Client will receive such research reports, advice or recommendations at the same time as other clients ; and (vi) in no circumstances,
the Bank should be held liable for any market information, published
research report, advice or recommendation provided to the Client.

ﻳﺗﺧﺫﻫﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺷﻛﻝ ﻛﻠﻲ ﺃﻭ ﺟﺯﺋﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺃﺑﺣﺎﺙ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺃﻭ
(۳) ،ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻧﺷﻭﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺳﻠﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
،ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﻗﺩ ﺗﺧﺗﻠﻑ ﻋﻥ ﺍﻹﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
( ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻗﺩ ﻻ ﺗﺗﻭﺍﻓﻖ ﻣﻊ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ٤)
( ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻻ٥) ،ﺑﺎﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻪ ﺃﻭ ﻣﺩﻳﺭﻳﻪ ﺃﻭ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﻪ ﺃﻭ ﻣﻭﻅﻔﻳﻪ ﺃﻭ ﻭﻛﻼﺋﻪ
ﻳﻘﺩﻡ ﺃﻱ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻭﻗﺕ ﺣﺻﻭﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﻘﺎﺭﻳﺭ ﺍﻟﺑﺣﺛﻳﺔ ﺃﻭ
( ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻥ٦) ،ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻻﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﻓﻲ ﻧﻔﺱ ﻭﻗﺕ ﺗﺳﻠﻡ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﻟﻬﺎ
ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺑﺄﻱ ﺣﺎﻝ ﻣﻥ ﺍﻷﺣﻭﻝ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺳﻭﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻘﺎﺭﻳﺭ
.ﺑﺣﺛﻳﺔ ﻣﻧﺷﻭﺭﺓ ﺃﻭ ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﻣﻘﺩﻣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ

7.4 Tax Advice: The Bank will not provide any tax advice. In addition,
the Bank shall not at any time be deemed to be under any duty to
provide tax advice.

 ﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﻛﻣﺎ ﻟﻥ ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻳﻪ: ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ٤.۷
.ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺑﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺿﺭﻳﺑﻳﺔ

7.5 Own Judgment And Suitability: In asking the Bank to enter into
any Transaction and in the presence of market information, published
research reports, advice or recommendations provided by the Bank to
the Client, the Client represents that it has been solely responsible for
making its own independent appraisal and investigations into the risks
of the Transaction and has sufficient knowledge, market sophistication,
professional advice and experience to make your its evaluation of the
merits and risks of such Transaction. The Bank gives to the Client no
warranty as to the suitability of the products traded under this Agreement and assumes no fiduciary duty in the relations with the Client. The
Client agrees that such information, advice, investment research,
trading recommendations, market commentary or other information are
incidental to the Client’s dealing relationship with the Bank. It is
provided solely to enable the Client to make its own investment
decisions.

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻧﺩ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ ﺿﻭء: ﺍﻟﺣﻛﻡ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﻭﺍﻟﻣﻼءﻣﺔ۷.٥
ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﺍﻟﺗﻘﺎﺭﻳﺭ ﺍﻟﺑﺣﺛﻳﺔ ﺍﻟﻣﻧﺷﻭﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ
ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻳﺗﻌﻬﺩ ﺑﺄﻧﻪ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﻭﺣﺩﻩ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﻘﻳﻳﻡ ﻣﺳﺗﻘﻝ
ﻟﻠﺗﺣﻘﻖ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﻧﻪ ﻳﻣﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺭﻓﺔ ﺍﻟﻛﺎﻓﻳﺔ ﻭﺍﻟﺩﺭﺍﻳﺔ
ﺑﺄﻭﺿﺎﻉ ﻭﺗﻌﻘﻳﺩﺍﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﻭﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻬﻧﻳﺔ ﻟﺗﻘﻳﻳﻡ ﻓﻭﺍﺋﺩ
ﻭﻣﺧﺎﻁﺭ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺣﻭﻝ ﻣﻼءﻣﺔ ﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ
ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻭﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺃﻱ ﻭﺍﺟﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ
ﺍﺋﺗﻣﺎﻧﻲ ﻓﻲ ﻋﻼﻗﺗﻪ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻣﻥ ﺟﺎﻧﺑﻪ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ
ﻭﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻷﺑﺣﺎﺙ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺑﺷﺄﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻭﺍﻟﻣﻼﺣﻅﺎﺕ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺗُﻘﺩﻡ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻼﻗﺔ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ
ﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻘﻁ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﻣﺳﺎﻋﺩﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﻗﺭﺍﺭﺍﺗﻪ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ
.ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ

8. Margin Trades, Leverage Of Investments And Other Facilities
Against Investment Products.

 ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻟﻼﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻓﻲ.۸
:ﻣﻘﺎﺑﻝ ﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ

8.1 The Client may apply for Margin Privileges, Leverage facilities and
credit facilities against Collateral by way of separate applications on the
Client’s Accounts, to be approved by the Bank in its sole discretion on
such terms and conditions as the Bank deems fit in the circumstances.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻣﺗﻳﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ۱.۸
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻧﻳﺔ ﻣﻘﺎﺑﻝ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﻁﻠﺑﺎﺕ
ﻣﻧﻔﺻﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻳﻌﺗﻣﺩﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻓﻲ ﺿﻭء ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ
.ﻭﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺍﻫﺎ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻭﻗﺕ

8.2 Certain Transactions may be eligible for financing to be provided on
terms and conditions as the Bank may extend to the Client from time to time.

 ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﺅﻫﻠﺔ ﻭﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻠﺗﻣﻭﻳﻝ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ۲.۸
.ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ

8.3 The Client expressly and specifically acknowledges that Margin
Trading and Leverage margin requires a substantial amount of technical knowledge, is extremely speculative in nature, and involves a
substantial level of risk, including the potential risk of the complete loss
of investments and potentially unlimited liability. As such, the Client
shall bear the risk whether margin trading / leverage is suitable for it.

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺻﺭﺍﺣﺔ ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺗﺣﺩﻳﺩ ﺃﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﻫﺎﻣﺵ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ۳.۸
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻳﺗﻁﻠﺑﺎﻥ ﻗﺩﺭﺍ ً ﻛﺑﻳﺭﺍ ً ﻣﻥ ﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﺍﻟﻔﻧﻳﺔ ﻭﺃﻧﻬﻣﺎ ﺫﺍ ﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﺣﺗﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻳﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻰ
ﻗﺩﺭ ﻛﺑﻳﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭﺓ ﻭﺍﻟﻣﺿﺎﺭﺑﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﺣﺗﻣﺎﻟﻳﺔ ﺧﻁﺭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺍﻟﻛﺎﻣﻠﺔ
ﻟﻼﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭﺍﺣﺗﻣﺎﻟﻳﺔ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﻣﺣﺩﻭﺩﺓ ﻭﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
. ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﻧﺎﺳﺑﺎ ً ﻟﻪ ﺃﻡ ﻻ/ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ

8.4 The Client hereby undertakes that it will only do Margin Trading /
leveraged investments:

 ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ/ ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺑﺄﻧﻪ ﺳﻳﻘﻭﻡ ﺑﺎﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ٤.۸
:ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ

(a) After ensuring that it is fully aware of and completely understand all
of the obligations, inherent risks and financial hazards of, and all of the
rules, regulations and procedures relating to investing and trading on
such a basis, and

)ﺃ( ﺑﻌﺩ ﺍﻟﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ ﺃﻧﻪ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺗﺎﻣﺔ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﺍﻷﺧﻁﺎﺭ

(b) Because the Client qualifies as a sophisticated investor and (as
such) is capable to assume any and all- obligations, inherent risks and
financial hazards arising from investing and trading on such a basis,
including the potential loss of their entire investments with potentially
unlimited losses and liabilities.

)ﺏ( ﻧﻅﺭﺍ ً ﻷﻧﻪ ﻣﺅﻫﻝ ﺑﺎﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﻣﺳﺗﺛﻣﺭﺍ ً ﻣﺣﻧﻛﺎ ً ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻟﺩﻳﻪ ﺍﻟﻘﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻭﻓﺎء
ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﺍﻷﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ
ﺑﻬﺫﻩ ﺍﻟﻁﺭﻳﻘﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﻟﺟﻣﻳﻊ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﺣﺗﻣﺎﻟﻳﺔ ﺗﺣﻣﻝ
.ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺧﺳﺎﺋﺭ ﻏﻳﺭ ﻣﺣﺩﻭﺩﺓ

8.5 The Bank may require that the Client enter into a separate margin
agreement / leverage agreement prior to conducting transactions on a

 ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺭﺍﻓﻌﺔ ﻣﺎﻟﻳﺔ/ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻫﺎﻣﺵ ﻣﻧﻔﺻﻠﺔ٥.۸
ﻗﺑﻝ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺎﻟﺣﻔﺎﻅ ﻓﻲ ﺟﻣﻳﻊ

12

CBD Book.indd 12

ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﻭﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﺑﺎﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻭﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﻬﺫﻩ
.ﺍﻟﻁﺭﻳﻘﺔ
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margin basis and the Client shall be obliged to maintain at all times
such Collateral, cash and/or securities in their Accounts for margin
purposes as the Bank may stipulate or require from time to time under
its margin policies and procedures or by a margin call or other request.

ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻧﻘﺩﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻷﻏﺭﺍﺽ
ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﻧﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺳﻳﺎﺳﺎﺕ
.ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻁﻠﺏ ﺁﺧﺭ

8.6 All credit facilities and borrowed funds as well as all other outstanding negative balances in respect of the Client’s Account/s, whether due
to investing, trading on a margin basis, credit against Collateral, or
otherwise, shall at all times be subject to interest charges calculated at
the Bank’s prevailing interest rates specified by it from time to time.

 ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺗﺳﻬﻳﻼﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻣﻘﺗﺭﺿﺔ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺭﺻﺩﺓ٦.۸
ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺳﻭﺍء ﻛﺎﻧﺕ ﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺃﻡ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ
ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺍﻻﻗﺗﺭﺍﺽ ﻣﻘﺎﺑﻝ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﺗُﺣﺗﺳﺏ ﺣﺳﺏ
.ﻣﻌﺩﻝ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﺍﻟﺳﺎﺋﺩ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻌﻠﻥ ﻋﻧﻬﺎ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ

8.7 The Bank shall be authorized to periodically debit Client’s Accounts
with all the applicable interest charges and to carry over at the end of
any applicable interest period all accrued interest charges in respect of
such Accounts, which will in turn be subject to additional interest
charges during the following interest period until paid in full.

 ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺻﻔﺔ ﺩﻭﺭﻳﺔ ﺑﺎﺣﺗﺳﺎﺏ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻔﻭﺍﺋﺩ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ۷.۸
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺗﺭﺣﻳﻝ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻔﻭﺍﺋﺩ ﺍﻟﻣﻁﺑﻘﺔ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻓﺗﺭﺍﺕ ﺍﺣﺗﺳﺎﺏ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ
ﺑﺄﻱ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺳﻭﻑ ﺗﺧﺿﻊ ﺑﺩﻭﺭﻫﺎ ﻟﻔﻭﺍﺋﺩ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺗﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ ﻻﺣﺗﺳﺎﺏ
.ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﻟﺣﻳﻥ ﺳﺩﺍﺩ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻔﻭﺍﺋﺩ ﺑﺎﻟﻛﺎﻣﻝ

8.8 The Bank may allow for specific time periods to satisfy margin calls.
This time period does not waive or diminish the Bank’s right in its sole
discretion to shorten the time period in which the Client is allowed to
satisfy any margin calls, including one already outstanding, or to
demand that any margin call be satisfied immediately nor does such
practice waive or diminish the Bank’s right to liquidate positions to
satisfy any such call, which can be as high as the full amount owed by
the Client at any given time.

 ﻗﺩ ﻳﻣﻧﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻬﻝ ﺯﻣﻧﻳﺔ ﻣﺣﺩﺩﺓ ﻻﺳﺗﻳﻔﺎء ﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﻟﻥ ﺗﻌﻔﻲ ﺗﻠﻙ۸.۸
ﺍﻟﻣﻬﻝ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﺣﺩ ﻣﻥ ﺣﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺧﻔﺽ ﺍﻟﻣﻬﻠﺔ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳُﺳﻣﺢ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺑﺎﺳﺗﻳﻔﺎء ﻁﻠﺑﺎﺕ ﻟﻠﻬﺎﻣﺵ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻣﻬﻝ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﺃﻭ ﺣﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ
ﻁﻠﺏ ﺍﺳﺗﻳﻔﺎء ﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺣﻖ ﻟﻥ ﻳﻌﻔﻲ ﺃﻭ ﻳﺣﺩ
ﻣﻥ ﺣﻘﻪ ﻓﻲ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﺃﻱ ﻁﻠﺑﺎﺕ ﺗﺳﺎﻭﻱ ﻗﻳﻣﺗﻬﺎ ﺇﺟﻣﺎﻟﻲ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ
.ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ

8.9 Margin requirements may be determined and notified to the Client
from time to time by the Bank in its sole discretion. Any such amendment shall apply to both new and existing positions of the Client.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺃﻱ ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﻟﻠﻬﺎﻣﺵ ﻭﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ۹.۸
ﺑﻬﺎ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﺗﻁﺑﻖ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﺗﻁﺭﺃ ﻋﻠﻰ ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻋﻠﻰ
.ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﺟﺩﻳﺩﺓ ﻭﺍﻟﺣﺎﻟﻳﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ

8.10 If, at any time during the terms of a Margin Trade / Leveraged
Investment, the margin available on the Account is insufficient to cover
the Bank’s margin requirement, the Client is obliged to transfer
adequate funds to the Bank. Such transfer must be affected and
documented towards the Bank immediately after the Bank has
requested the Client to do so. Even if the Client effects such transactions, the Bank may close all or one or more Margin Trades /
Leveraged positions or part of a Margin Trade and/or liquidate or sell
Collateral, securities or other assets at the Client’s Account at its sole
discretion without assuming any responsibility towards the Client for
such action.

 ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻥ/ ﺇﺫﺍ ﺣﺩﺙ ﺧﻼﻝ ﻣﺩﺓ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ۱۰.۸
ﺃﺻﺑﺢ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻣﺗﺎﺡ ﻓﻲ ﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻻ ﻳﻐﻁﻲ ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻧﺹ
 ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺗﺣﻭﻳﻝ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻛﺎﻓﻳﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﻣﺎ،ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﻳﺛﺑﺕ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺣﻭﻳﻝ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺎﻟﺭﻏﻡ ﻣﻥ ﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺈﺗﻣﺎﻡ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺇﻧﻬﺎء ﻭﺍﺣﺩﺓ ﺃﻭ ﺃﻛﺛﺭ ﻣﻥ ﻋﻣﻠﻳﺎﺕ
 ﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﻭﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﺑﻳﻊ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ/ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ
ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺑﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺩﻭﻥ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ
.ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺟﺭﺍء ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ

8.11 If the Client has opened more than one Account; the Bank is
entitled to transfer money or Collateral from one Account to another,
even if such transfer will necessitate the closing of Margin Trades on
the Account from which the transfer takes place.

 ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻔﺗﺢ ﺃﻛﺛﺭ ﻣﻥ ﺣﺳﺎﺏ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﺣﻭﻳﻝ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﻭ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ۱۱.۸
ﻣﻥ ﺣﺳﺎﺏ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﺣﺗﻰ ﻟﻭ ﻛﺎﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺣﻭﻳﻝ ﻳﺗﻁﻠﺏ ﺇﻏﻼﻕ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﺫﻱ ﺗﻡ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻘﻪ ﺍﻟﺗﺣﻭﻳﻝ

8.12 Without prejudice to any of the Bank’s other rights, in any case when
the Client and the Bank are in a dispute over a Margin Trade or alleged
Margin Trade or any instruction relating to a Margin Trade, the Bank is
entitled in its sole discretion and without notice to close any such Margin
Trade or alleged Margin Trade if the Bank reasonably believes such
action to be desirable for the purpose of limiting the maximum amount
involved in a dispute between the parties. The Bank shall not be responsible for or under any obligation to the Client in connection with any
subsequent fluctuations in the level of the relevant Margin Trade. If the
Bank closes a Margin Trade under this clause 8.12 such action shall be
without prejudice to the Bank’s right to contend that such Margin Trade
had already been closed by the Bank or was never opened by the Client.
The Bank shall take reasonable steps to inform the Client that the Bank
has taken such action as soon as practicable after doing so. Where the
Bank closes a Margin Trade or alleged Margin Trade in accordance with
this Clause, the closing shall be without prejudice to the Client’s rights to
open a new Margin Trade.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻧﺷﻭﺏ ﻧﺯﺍﻉ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ، ﻣﻊ ﻋﺩﻡ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺑﻧﻙ۱۲.۸
ﻭﺍﻟﺑﻧﻙ ﺣﻭﻝ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﻣﺯﻋﻭﻡ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ
ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻭﺩﻭﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺇﻏﻼﻕ ﺃﻱ
ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺭﺃﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﺃﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ ﻣﻧﺎﺳﺏ
 ﻭﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ،ﺑﻐﺭﺽ ﺧﻔﺽ ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﻗﺻﻰ ﻟﻠﻣﺑﻠﻎ ﻣﻭﺿﻭﻉ ﺍﻟﻧﺯﺍﻉ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻭﻟﻥ ﻳﻘﻊ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻧﺣﻭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺗﻘﻠﺑﺎﺕ ﻻﺣﻘﺔ
ﻓﻲ ﻣﺳﺗﻭﻯ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻣﻌﻧﻲ ﻭﻗﻳﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﻧﻬﺎء ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺑﻣﻭﺟﺏ
 ﻟﻥ ﻳﺧﻝ ﺑﺣﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺍﻻﺣﺗﺟﺎﺝ ﺑﺄﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺗﻡ ﺇﻧﻬﺎﺅﻩ۱۲-۸ ﺍﻟﺑﻧﺩ
ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻡ ﻳﻘﻡ ﺑﻪ ﻣﻁﻠﻘﺎ ً ﻭﻳﺗﺧﺫ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺧﻁﻭﺍﺕ
ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﻹﺑﻼﻍ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻘﻳﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻹﺟﺭﺍء ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ ﻣﻣﻛﻥ ﻭﻗﻳﺎﻡ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﻧﻬﺎء ﺃﻱ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ ﻟﻥ ﻳﺧﻝ ﺑﺣﻘﻭﻕ
.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺟﺩﻳﺩ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ

9. Margining Arrangements
9.1 Contingent Liability: Where the Bank effect or arrange a Transaction involving an option, future or contract for differences you should
note that, depending upon the nature of the Transaction, the Client may
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 ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺑﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ.۹
 ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺗﺿﻣﻥ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﺧﻳﺎﺭ: ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻁﺎﺭﺋﺔ۱.۹
 ﺣﺳﺏ ﻁﺑﻳﻌﺔ،ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻵﺟﻠﺔ ﺃﻭ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﻔﺭﻭﻗﺎﺕ ﻓﺈﻧﻪ ﻗﺩ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺳﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻋﻧﺩ
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be liable to make further payments when the Transaction fails to be
completed or upon the earlier settlement or closing out the Client’s
position. The Client will be required to make further variable payments
by way of margin against the purchase price of the investment, instead
of paying (or receiving) the whole purchase (or sale) price immediately.
The movement in the market price of the Client’s investment will affect
the amount of margin payment the Client will be required to make. The
Bank will monitor the Client’s margin requirements on a daily basis and
will inform the Client as soon as it is reasonably practicable of the
amount of any margin payment required under this clause.

ﺗﺳﻭﻳﺗﻬﺎ ﻗﺑﻝ ﻣﻭﻋﺩﻫﺎ ﺃﻭ ﻋﻧﺩ ﺇﻏﻼﻕ ﻣﺭﻛﺯ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻛﻣﺎ ﺳﻭﻑ ﻳُﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺳﺩﺍﺩ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﻣﺗﻐﻳﺭﺓ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻣﻘﺎﺑﻝ ﺳﻌﺭ ﺷﺭﺍء ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﺩﻻً ﻣﻥ ﺳﺩﺍﺩ
)ﺃﻭ ﺗﺳﻠﻡ( ﺳﻌﺭ ﺍﻟﺷﺭﺍء )ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻳﻊ( ﺑﺎﻟﻛﺎﻣﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻭﺃﻱ ﺣﺭﻛﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻌﺭ
ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺎﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺳﻭﻑ ﺗﺅﺛﺭ ﻓﻲ ﻣﺑﻠﻎ ﺳﺩﺍﺩ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ
 ﻭﻳﺗﺎﺑﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ،ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺑﺷﻛﻝ ﻳﻭﻣﻲ ﻭﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ ﻣﻣﻛﻥ ﻣﻥ ﺍﻟﻧﺎﺣﻳﺔ ﺍﻟﻌﻣﻠﻳﺔ ﺑﻣﺑﻠﻎ ﺃﻱ
.ﻫﺎﻣﺵ ﻣﻁﻠﻭﺏ ﺳﺩﺍﺩﻩ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ

9.2 Margin Call: The Client agree to pay the Bank on demand such
sums by way of margin as are required from time to time under the
Rules of any relevant Market (if applicable) or as we may in the Bank’s
discretion reasonably require for the purpose of protecting the Bank
against loss or risk of loss on present, future or contemplated Transactions under this Agreement.

 ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻟﻠﺳﺩﺍﺩ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ: ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ۲.۹
ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﻁﻠﻭﺑﺔ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺃﻱ ﺳﻭﻕ ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ )ﺇﻥ ﻛﺎﻥ
ﺫﻟﻙ ﻣﻣﻛﻧﺎً( ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ
ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺿﺩ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺃﻭ ﺧﻁﺭ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ
.ﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

9.3 Failure To Meet Margin Call: In the event that the Client fails to
meet a margin call, the Bank may (and after five Business Days will)
close out the position unless the Bank have previously granted the
Client a loan or credit in accordance with Applicable Regulations.

 ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻳﻘﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺎﺳﺗﻳﻔﺎء ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻳﺟﻭﺯ: ﻋﺩﻡ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻁﻠﺏ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ۳.۹
ﻟﻠﺑﻧﻙ )ﺑﻌﺩ ﺍﻧﻘﺿﺎء ﺧﻣﺳﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﻋﻣﻝ( ﺇﻏﻼﻕ ﺍﻟﻣﺭﻛﺯ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻣﻧﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ
.ﻭﻗﺕ ﺳﺎﺑﻖ ﻗﺭﺿﺎ ً ﺃﻭ ﺗﺳﻬﻳﻼً ﺍﺋﺗﻣﺎﻧﻳﺎ ً ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ

9.4 Form Of Margin: Unless otherwise agreed, margin must be paid in
cash. The currency of the cash margin the Client pay to the Bank shall
be the currency of the relevant underlying Transaction (if applicable) or
as the Bank may in its discretion reasonably decide from time to time.
Cash margin is paid to the Bank as an outright transfer of title and the
Client will not retain any interest in it. Cash margin received by the Bank will
be recorded as a cash repayment obligation owed by the Bank to the Client.

 ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺗﻔﻖ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻳُﺳﺩﺩ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻧﻘﺩﺍ ً ﻭﺗﻛﻭﻥ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ: ﺻﻳﻐﺔ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ٤.۹
ﺍﻟﺗﻲ ﺳﺩﺩ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻧﻘﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻫﻲ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺳﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ )ﺇﻥ
ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﻣﻛﻧﺎً( ﺃﻭ ﺃﻱ ﻋﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻳﻘﺭﺭﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ
ﺁﺧﺭ ﻭﻳُﺳﺩﺩ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻧﻘﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺻﻭﺭﺓ ﺣﻭﺍﻟﺔ ﺑﻧﻛﻳﺔ ﺩﻭﻥ ﺃﻱ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
ً ﺃﻱ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺃﻭ ﻣﺻﻠﺣﺔ ﺑﻬﺎ ﻭﺃﻱ ﻫﺎﻣﺵ ﻧﻘﺩﻱ ﻳﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻪ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻳُﻘﻳﺩ ﺑﺎﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎ
ﻧﻘﺩﻳﺎ ً ﻣﺳﺗﺣﻘﺎ ً ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

9.5 Non-cash Margin: Where the Bank agrees to accept non-cash
collateral, it must be in a form acceptable to the Bank. The value of the
non-cash collateral and the proportion of that value to be taken into
account for margin purposes shall be determined by the Bank in its
sole absolute discretion.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻗﺑﻭﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﻧﻘﺩﻳﺔ: ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻧﻘﺩﻱ٥.۹
ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗُﻘﺩﻡ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺻﻳﻐﺔ ﻳﻘﺑﻠﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻳُﺣﺩﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ
ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻗﻳﻣﺔ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﻧﻘﺩﻳﺔ ﻭﻣﻌﺩﻟﻬﺎ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻳﺟﺏ ﺃﺧﺫﻫﺎ ﺑﺎﻻﻋﺗﺑﺎﺭ ﻋﻧﺩ
.ﺍﺣﺗﺳﺎﺏ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ

9.6 Set-off On Default: If there is an Event of Default or this Agreement terminates, the Bank shall set-off the balance of cash margin
owed by the Bank to the Client against the Client’s obligations (as
reasonably valued by the Bank) to the Bank. The net amount, if any,
payable between the parties following such set-off, shall take into
account the Liquidation Amount payable under the Netting provisions
of clause 11.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺣﺩﻭﺙ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ: ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺗﺧﻠﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ٦.۹
ﺃﻭ ﻋﻧﺩ ﺍﻧﺗﻬﺎء ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﺟﺭﺍء ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻟﺭﺻﻳﺩ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻧﻘﺩﻱ
ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ )ﺣﺳﺏ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺩﺩﻫﺎ
 ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺑﻳﻥ-ﺇﻥ ﻭﺟﺩﺕ- ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ( ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻭﺩ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺗﺑﻘﻳﺔ
ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺑﻌﺩ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗﺅﺧﺫ ﺑﻌﻳﻥ ﺍﻻﻋﺗﺑﺎﺭ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ
.۱۱ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ

9.7 Security Interest: As a continuing security for the performance of
the Secured Obligations under or pursuant to this Agreement, the
Client grant to the Bank, with full title guarantee, a first fixed security
interest in all non-cash margin now or in the future provided by the
Client to the Bank or to the Bank’s order or under the Bank’s direction
or control or that of a Market or otherwise standing to the credit of the
Client’s account under this Agreement or otherwise held by the Bank,
its affiliates nominees on the Client’s behalf.

 ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺿﻣﺎﻥ ﺣﺳﻥ ﻭﻓﺎء ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ: ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ۷.۹
 ﻳﻣﻧﺢ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺛﺎﺑﺗﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﺑﺷﺄﻥ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ
ًﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻬﻭﺍﻣﺵ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻧﻘﺩﻳﺔ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻣﻧﺣﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺣﺎﻟﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﺳﺗﻘﺑﻼ
ﻣﻊ ﺿﻣﺎﻥ ﺣﻘﻭﻕ ﻣﻠﻛﻳﺗﻪ ﻟﻬﺎ ﻭﺫﻟﻙ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺃﻣﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﻓﻖ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺗﻪ ﺃﻭ
ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺃﻱ ﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﻗﺎﺋﻡ ﻋﻠﻰ ﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ
ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﻗﺎﺋﻡ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻌﻳﻧﻳﻥ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ
.ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

9.8 Further Assurance: The Client agrees to execute such further
documents and to take such further steps as the Bank may reasonably
require perfecting its security interest over, be registered as owner of or
obtain legal title to the margin, secure further the Secured Obligations,
enable the Bank to exercise its rights or to satisfy any market requirement.

 ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﺣﺭﻳﺭ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻳﺔ ﻭﺍﺗﺧﺎﺫ: ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩﺍﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻳﺔ۸.۹
ﺍﻟﺧﻁﻭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﻧﺣﻭ ﻣﻌﻘﻭﻝ ﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻭﺗﺳﺟﻳﻠﻬﺎ
ﺑﺎﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﺍﻟﻣﺎﻟﻙ ﺃﻭ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺳﻧﺩ ﻣﻠﻛﻳﺔ ﻗﺎﻧﻭﻧﻲ ﻟﻠﻬﺎﻣﺵ ﻭﺗﻘﺩﻳﻡ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ
ﺃﺧﺭﻯ ﺣﻭﻝ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﻣﻧﺔ ﻭﺗﻣﻛﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺣﻘﻪ ﺃﻭ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﺃﻱ
.ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺕ ﻟﻠﺳﻭﻕ

9.9 Substitution: The Client may not withdraw or substitute any assets
subject to the Bank’s security interest without the Bank’s consent.

 ﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺳﺣﺏ ﺃﻱ ﺃﺻﻭﻝ: ﺍﻹﺣﻼﻝ۹.۹
.ﺃﻭ ﺇﺣﻼﻟﻬﺎ ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﻙ

9.10 Negative Pledge: The Client undertakes neither to create nor to
have outstanding any security interest whatsoever over, nor to agree to
assign or transfer, any of the cash or non-cash margin transferred to
the Bank, except a lien routinely imposed on all securities in a clearing

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻌﺩﻡ ﺇﻧﺷﺎء ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﺳﻭﻳﺗﻬﺎ: ﺍﻟﺭﻫﻥ ﺍﻟﺳﻠﺑﻲ۱۰.۹
ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻫﺎﻣﺵ ﻧﻘﺩﻱ ﺃﻭ ﻏﻳﺭ ﻧﻘﺩﻱ ﻗﺎﻡ ﺑﺗﺣﻭﻳﻠﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺎﺳﺗﺛﻧﺎء ﺃﻱ
ﺭﻫﻥ ﺣﻳﺎﺯﻱ ﻳﺗﻡ ﻓﺭﺿﻪ ﺑﺷﻛﻝ ﺭﻭﺗﻳﻧﻲ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ ﻧﻅﺎﻡ
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system in which such securities may be held.

.ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺣﺗﻔﺎﻅ ﺑﻬﺫﻩ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺑﻪ

9.11 Power To Charge: The Client agrees that the Bank may grant a
security interest over margin provided by the Client to cover any of the
Bank’s obligations to an intermediate broker or Market, including
obligations owed by virtue of the positions held by the Bank or other of
the Bank’s clients.

 ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻣﻧﺢ ﻓﺎﺋﺩﺓ: ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺗﺣﻣﻳﻝ ﺍﻷﻋﺑﺎء۱۱.۹
ﺿﻣﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻟﻣﻘﺩﻡ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﺟﺎﻩ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ
ﻭﻛﻳﻝ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺗﻔﻅ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ
.ﻣﻥ ﻋﻣﻼﺋﻪ

9.12 Power Of Sale: If an Event of Default occurs, the Bank may
exercise the power to sell all or any part of the margin. The Bank shall
be entitled to apply the proceeds of sale or other disposal in paying the
costs of such sale or other disposal and in or towards satisfaction of the
Secured Obligations.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ: ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺍﻟﺑﻳﻊ۱۲.۹
ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺑﻳﻊ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻬﻭﺍﻣﺵ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﻭﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻋﻭﺍﺋﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻳﻊ
ﺃﻭ ﻋﻭﺍﺋﺩ ﺃﻱ ﺗﺻﺭﻑ ﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻬﻭﺍﻣﺵ ﻟﺳﺩﺍﺩ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺻﺭﻑ
.ﻭﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﻣﻧﺔ

9.13 General Lien: In addition and without prejudice to any rights to
which the Bank may be entitled under this Agreement or any Applicable
Regulations, the Bank shall have a general lien on all assets held by
the Bank or its affiliates or nominees on the Client’s behalf until the
satisfaction of the Secured Obligations.

 ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ: ﺍﻟﺭﻫﻥ ﺍﻟﻌﺎﻡ۱۳.۹
ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﻬﺎ ﻳﻔﺭﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺭﻫﻧﺎ ً ﻋﺎﻣﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﺗﻲ
ﻳﺣﺗﻔﻅ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻌﻳﻧﻭﻥ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺣﻳﻥ ﺍﻟﻭﻓﺎء
.ﺑﺎﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﺅﻣﻧﺔ

10. Events Of Default

: ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ.۱۰

10.1 Events Of Default: The following shall constitute Events of
Default:

: ﺗﻣﺛﻝ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻵﺗﻳﺔ ﺣﺎﻻﺕ ﺇﺧﻼ ٍﻝ۱.۱۰

(a) a party fails to make any payment when due under this Agreement
or to make or take delivery of any assets when due under, or to observe
or perform any other provision of this Agreement;

)ﺃ( ﻋﺩﻡ ﺳﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ
ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﺃﺻﻭﻝ ﻓﻲ ﻣﻭﻋﺩ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﺳﻠﻣﻬﺎ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ

(b) a party commences a voluntary case or other procedure seeking or
proposing liquidation, reorganization, an arrangement or composition,
a freeze or moratorium, or other similar relief with respect to itself or its
debts under any bankruptcy, insolvency, regulatory, supervisory or
similar law (including any corporate or other law with potential application to an insolvent party), or seeking the appointment of a trustee,
receiver, liquidator, conservator, administrator, custodian or other
similar official (each a “Custodian”) of it or any substantial part of its
assets, or if it takes any corporate action to authorize any of the foregoing, and in the case of a reorganization, arrangement or composition,
the other party does not consent to the proposals;

)ﺏ( ﺇﺫﺍ ﺃﻗﺎﻡ ﺃﺣﺩ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺎ ً ﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍ ًء ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ
ﻫﻳﻛﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﻟﻠﺩﻳﻭﻥ ﺃﻭ ﺗﺟﻣﻳﺩ ﺃﻭ ﺇﻳﻘﺎﻑ ﻟﻧﺷﺎﻁﻪ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻣﻣﺎﺛﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ
ﺑﺄﻋﻣﺎﻟﻪ ﺃﻭ ﺩﻳﻭﻧﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺇﻓﻼﺱ ﺃﻭ ﺇﻋﺳﺎﺭ ﺃﻭ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺗﻧﻅﻳﻣﻲ ﺃﻭ
ﺇﺷﺭﺍﻓﻲ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺁﺧﺭ ﻳﺟﻭﺯ ﺗﻁﺑﻳﻘﻪ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ
 ﺃﻭ ﺗﻌﻳﻳﻥ ﻭﺻﻲ ﺃﻭ ﺣﺎﺭﺱ ﻗﺿﺎﺋﻲ ﺃﻭ ﻣﺄﻣﻭﺭ ﺗﻔﻠﻳﺳﺔ ﺃﻭ ﻗﻳﻡ ﺃﻭ،(ﻁﺭﻑ ﻣﻌﺳﺭ
ﻭﻛﻳﻝ ﺩﺍﺋﻧﻳﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻝ ﻣﻣﺎﺛﻝ )ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﻛﻝ ﻣﻧﻬﻡ ﺑـــ "ﺍﻟﻭﺻﻲ"( ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ
ﺃﺻﻭﻟﻪ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺻﺭﻓﺎﺕ ﺍﻟﺳﺎﺑﻘﺔ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ
.ﺍﻟﻬﻳﻛﻠﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﻭﻟﻡ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻵﺧﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻘﺗﺭﺣﺎﺕ

(c) an involuntary case or other procedure is commenced against a
party seeking or proposing liquidation, reorganization, an arrangement
or composition, a freeze or moratorium, or other similar relief with
respect to you or your debts under any bankruptcy, insolvency, regulatory, supervisory or similar law (including any corporate or other law
with potential application to an insolvent party) or seeking the appointment of a Custodian of it or any substantial part of its assets and such
involuntary case or other procedure either (i) has not been dismissed
within five days of its institution or presentation or (ii) has been
dismissed within such period but solely on the grounds of an insufficiency of assets to cover the costs of such case or other procedure;

)ﺝ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﺩﻋﻭﻯ ﻏﻳﺭ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍء ﺿﺩ ﺃﺣﺩ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ
ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﻫﻳﻛﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﻟﻠﺩﻳﻭﻥ ﺃﻭ ﺗﺟﻣﻳﺩ ﺃﻭ ﺇﻳﻘﺎﻑ ﻟﻧﺷﺎﻁﻪ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء
ﻣﻣﺎﺛﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻋﻣﺎﻟﻪ ﺃﻭ ﺩﻳﻭﻧﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺇﻓﻼﺱ ﺃﻭ ﺇﻋﺳﺎﺭ ﺃﻭ ﻗﺎﻧﻭﻥ
ﺗﻧﻅﻳﻣﻲ ﺃﻭ ﺇﺷﺭﺍﻓﻲ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺁﺧﺭ ﻳﺟﻭﺯ
 ﺃﻭ ﺗﻌﻳﻳﻥ ﺃﻱ ﻭﺻﻲ ﻋﻠﻰ ﺟﻣﻳﻊ ﺃﺻﻭﻟﻪ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ،(ﺗﻁﺑﻳﻘﻪ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﻣﻌﺳﺭ
ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﻭﺃﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ ﺍﻹﺟﺭﺍء )ﺃ( ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺭﻓﺿﻬﺎ ﺧﻼﻝ ﺧﻣﺳﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﻣﻥ
 )ﺏ( ﺗﻡ ﺭﻓﺿﻬﺎ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻬﻠﺔ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻟﻛﻥ ﻋﻠﻰ،ﺇﻗﺎﻣﺗﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻬﺎ
ﺃﺳﺎﺱ ﻋﺩﻡ ﻛﻔﺎﻳﺔ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﻟﺗﻐﻁﻳﺔ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ
.ﺍﻷﺧﺭﻯ

(d) the Client dies or becomes of unsound mind;

.)ﺩ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﻓﺎﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻓﻘﺩﺍﻧﻪ ﺍﻷﻫﻠﻳﺔ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ

(e) either party is unable to pay its debts as they fall due or is bankrupt
or insolvent, as defined under any bankruptcy or insolvency law
applicable to it; or any indebtedness of a party is not paid on the due
date therefore, or becomes capable at any time of being declared, due
and payable under agreements or instruments evidencing such indebtedness before it would otherwise have been due and payable, or any
suit, action or other proceedings relating to this Agreement are
commenced for any execution, any attachment or garnishment, or
distress against, or an encumbrancer takes possession of, the whole or
any part of assets, undertaking or assets (tangible and intangible);

)ﻫـ( ﺃﺻﺑﺢ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻏﻳﺭ ﻗﺎﺩﺭ ﻋﻠﻰ ﺳﺩﺍﺩ ﺩﻳﻭﻧﻪ ﻭﻗﺕ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ ﺃﻭ ﺃﺻﺑﺢ
ﻣﻔﻠﺳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﻌﺳﺭﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺇﻋﺳﺎﺭ ﺃﻭ ﺇﻓﻼﺱ
ﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﺳﺩﺍﺩ ﻣﺩﻳﻭﻧﻳﺔ ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﻓﻲ ﻣﻭﻋﺩ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ
ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺩﻳﻭﻥ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻭﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺩﻳﻭﻥ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﺃﻭ ﻭﺍﺟﺑﺔ ﺍﻟﺩﻓﻊ
ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺎﺕ ﺃﻭ ﺳﻧﺩﺍﺕ ﺗﺛﺑﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺩﻳﻭﻥ ﻗﺑﻝ ﻣﻭﻋﺩ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻬﺎ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﻗﺎﻣﺔ
ﺃﻱ ﻗﺿﻳﺔ ﺃﻭ ﺩﻋﻭﻯ ﻗﺿﺎﺋﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺑﺷﺄﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ
ﺳﻭﺍء ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺩﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺟﺯ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺟﺯ ﺍﻟﺟﺑﺭﻱ ﻋﻠﻰ
ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺷﺭﻭﻋﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﺻﻭﻝ )ﺍﻟﻣﻠﻣﻭﺳﺔ ﺃﻭ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﻠﻣﻭﺳﺔ( ﺃﻭ ﺃﻱ
.ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺣﻳﺎﺯﺓ ﺃﻱ ﺻﺎﺣﺏ ﺗﻛﻠﻳﻑ ﻋﻘﺎﺭﻱ ﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﻷﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ

(f) the Client or any Credit Support Provider (or any Custodian acting
on behalf of either of the Client or a Credit Support Provider) disaffirms,

)ﻭ( ﺇﺫﺍ ﺃﻧﻛﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ )ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺻﻲ ﻳﺗﺻﺭﻑ ﺑﺎﻟﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ( ﺃﻭ ﺗﻧﺻﻝ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ
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disclaims or repudiates any obligation under this Agreement or any
guarantee, hypothecation agreement, margin or security agreement or
document, or any other document containing an obligation of a third
party, or of the Client, in favor of the Bank supporting any of the Client’s
obligations under this Agreement (each a “Credit Support Document”);

ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺭﻫﻥ ﺃﻭ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺃﻭ ﻭﺛﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺵ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺛﺎﺋﻖ ﺃﺧﺭﻯ
ﺗﺗﺿﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎ ً ﻣﻥ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﺃﻭ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺗﺄﻳﻳﺩ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.("ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ )ﻳُﺷﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﻛﻝ ﻣﻧﻬﺎ ﺑــــ" ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﺛﺑﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ

(g) any representation or warranty made or given or deemed made or
given by a party under this Agreement or any Credit Support Document
proves to have been false or misleading in any material respect as at
the time it was made or given or deemed made or given;

)ﺯ( ﺃﻱ ﺗﻌﻬﺩ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻥ ﻳﺗﻡ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ ﺃﻭ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﻋﺗﺑﺎﺭ ﺃﻧﻪ ﺗﻡ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ
ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﺛﺑﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ ﻳﺛﺑﺕ
ﺃﻧﻪ ﻣﺯﻳﻑ ﺃﻭ ﻣﺿﻠﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺟﻭﺍﻧﺑﻪ ﺍﻷﺳﺎﺳﻳﺔ ﻓﻲ ﻭﻗﺕ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ ﺃﻭ
.ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﺫﻱ ﺗﻡ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﺃﻧﻪ ﺗﻡ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ

(h) (i) any Credit Support Provider fails, or the Client fails to comply with
or perform any agreement or obligation to be complied with or
performed by the Client or it in accordance with the applicable Credit
Support Document; (ii) any Credit Support Document expires or ceases
to be in full force and effect prior to the satisfaction of all the Client’s
obligations under this Agreement, unless the Bank have agreed in
writing that this shall not be an Event of Default; (iii) any representation
or warranty made or given or deemed made or given by any Credit
Support Provider pursuant to any Credit Support Document proves to
have been false or misleading in any material respect as at the time it
was made or given or deemed made or given; or (iv) any event referred
to in paragraphs (b) to (d) or (h) of this clause 10.1 occurs in respect of
any Credit Support Provider; (i) a party is dissolved, or, if a party’s
capacity or existence is dependent upon a record in a formal register,
the registration is removed or ends, or any procedure is commenced
seeking or proposing a party’s dissolution, removal from such a register,
or the ending of such a registration; (j) where the Client or a Credit
Support Provider is a Limited Liability Company, any of the events
referred to in paragraphs (b) to (d) or (h) of this clause 10.1 occurs in
respect of one or more of the Client’s partners;

( ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺄﻱ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﺑﺄﻱ۱) ()ﺡ
ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺑﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻭﺛﻳﻘﺔ ﺑﺄﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻹﻳﻔﺎء ﺑﺄﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻳﺗﻌﻳﻥ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻭ
ﻋﻠﻰ ﻣﻘﺩﻡ ﺍﻟﺩﻋﻡ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻧﻲ ﺍﻹﻳﻔﺎء ﺑﻪ ﺃﻭ ﺗﻧﻔﻳﺫﻩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﺛﺑﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ
( ﺍﻧﺗﻬﺎء ﺳﺭﻳﺎﻥ ﺃﻱ ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﺛﺑﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﺃﺻﺑﺢ ﻏﻳﺭ ﻧﺎﻓﺫ۲) ،ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ
ً ﻗﺑﻝ ﻭﻓﺎء ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺧﻁﻳﺎ
( ﺇﺫﺍ ﺛﺑﺕ ﺃﻥ ﺃﻱ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﻌﻬﺩ ﻳﺻﺩﺭ ﺃﻭ۳) ،ﻋﻠﻰ ﻋﺩﻡ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭ ﺫﻟﻙ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ
ًﻳﻘﺩﻡ ﺃﻭ ﻳﺗﻡ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﺃﻧﻪ ﺗﻡ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺇﻋﻣﺎﻻ
ﺑﺄﻱ ﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﺛﺑﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ ﺯﺍﺋﻑ ﺃﻭ ﻣﺿﻠﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺟﻭﺍﻧﺑﻪ ﺍﻷﺳﺎﺳﻳﺔ ﻓﻲ ﻭﻗﺕ
( ﺣﺩﻭﺙ ﺃﻱ٤) ،ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ ﺃﻭ ﻓﻲ ﻭﻗﺕ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﺃﻧﻪ ﺗﻡ ﺇﺻﺩﺍﺭﻩ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﻣﻪ
 ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ۱-۱۰ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻘﺭﺍﺕ )ﺏ( ﺇﻟﻰ )ﺩ( ﺃﻭ )ﺯ( ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﺩ
ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﺋﺗﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺷﺧﺹ ﻣﺗﺧﺎﺭﺝ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﺃﻫﻠﻳﺔ ﺃﺣﺩ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺃﻭ
ﻭﺟﻭﺩﻩ ﻳﻌﺗﻣﺩ ﻋﻠﻰ ﺳﺟﻝ ﻓﻲ ﺃﺣﺩ ﺍﻟﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﺭﺳﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺷﻁﺏ ﺃﻭ ﺇﻧﻬﺎء
،ﺗﺳﺟﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺇﻧﻬﺎء ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﺃﻭ ﺷﻁﺏ ﺗﺳﺟﻳﻠﻪ
( ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻘﺭﺍﺕ ﻣﻥ )ﺏ( ﺇﻟﻰ )ﺩ( ﺃﻭ )ﺯ( ﻣﻥ٥)
 ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺷﺭﻳﻙ ﻭﺍﺣﺩ ﺃﻭ ﺃﻛﺛﺭ ﻣﻥ ﺷﺭﻛﺎء ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ۱-۱۰ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ
.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻣﻘﺩﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺷﺭﻛﺔ ﺫﺍﺕ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻣﺣﺩﻭﺩﺓ

(k) the Bank considers it necessary or desirable to prevent what the
Bank considers is or might be a violation of any Applicable Regulation
or good standard of market practice;

)ﻁ( ﺇﺫﺍ ﺭﺃﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻱ ﺃﻭ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺏ ﻟﻣﻧﻊ ﻣﺎ ﻗﺩ ﻳﺭﺍﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ
.ﻷﻱ ﻻﺋﺣﺔ ﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﻷﻱ ﻣﻣﺎﺭﺳﺎﺕ ﺟﻳﺩﺓ ﻟﻠﺳﻭﻕ

(l) the Bank considers it necessary or desirable for its own protection or
any action is taken or event occurs which the Bank considers might
have a material adverse effect upon the Client’s ability to perform any
of its obligations under this Agreement;

)ﻱ( ﺇﺫﺍ ﺭﺃﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻱ ﻟﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻭ ﻭﻗﻭﻉ
ﺃﻱ ﺣﺩﺙ ﻳﻌﺗﻘﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻧﻪ ﺭﺑﻣﺎ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻪ ﺃﺛﺭ ﺳﻠﺑﻲ ﻛﺑﻳﺭ ﻋﻠﻰ ﻗﺩﺭﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻭﻓﺎء
.ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻠﺔ

(m) any event of default (however described) occurs in relation to the
Client under any other agreement to which the Client is a party, and

)ﻙ( ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ ) ﺑﺎﻟﺭﻏﻡ ﻣﻣﺎ ﺗﻡ ﺗﺣﺩﻳﺩﻩ( ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ
.ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻳﻌﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻁﺭﻓﺎ ً ﺑﻬﺎ

(n) any additional event of default described as such in any Schedule
or Confirmation (“Additional Event of Default”)

)ﻝ( ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺧﻼﻝ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﺄﻱ ﻣﻠﺣﻖ ﺃﻭ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺑﺎﻟﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ) ﻳُﺷﺎﺭ
.("ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺑـــ "ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺍﻷﺧﺭﻯ

11. Netting

 ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ.۱۱

11.1 Rights On Default: On the occurrence of an Event of Default, the
Bank may exercise its rights under this clause 11, except that in the
case of the occurrence of any Event of Default specified in paragraphs
(b) or (c) of clause 10.1 (each a “Bankruptcy Default”), the automatic
termination provision of this clause shall apply.

 ﻋﻧﺩ ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ: ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻋﻧﺩ ﺍﻹﺧﻼﻝ۱.۱۱
( ﺑﺎﺳﺗﺛﻧﺎء ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﻗﻭﻉ ﺣﺎﻟﺔ۱۱) ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺣﻘﻭﻗﻪ ﻁﺑﻘﺎ ً ﻟﻣﺎ ﺟﺎء ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺭﻗﻡ
( )ﻳﻁﻠﻖ۱-۱۰) ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺗﻳﻥ )ﺏ( ﺃﻭ )ﺝ( ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﺩ
ﻋﻠﻰ ﻛﻝ ﻣﻧﻬﺎ "ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻹﻓﻼﺱ"( ﻳﺳﺭﻱ ﺑﻧﺩ ﺍﻟﻔﺳﺦ ﺍﻟﺗﻠﻘﺎﺋﻲ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ

11.2 Liquidation Date: Subject to the following clause 11.3, at any
time following the occurrence of an Event of Default, the Bank may, by
notice to the Client, specify a date (the “Liquidation Date”) for the
termination and liquidation of Netting Transactions in accordance with
this clause.

( ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺃﻱ۳-۱۱)  ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﺗﺎﻟﻲ: ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ۲.۱۱
ﻭﻗﺕ ﻋﻘﺏ ﻭﻗﻭﻉ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﻭﺑﻌﺩ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ
.)"ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ"( ﻹﻧﻬﺎء ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻭﺗﺻﻔﻳﺗﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ

11.3 Automatic Termination: The date of the occurrence of any
Bankruptcy Default shall automatically constitute a Liquidation Date,
without the need for any notice by the Bank and the provisions of the
following clause 11.4 shall then apply.

 ﻳﺷﻛﻝ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻭﻗﻭﻉ ﺃﻱ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻓﻼﺱ ﺗﺎﺭﻳﺦ: ﺍﻟﻔﺳﺦ ﺍﻟﺗﻠﻘﺎﺋﻲ۳.۱۱
ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺑﺷﻛﻝ ﺗﻠﻘﺎﺋﻲ ﻭﺫﻟﻙ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺣﻳﻧﻬﺎ
( ﻣﻥ ﺃﺣﻛﺎﻡ٤-۱۱) ﻳﺳﺭﻱ ﻣﺎ ﺟﺎء ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺭﻗﻡ

11.4 Calculation Of Liquidation Amount: Upon the occurrence of a
Liquidation Date:

: ﻋﻧﺩ ﻭﻗﻭﻉ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ: ﺣﺳﺎﺏ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ٤.۱۱
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(a) Neither of the parties shall be obliged to make any further payments
or deliveries under any Netting
Transactions which would, but for this clause, have fallen due for
performance on or after the Liquidation Date and such obligations shall
be satisfied by settlement (whether by payment, set-off or otherwise) of
the Liquidation Amount;
(b) The Bank shall (on, or as soon as reasonably practicable after, the
Liquidation Date) determine (discounting if appropriate), in respect of
each Netting Transaction referred to in paragraph (a) above the total
cost, loss or, as the case may be, gain, in each case expressed in the
Base Currency specified by the Bank or, failing any such specification,
the lawful Currency of the United Arab Emirates (and, if appropriate,
including any loss of bargain, cost of funding or, without duplication,
cost, loss or, as the case may be, gain as a result of the termination,
liquidation, obtaining, performing or re-establishing of any hedge or
related trading position) as a result of the termination, pursuant to this
Agreement, of each payment or delivery which would otherwise have
been required to be made under such Netting Transaction (assuming
satisfaction of each applicable condition precedent and having due
regard, if appropriate, to such market quotations published on, or
official settlement prices set by the relevant Market as may be available
on, or immediately preceding, the date of calculation); and
(c) The Bank shall treat each cost or loss to it, determined as above, as
a positive amount and each gain by the Bank, so determined, as a
negative amount and aggregate all of such amounts to produce a
single, net positive or negative amount, denominated in the Base
Currency (the “Liquidation Amount”).
11.5 Payer: If the Liquidation Amount determined pursuant to this
clause 11 is a positive amount, the Client shall pay it to the Bank and if
it is a negative amount, the Bank shall pay it to the Client. The Bank
shall notify the Client of the Liquidation Amount, and by whom it is
payable, immediately after the calculation of such amount.

)ﺃ( ﻻ ﻳﻛﻭﻥ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﻭ ﻣﺩﻓﻭﻋﺎﺕ ﺟﺩﻳﺩﺓ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ
ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻣﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﺳﻳﻘﻊ ﻣﺳﺗﺣﻘﺎ ً ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ
 ﻭﺗُﺳﺗﻭﻓﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﺳﻭﻳﺔ،ﺑﻌﺩﻩ ﻟﻭﻻ ﺗﻁﺑﻳﻖ ﻣﺎ ﺟﺎء ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ
.)ﺑﻁﺭﻳﻖ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﺧﻼﻓﻪ( ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ
)ﺏ( ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ )ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻭﻗﺕ ﺑﻌﺩﻩ( ﺑﺗﺣﺩﻳﺩ )ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺳﻡ
ﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﻼﺋﻣﺎً( ﺇﺟﻣﺎﻟﻲ ﺍﻟﺗﻛﻠﻔﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺭﺑﺢ )ﺣﺳﺏ ﺍﻟﺣﺎﻟﺔ( ﻓﻲ ﻛﻝ
ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻘﻭﻣﺎ ً ﺑﻌﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺫﻟﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﻓﺗﻛﻭﻥ،ﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ )ﺃ( ﺃﻋﻼﻩ
ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﻫﻲ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻟﺭﺳﻣﻳﺔ ﻟﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ )ﻭﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ –ﺇﻥ
- ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻱ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﻛﻠﻔﺔ ﺃﻭ ﺗﻣﻭﻳﻝ ﺃﻭ –ﺩﻭﻥ ﺗﻛﺭﺍﺭ-ًﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﻼﺋﻣﺎ
ﺍﻟﺗﻛﻠﻔﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺭﺑﺢ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﺃﻭ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻭ
ﺇﻋﺎﺩﺓ ﻫﻳﻛﻠﺔ ﺃﻱ ﺗﺣﻭﻁ ﺃﻭ ﻣﺭﻛﺯ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺫﻱ ﺻﻠﺔ( ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺇﻧﻬﺎء ﻛﻝ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺳﺩﺍﺩ
ﺃﻭ ﺗﺳﻠﻳﻡ ﻋﻣﻼً ﺑﻬﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻛﺎﻥ ﻳﻠﺯﻡ ﺇﺗﻣﺎﻣﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻷﺣﻭﺍﻝ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺑﻣﻭﺟﺏ
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ )ﻣﻊ ﺍﻓﺗﺭﺍﺽ ﺍﺳﺗﻳﻔﺎء ﻛﻝ ﺷﺭﻁ ﻣﻥ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ
ﺍﻟﻣﺳﺑﻘﺔ ﺍﻟﻣﻁﺑﻘﺔ ﻭﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ )ﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﻧﺎﺳﺑﺎً( ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻧﺷﻭﺭﺓ ﻓﻲ
ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﺭﺳﻣﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺣﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻌﻧﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ
.ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺗﻭﻓﺭﺓ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ ﻗﺑﻠﻪ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ
(ً)ﺝ( ﻳﻌﺎﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻛﻝ ﺗﻛﻠﻔﺔ ﺃﻭ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﻋﻠﻳﻪ )ﺑﻌﺩ ﺗﺣﺩﻳﺩﻫﺎ ﺣﺳﺏ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭ ﺳﺎﺑﻘﺎ
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻹﻳﺟﺎﺑﻲ ﻭﻳﻌﺎﻣﻝ ﻛﻝ ﺭﺑﺢ ﻳﺣﻘﻘﻪ ﺍﻟﺑﻧﻙ )ﻭﻓﻖ ﻧﻔﺱ ﺍﻟﺗﺣﺩﻳﺩ( ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺳﻠﺑﻲ ﺛﻡ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺟﻣﻊ ﻛﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﻟﻠﻭﺻﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﻣﺑﻠﻎ ﻭﺍﺣﺩ –ﺻﺎﻓﻲ
.(" ﻣﻘﻭﻣﺎ ً ﺑﻌﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ )"ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ-ﺇﻳﺟﺎﺑﻲ ﺃﻭ ﺳﻠﺑﻲ
( ﺇﻳﺟﺎﺑﻳﺎ ً ﻳﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ۱۱)  ﺇﺫﺍ ﺟﺎء ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ: ﺍﻟﺩﺍﻓﻊ٥.۱۱
 ﻭﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ. ﺃﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﺟﺎء ﺳﻠﺑﻳﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺳﺩﺍﺩﻩ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺳﺩﺍﺩﻩ ﻟﻠﺑﻧﻙ
ﺑﺈﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻘﺩﺍﺭ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ ﻋﻠﻳﻪ ﻭﺫﻟﻙ ﺑﻌﺩ ﺣﺳﺎﺏ ﻫﺫﺍ
ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ

11.6 Other Transactions: Where termination and liquidation occurs in
accordance with this clause 11, the Bank shall also be entitled, at our
discretion, to terminate and liquidate, in accordance with the provisions
of this clause, any other transactions entered into between the parties
which are then outstanding.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﻗﻭﻉ ﺍﻹﻧﻬﺎء ﻭﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺭﻗﻡ: ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ٦.۱۱
( ﺳﻳﻛﻭﻥ ﻣﻥ ﺣﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺇﻧﻬﺎء ﻭﺗﺻﻔﻳﺔ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ۱۱)
.ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻭﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﻭﻗﺗﺋﺫ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻧﺻﻭﺹ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ

11.7 Payment: The Liquidation Amount shall be paid in the Base
Currency by the close of business on the Business Day following the
completion of the termination and liquidation under this clause
(converted as required by applicable law into any other currency, any
costs of such conversion to be borne by the Client, and (if applicable)
deducted from any payment to the Client). Any Liquidation Amount not
paid on the due date shall be treated as an unpaid such amount and
bear interest, at the reasonable rate as the Bank may select for each
day for which such amount remains unpaid.

 ﻳُﺳﺩﺩ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺑﻌﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﻓﻲ ﻳﻭﻡ: ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ۷.۱۱
ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺍﻟﺗﺎﻟﻲ ﻹﺗﻣﺎﻡ ﺍﻹﻧﻬﺎء ﻭﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﻓﻖ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ )ﻣﻊ ﺗﺣﻭﻳﻠﻪ ﺣﺳﺏ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ،ﻣﻘﺗﺿﻳﺎﺕ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﻋﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ
.(ًﺗﻛﻠﻔﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺣﻭﻳﻝ ﻭﺗُﺧﺻﻡ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻣﻧﺎﺳﺑﺎ
ﻭﻳُﻌﺎﻣﻝ ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﻏﻳﺭ ﻣﺩﻓﻭﻉ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺗﺣﻘﺎﻗﻪ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺩﻳﻥ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻖ
ﻋﻠﻳﻪ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺑﺎﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺧﺗﺎﺭﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻥ ﻛﻝ ﻳﻭﻡ ﻅﻝ ﻓﻳﻪ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ
.ﻏﻳﺭ ﻣﺩﻓﻭﻉ

11.8 Base Currency: For the purposes of any calculation hereunder,
the Bank may convert amounts denominated in any other currency into
the Base Currency at such rate prevailing at the time of the calculation
as the Bank shall reasonably select.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺳﺑﻳﻝ ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻱ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺣﺳﺎﺑﻳﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ: ﻋﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ۸.۱۱
ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺣﻭﻳﻝ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻣﻘﻭﻣﺔ ﺑﺄﻱ ﻋﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺇﻟﻰ ﻋﻣﻠﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﺑﺳﻌﺭ ﺍﻟﺻﺭﻑ
.ﺍﻟﺳﺎﺋﺩ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺧﺗﺎﺭﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﻌﻘﻭﻝ

11.9 Payments: Unless a Liquidation Date has occurred or has been effectively
set, the Bank shall not be obliged to make any payment or delivery scheduled
to be made by the Bank under a Netting Transaction for as long as an Event of
Default or any event which may become (with the passage of time, the giving of
notice, the making of any determination hereunder, or any combination thereof)
an Event of Default with respect to the Client has occurred and is continuing.

 ﺑﺎﺳﺗﺛﻧﺎء ﻭﻗﻭﻉ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻡ ﺗﺣﺩﻳﺩﻩ ﺑﻔﺎﻋﻠﻳﺔ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ: ﺍﻟﻣﺩﻓﻭﻋﺎﺕ۹.۱۱
ﻟﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﺑﺳﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﺃﻭ ﺗﺳﻠﻳﻡ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻘﺭﺭ ﺃﻥ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﻪ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻁﺎﻟﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻅﺭﻭﻑ ﺃﺧﺭﻯ
ﻗﺩ ﺗﺻﺑﺢ )ﺑﻣﺭﻭﺭ ﺍﻟﺯﻣﻥ ﺃﻭ ﺑﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺃﻭ ﺇﺻﺩﺍﺭ ﺃﻱ ﻗﺭﺍﺭ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ
ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺑﺟﻣﻳﻌﻬﻡ ﻣﻌﺎً( ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﻗﺩ ﻭﻗﻌﺕ
.ﻭﻻ ﺗﺯﺍﻝ ﻣﺳﺗﻣﺭﺓ

11.10 Additional Rights: The Bank’s rights under this clause shall be
in addition to, and not in limitation or exclusion of, any other rights
which the Bank may have (whether by agreement, operation of law or
otherwise).

 ﺗﻌﺩ ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ: ﺣﻘﻭﻕ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ۱۰.۱۱
ﺃﺧﺭﻯ ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ )ﺳﻭﺍء ﺗﻌﺎﻗﺩﺍ ً ﺃﻡ ﺑﻘﻭﺓ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺃﻭ ﺧﻼﻓﻪ( ﻭﻟﻳﺳﺕ ﺗﻘﻳﻳﺩﺍ ً ﻟﻬﺎ
.ﺃﻭ ﺍﺳﺗﺛﻧﺎء ﻣﻧﻬﺎ
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11.11 Application Of Netting To Netting Transactions: This clause
11 applies to each Netting Transaction entered into or outstanding
between the parties on or after the date this Agreement takes effect.

 ﻋﻠﻰ۱۱  ﻳﻧﻁﺑﻖ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ: ﺗﻁﺑﻳﻖ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ۱۱.۱۱
ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻣﺑﺭﻣﺔ ﺃﻭ ﻗﺎﺋﻣﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺭﻳﺎﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﺃﻭ ﻣﺎ ﺑﻌﺩﻩ

11.12 Single Agreement: This Agreement, the particular terms
applicable to each Netting Transaction, and all amendments to any of
them shall together constitute a single agreement between the parties.
Parties acknowledge that all Netting Transactions entered into on or
after the date this Agreement takes effect are entered into in reliance
upon the fact that the Agreement and all such terms constitute a single
agreement between then.

 ﺗﺷﻛﻝ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺍﻟﻣﻁﺑﻘﺔ: ﻭﺣﺩﺓ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ۱۲.۱۱
ﻋﻠﻰ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﺎ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﺣﻳﺩﺓ
 ﻭﻳﻘﺭ ﺍﻟﻁﺭﻓﺎﻥ ﺃﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﻓﻲ،ﻭﻣﻧﻔﺭﺩﺓ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ
ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺭﻳﺎﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺑﻌﺩﻩ ﺇﻧﻣﺎ ﻫﻲ ﻣﺑﺭﻣﺔ ﺍﺳﺗﻧﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
.ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﺗﺷﻛﻝ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﺣﻳﺩﺓ ﻭﻣﻧﻔﺭﺩﺓ ﻓﻳﻣﺎ ﺑﻳﻧﻬﻣﺎ

11.13 Other Agreements: Subject to clause 11.6, the provisions of this
clause 11 shall not apply to any Transaction which is subject to liquidation and termination under another agreement. However, any sum
resulting from a liquidation and termination under another agreement,
may be set-off against the Liquidation Amount.

 ﻓﺈﻥ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ٦-۱۱  ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﻣﺎ ﺟﺎء ﺑﺎﻟﺑﻧﺩ: ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ۱۳.۱۱
، ﻻ ﺗﺳﺭﻱ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻠﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﺍﻹﻧﻬﺎء ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ۱۱
ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﻭﺯ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﻳﻧﺗﺞ ﻋﻥ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ ﻭﺍﻹﻧﻬﺎء ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ
.ﻣﻘﺎﺑﻝ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺗﺻﻔﻳﺔ

12 Rights On Default

 ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻋﻧﺩ ﺍﻹﺧﻼﻝ.۱۲

12.1 Default: On an Event of Default or at any time after the Bank have
determined, in its absolute discretion, that the Client have not
performed (or we reasonably believe that the Client will not be able or
willing in the future to perform) any of its obligations to the Bank, in
addition to any rights under the Netting Clause the Bank shall be
entitled without prior notice to you:

 ﻋﻧﺩ ﻭﻗﻭﻉ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻥ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺑﻌﺩ ﺃﻥ ﻳﻘﺭﺭ: ﺍﻹﺧﻼﻝ۱.۱۲
ﻳﻭﻑ )ﺃﻭ ﻭﻗﺭ ﻓﻲ ﺍﻋﺗﻘﺎﺩﻧﺎ ﺑﺻﻭﺭﺓ ﻣﻧﻁﻘﻳﺔ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻡ
ِ
ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻥ ﻳﺗﻣﻛﻥ ﺃﻭ ﻟﻥ ﻳﺭﻏﺏ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﻣﺳﺗﻘﺑﻼً( ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ-–ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺑﻧﺩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻭﺿﺔ
:ﺍﻟﺗﺎﻟﻳﺔ ﺩﻭﻥ ﺳﺎﺑﻖ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

(a) instead of returning to the Client investments equivalent to those
credited to the Client’s account, to pay to the Client the fair market
value of such investments at the time the Bank exercises such right;
and/or

)ﺃ( ﺃﻥ ﻳﺩﻓﻊ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﺳﻭﻗﻳﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﻼﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻭﻗﺕ ﺍﺳﺗﻌﻣﺎﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻬﺫﺍ
ﺍﻟﺣﻖ ﻭﺫﻟﻙ ﺑﺩﻻً ﻣﻥ ﺃﻥ ﻳﻌﻳﺩ ﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺎ ﻳﻌﺎﺩﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻭﺩﻋﺔ ﻓﻲ ﺣﺳﺎﺏ
ﺃﻭ/ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ؛ ﻭ

(b) to sell such of the Client’s investments as are in the Bank’s possession or in the possession of any nominee or third party appointed under
or pursuant to this Agreement, in each case as the Bank may in its
absolute discretion select or and upon such terms as the Bank may in
its absolute discretion think fit (without being responsible for any loss or
diminution in price) in order to realize funds sufficient to cover any
amount due by the Client hereunder; and/or

)ﺏ( ﺃﻥ ﻳﺑﻳﻊ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺣﺕ ﺗﺻﺭﻑ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺗﺣﺕ ﺗﺻﺭﻑ ﻣﻥ
،ﻳﻛﻠﻔﻪ ﺃﻭ ﺟﻬﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻣﻥ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﺗﻡ ﺗﻌﻳﻳﻧﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ
ﻭﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﻛﻝ ﺣﺎﻟﺔ ﺣﺳﺏ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻭﺑﻧﺎء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﻲ
ﻳﺭﺍﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ )ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳُﺳﺄﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻧﺧﻔﺎﺽ
ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻌﺭ( ﻭﺫﻟﻙ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺗﺣﻘﻳﻖ ﺃﻣﻭﺍﻝ ﻛﺎﻓﻳﺔ ﻟﺗﻐﻁﻳﺔ ﺃﻱ ﻣﺑﻠﻎ ﻣﺳﺗﺣﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺃﻭ/ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ؛ ﻭ

(c) to close out, replace or reverse any Transaction, buy, sell, borrow or
lend or enter into any other Transaction or take, or refrain from taking,
such other action at such time or times and in such manner as, at the
Bank’s sole discretion, the Bank considers necessary or appropriate to
cover, reduce or eliminate our loss or liability under or in respect of any
of the Client’s contracts, positions or commitments.

)ﺝ( ﺃﻥ ﻳﺻﻔﻲ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻳﺳﺗﺑﺩﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﻳﻠﻐﻳﻬﺎ ﻭﺃﻥ ﻳﺷﺗﺭﻱ ﺃﻭ ﻳﺑﻳﻊ ﺃﻭ ﻳُﻘﺭﺽ ﺃﻭ
ﻳﻘﺗﺭﺽ ﺃﻭ ﻳﺑﺭﻡ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺃﻭ ﻳﺗﺧﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﺁﺧﺭ ﺃﻭ ﻳﻣﺗﻧﻊ ﻋﻥ ﺍﺗﺧﺎﺫﻩ ﻓﻲ
ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﻭﺑﺎﻟﻁﺭﻳﻘﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺍﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ ﻻﺯﻣﺔ ﺃﻭ ﻣﻼﺋﻣﺔ
ﻟﺗﻐﻁﻳﺔ ﺧﺳﺎﺭﺗﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﺣﺩ ﻣﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﻧﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻋﻘﺩ ﻣﻥ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
.ﺃﻭ ﻣﺭﺍﻛﺯﻩ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ

13. Termination Without Default

 ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺩﻭﻥ ﺇﺧﻼﻝ.۱۳

13.1 Right To Cancel: The Client is not entitled to cancel this Agreement but can terminate it as set out in the clause 13.2 below.

 ﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺇﻟﻐﺎء ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻟﻛﻥ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻪ ﺇﻧﻬﺎﺅﻫﺎ: ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﺍﻹﻟﻐﺎء۱.۱۳
. ﺃﺩﻧﺎﻩ۲-۱۳ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻧﺩ

13.2 Termination: Unless required by Applicable Regulations, either
party may terminate this Agreement (and the relationship between the
parties and close any related account) by giving thirty days’ written
notice of termination to the other. The Bank may terminate this Agreement immediately if the Client fails to observe or perform any provision
of this Agreement or in the event of the Client’s insolvency.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻷﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﻭﻛﺫﻟﻙ ﺍﻟﻌﻼﻗﺔ ﺑﻳﻥ: ﺍﻹﻧﻬﺎء۲.۱۳
ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻭﺇﻏﻼﻕ ﺃﻱ ﺣﺳﺎﺏ ﺫﻱ ﺻﻠﺔ( ﺑﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﻣﺩﺗﻪ ﺛﻼﺛﻭﻥ ﻳﻭﻣﺎ ً ﻗﺑﻝ
 ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ. ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻠﺯﻡ ﺫﻟﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﺳﺎﺭﻳﺔ،ﺍﻹﻧﻬﺎء ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻵﺧﺭ
ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺑﺄﺛﺭ ﻓﻭﺭﻱ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫﻩ ﻷﻱ ﻧﺹ
.ﻣﻥ ﻧﺻﻭﺹ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﻋﺳﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Upon terminating this Agreement, all amounts payable by the Client to
the Bank will become immediately due and payable including (but
without limitation):

ﻭﻋﻧﺩ ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺻﺑﺢ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺫﻣﺔ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺍﺟﺑﺔ
:(ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﻓﻭﺭﺍ ً ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ )ﻭﻟﻛﻥ ﺩﻭﻥ ﺣﺻﺭ

(a) all outstanding fees, charges and commissions; and

.)ﺃ( ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺩﻓﻭﻋﺔ

(b) any dealing expenses incurred by terminating this Agreement; and

.)ﺏ( ﺃﻱ ﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺗُﻧﻔﻖ ﻓﻲ ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ

(c) any losses and expenses realized in closing out any Transactions or
settling or concluding outstanding obligations incurred by the Bank on
the Client’s behalf.

)ﺝ( ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﻭﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ ﺗﺗﺣﻘﻖ ﻓﻲ ﺇﻏﻼﻕ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺃﻭ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﻧﻬﺎء
.ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻏﻳﺭ ﻣﺳﺗﻭﻓﺎﺓ ﺗﻛﺑﺩﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
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13.3 Existing Rights: Termination shall not affect then outstanding
rights and obligations and Transactions which shall continue to be
governed by this Agreement and the particular clauses agreed
between us in relation to such Transactions until all obligations have
been fully performed
14. Exclusions, Limitations And Indemnity

 ﻟﻳﺱ ﻟﻺﻧﻬﺎء ﺃﺛﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ: ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ۳.۱۳
ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺳﺗﻣﺭ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻟﻠﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺍﻟﻣﺗﻔﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻳﻣﺎ ﺑﻳﻧﻧﺎ
ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺣﺗﻰ ﺍﺳﺗﻳﻔﺎء ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺑﺎﻟﻛﺎﻣﻝ ﻭﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ
 ﺍﻻﺳﺗﺛﻧﺎءﺍﺕ ﻭﺍﻟﺣﺩﻭﺩ ﻭﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ.۱٤

14.1 General Exclusion: Neither the Bank nor its directors, officers,
employees, or agents shall be liable for any losses, damages, costs or
expenses, whether arising out of negligence, breach of contract,
misrepresentation or otherwise, incurred or suffered by the Client
under this Agreement (including any Transaction or where the Bank
have declined to enter into a proposed Transaction) unless such loss is
a reasonably foreseeable consequence or arises directly from the
Bank or its respective gross negligence, wilful default or fraud. In no
circumstance shall the Bank have liability for losses suffered by the
Client or any third party for any special or consequential damage, loss
of profits, loss of goodwill or loss of business opportunity arising under
or in connection with this Agreement, whether arising out of
negligence, breach of contract, misrepresentation or otherwise.

 ﻻ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻣﺩﻳﺭﻭﻩ ﺃﻭ ﻣﺳﺅﻭﻟﻭﻩ ﺃﻭ ﻣﻭﻅﻔﻭﻩ ﺃﻭ ﻭﻛﻼﺅﻩ: ﺍﺳﺗﺛﻧﺎء ﻋﺎﻡ۱.۱٤
ﺃﺩﻧﻰ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺃﻭ ﺃﺿﺭﺍﺭ ﺃﻭ ﻧﻔﻘﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ ﺳﻭﺍء ﻧﺷﺄﺕ ﻋﻥ
 ﻣﻣﺎ ﻳﺗﺣﻣﻠﻪ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻳﺗﻛﺑﺩﻩ ﻓﻲ،ﺍﻹﻫﻣﺎﻝ ﺃﻭ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺿﻠﻳﻝ ﺃﻭ ﺧﻼﻓﻪ
ﺇﻁﺎﺭ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻋﻧﺩ ﺭﻓﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻣﻘﺗﺭﺣﺔ( ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﻣﺗﻭﻗﻌﺔ ﺑﺻﻭﺭﺓ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﺃﻭ ﻧﺎﺗﺟﺔ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ
 ﻭﻻ ﻳُﺳﺄﻝ.ﻋﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻋﻥ ﺇﻫﻣﺎﻝ ﺟﺳﻳﻡ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺑﻪ ﺃﻭ ﺗﻘﺻﻳﺭ ﻣﺗﻌﻣﺩ ﺃﻭ ﺍﺣﺗﻳﺎﻝ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﺣﺕ ﺃﻱ ﻅﺭﻑ ﻣﻥ ﺍﻟﻅﺭﻭﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻠﺣﻖ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﻭﻻ
ﻋﻥ ﺃﻱ ﺃﺿﺭﺍﺭ ﺧﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﺗﺑﻌﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻭﺍﺕ ﺍﻟﺭﺑﺢ ﺃﻭ ﻓﻘﺩﺍﻥ ﺍﻟﺳﻣﻌﺔ ﺃﻭ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﻓﺭﺻﺔ
ﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﺗﻧﺷﺄ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ ﺳﻭﺍء ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺍﻹﻫﻣﺎﻝ
.ﺃﻡ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺿﻠﻳﻝ ﺃﻭ ﺧﻼﻓﻪ

14.2 Tax Implications: Without limitation, the Bank does not accept
liability for any adverse tax implications of any Transaction whatsoever.

 ﻻ ﻳﻘﺑﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻧﺗﺎﺋﺞ: ﺍﻟﻧﺗﺎﺋﺞ ﺍﻟﻣﺗﺭﺗﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ۲.۱٤
.ﺳﻠﺑﻳﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻬﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﻭﺩﻭﻥ ﺗﺣﺩﻳﺩ

14.3 Changes In The Market: Without limitation, the Bank does not
accept any liability by reason of any delay or change in market
conditions before any particular Transaction is effected.

 ﻻ ﻳﻘﺑﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺑﺳﺑﺏ ﺃﻱ ﺗﺄﺧﻳﺭ ﺃﻭ ﺗﻘﻠﺏ ﻓﻲ: ﺗﻘﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ۳.۱٤
.ﻅﺭﻭﻑ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻗﺑﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﺻﻔﻘﺔ ﻣﻌﻳﻧﺔ ﻭﺩﻭﻥ ﺗﺣﺩﻳﺩ

14.4 Limitation Of Liability: The Bank shall not be liable to the Client
for any partial or non-performance of the Bank’s obligations hereunder
by reason of any cause beyond the Bank’s reasonable control, including without limitation any breakdown, delay, malfunction or failure of
transmission, communication or computer facilities, industrial action,
act of terrorism, act of God, acts and regulations of any governmental
or supra national bodies or authorities or the failure by the relevant
intermediate broker or agent, agent or principal of our custodian,
sub-custodian, dealer, Market, clearing house or regulatory or
self-regulatory organisation, for any reason, to perform its obligations.

 ﻻ ﻳﺳﺄﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻥ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺟﺯء ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ: ﺣﺩﻭﺩ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ٤.۱٤
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻁﻼﻕ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺃﻱ ﺳﺑﺏ ﺧﺎﺭﺝ ﻋﻥ
 ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺩﻭﻥ ﺣﺻﺭ ﺍﻷﻋﻁﺎﻝ ﺃﻭ ﺗﺄﺧﺭ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺃﻭ،ﺳﻳﻁﺭﺓ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻟﺔ
ﺗﻭﻗﻑ ﺍﻷﺟﻬﺯﺓ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺃﻭ ﻓﺷﻝ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻻﺗﺻﺎﻻﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﺟﻬﺯﺓ ﺍﻟﺣﺎﺳﻭﺑﻳﺔ
ﺃﻭ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺻﻧﺎﻋﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﻋﻣﺎﻝ ﺍﻹﺭﻫﺎﺑﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﺿﺎء ﻭﺍﻟﻘﺩﺭ ﺃﻭ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﻭﻟﻭﺍﺋﺢ
ﺃﻱ ﺟﻬﺎﺕ ﺃﻭ ﺳﻠﻁﺎﺕ ﺣﻛﻭﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺳﻳﺎﺩﻳﺔ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻣﻥ ﺟﺎﻧﺏ ﺃﻱ
ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻝ ﺃﻭ ﻁﺭﻑ ﻣﺷﺗﺭﻙ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﺻﻳﻝ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻠﺣﺎﻓﻅ ﺍﻷﻣﻳﻥ ﺍﻟﺗﺎﺑﻊ ﻟﻧﺎ
ﺃﻭ ﺍﻷﻣﻳﻥ ﺍﻟﻔﺭﻋﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺎﺟﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺩﺍﺭ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ ﺃﻭ
ﺫﺍﺗﻳﺔ ﺍﻟﺗﻧﻅﻳﻡ ﻷﻱ ﺳﺑﺏ ﻣﻥ ﺍﻷﺳﺑﺎﺏ

14.5 Responsibility For Orders: The Client will be responsible for all
orders entered on the Client’s behalf via an Electronic Service and the
Client will be fully liable to the Bank for the settlement of any Transaction arising from it.

 ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻁﻠﺑﺎﺕ: ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻁﻠﺑﺎﺕ٥.۱٤
 ﻛﻣﺎ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻛﺎﻣﻠﺔ ﺃﻣﺎﻡ،ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻧﻪ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺧﺩﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ
.ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻥ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻧﺎﺷﺋﺔ ﻋﻧﻬﺎ

14.6 Entire Agreement: The Client acknowledges that it has not relied
on or been induced to enter into this Agreement by a representation
other than those expressly set out in this Agreement. The Bank will not
be liable to the Client for a representation that is not set out in this
Agreement and that is not fraudulent.

 ﻳﻘﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻧﻪ ﻟﻡ ﻳﺳﺗﻧﺩ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ ﺑﻳﺎﻥ ﺃﻭ ﺗﻡ ﺇﻏﻭﺍﺅﻩ ﻹﺑﺭﺍﻡ: ﻣﺟﻣﻝ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ٦.۱٤
ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺃﻱ ﺑﻳﺎﻥ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩ ﺻﺭﺍﺣﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻻ ﻳﺳﺄﻝ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺑﻳﺎﻥ ﻏﻳﺭ ﻣﻧﺻﻭﺹ ﻋﻠﻳﻪ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻏﻳﺭ
.ﺍﺣﺗﻳﺎﻟﻲ

14.7 Indemnity: The Client shall pay to the Bank such sums as the
Bank may from time to time require in or towards satisfaction of any
debit balance on any of the Client’s accounts with the Bank and, on a
full indemnity basis, any losses, liabilities, costs or expenses (including
legal fees), taxes, imposts and levies which the Bank may incur or be
subjected to with respect to any of the Client’s accounts or any
Transaction or any matching Transaction on a Market or with an
intermediate broker or as a result of any misrepresentation by the
Client or any violation by the Client of its obligations under this Agreement (including any Transaction) or by the enforcement of our rights.

 ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺄﻥ ﻳﺅﺩﻱ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻳﻥ: ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ۷.۱٤
ﺍﻟﺣﻳﻥ ﻭﺍﻵﺧﺭ ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﺍﻟﻭﻓﺎء ﺑﺄﻱ ﺭﺻﻳﺩ ﻣﺩﻳﻥ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺣﺳﺎﺏ ﻣﻥ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻛﺫﻟﻙ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻧﻔﻘﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ )ﻋﻠﻰ
ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﺗﺎﻡ( )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ( ﺃﻭ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ
ﺃﻭ ﺍﻟﺟﺑﺎﻳﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺗُﻔﺭﺽ ﻋﻠﻳﻪ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺣﺳﺎﺏ ﻣﻥ
ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻁﺎﺑﻘﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﻣﻊ ﺃﻱ
ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺃﻱ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺯﺍﺋﻑ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﻳﺭﺗﻛﺑﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﻭﻛﺫﻟﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ( ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ
.ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﺑﻧﻙ
 ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ.۱٥

15. Security
15.1 Any and all Collateral transferred to the Bank by the Client or held
by the Bank or by the Bank’s intermediate brokers or agents on behalf
of the Client is pledged as a security for any liability that the Client may
have or get towards the Bank. Without limitation, such Collateral shall
comprise the credit balances on Accounts, the securities registered as
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 ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺣﻭﻟﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻳﺣﺗﻔﻅ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﺳﻁﺎء۱.۱٥
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﻛﻼﺅﻩ ﻧﻳﺎﺑﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗُﺭﻫﻥ ﺿﻣﺎﻧﺎ ً ﻷﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ
( ﻭﺗﻣﺛﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺿﻣﺎﻧﺎﺕ )ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ،ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﺟﺎﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﺍﻷﺭﺻﺩﺓ ﺍﻟﺩﺍﺋﻧﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺳﺟﻠﺔ ﺑﺻﻔﺗﻬﺎ ﺗﻌﻭﺩ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
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belonging to the Client in the Bank’s books, and the value of the
Client’s open positions with the Bank.

.ﻓﻲ ﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻛﺫﻟﻙ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﻔﺗﻭﺣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ

15.2 If the Client fails to fulfill any obligation under this Agreement, or if
the Bank, its agent or any intermediate broker incurs any costs and/or
liabilities for the Account of the Client in connection with this Agreement, the Bank is entitled to sell any Collateral immediately without any
notice or court action. Such sale shall take place by the means that the
Bank in its reasonable discretion determines and at the price that the
Bank in its reasonable discretion determines to be the best obtainable
in prevailing market conditions.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻷﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ۲.۱٥
ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻟﺣﺳﺎﺏ/ﺗﻛﺑﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻪ ﻷﻱ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻭ
 ﻓﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺑﻳﻊ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﻓﻭﺭﺍ ً ﺩﻭﻥ ﺃﻱ،ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
 ﻭﻳﺗﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﺑﺎﻟﻁﺭﻕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺭﺍﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ.ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺃﻭ ﺇﺟﺭﺍء ﻗﺿﺎﺋﻲ
ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﻭﺑﺎﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺭﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﺃﻧﻪ ﺃﻓﺿﻝ ﻣﺎ ﻳﻣﻛﻥ
.ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻳﻪ ﻓﻲ ﻅﺭﻭﻑ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﺳﺎﺋﺩﺓ

16. Short Sales

 ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ.۱٦

16.1 The Bank generally requires that securities be owned by the Client
at the time a sell order is placed and must be in long and in good
deliverable form in the Account on or before the settlement date of the
transaction.

 ﻣﻥ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻣﻭﻡ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﻣﻠﻭﻛﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﻗﺕ۱.۱٦
ﺗﻘﺩﻳﻡ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻭﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﺑﺻﻭﺭﺓ ﻣﺳﺗﻘﺭﺓ ﻭﺟﻳﺩﺓ ﺍﻟﺗﺳﻠﻳﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻓﻲ
.ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻗﺑﻠﻪ

16.2 In order to enter into a Short Sale, it has to be designated as such
by the Client and the Bank will have to accept it as such (acting in its
sole discretion) and mark the other as short’ at the time the order is
placed.

 ﻹﺑﺭﺍﻡ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ ﻓﻣﻥ ﺍﻟﺿﺭﻭﺭﻱ ﺃﻥ ﻳﻌﻳﻧﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ۲.۱٦
(ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﻳﻘﺑﻠﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﺣﻭ )ﻣﺗﺻﺭﻓﺎ ً ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﻭﺣﺩﻩ
.ﻭﺍﻟﺗﺄﺷﻳﺭ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﻭﺻﻔﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ ﻭﻗﺕ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻁﻠﺏ

16.3 In order to accept and complete a Short Sale, the Bank, its agent
or intermediate broker must be (a) allowed in accordance with the
Market Rules and Applicable Regulations to enter into a Short Sale;
and (b) Able to borrow the security, which the Client does not own at the
time of placing the order. In the event of the Bank, its agent or intermediate broker not being able to borrow the securities relevant to a Short
Sale, they are hereby irrevocably authorized to buy the securities in the
open market and the Client shall be responsible for all resulting losses
and associated costs incurred by anyone or all of the Bank, its agent or
intermediate broker. 3

 ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ، ﻣﻥ ﺃﺟﻝ ﻗﺑﻭﻝ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ ﻭﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ۳.۱٦
 )ﺃ( ﻣﺻﺭﺣﺎ ً ﻟﻪ ﻭﻓﻖ ﻧﻅﻡ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ:ﻭﻛﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺳﻳﻁ ﺍﻟﺗﺎﺑﻊ ﻟﻪ
ﺃﻥ ﻳﺑﺭﻡ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ – )ﺏ( ﻗﺎﺩﺭﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻘﺗﺭﺽ ﺍﻟﻭﺭﻗﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺩﻡ ﻗﺩﺭﺓ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻠﻪ ﺃﻭ.ﺍﻟﺗﻲ ﻻ ﻳﻣﺗﻠﻛﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﻗﺕ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻁﻠﺏ
ﺍﻟﻭﺳﻳﻁ ﺍﻟﺗﺎﺑﻊ ﻟﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻗﺗﺭﺍﺽ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻌﻣﻠﻳﺔ ﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ
ﻓﺈﻧﻬﻡ ﺑﺫﻟﻙ ﻣﻔﻭﺿﻭﻥ ﺗﻔﻭﻳﺿﺎ ً ﻏﻳﺭ ﻗﺎﺑﻝ ﻟﻠﺭﺟﻭﻉ ﻓﻳﻪ ﺑﺷﺭﺍء ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ
ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻔﺗﻭﺣﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﻧﺎﺗﺟﺔ ﻭﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ
.ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﻛﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺳﻳﻁ ﺍﻟﺗﺎﺑﻊ ﻟﻪ ﺃﻭ ﺟﻣﻳﻌﻬﻡ

16.4 Short Sales shall not be allowed in respect of Margin Trading.
17. Discretionary Services

 ﻻ ﻳُﺳﻣﺢ ﺑﺎﻟﺑﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻛﺷﻭﻑ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ٤.۱٦
 ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺔ.۱۷

17.1 If the Client selects to give to the Bank the authority to perform the
services hereinafter described on a discretionary basis, the Client
should sign the Investment Mandate as per Appendix D.

ً  ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻋﻁﺎء ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻭﺿﺣﺔ ﻻﺣﻘﺎ۱.۱۷
. ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺗﻭﻗﻳﻊ ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﺣﺳﺏ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺩ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻱ

17.2 After execution of the Investment Mandate by the Client, The
Bank shall have full, discretionary power to supervise and direct the
investment of all assets in the Account held by the Bank or by a third
party as custodian. Client authorizes the Bank to, without prior consultation with Client: (i) enter into a Transaction; and (ii) take all necessary
action to effect the Transaction for the Account. This grant of discretion
shall remain in full force and effect until terminated pursuant to Section
12 of this Agreement. Termination of this grant of discretion shall constitute a termination of this Agreement. If the Account is taxable, Client
agrees that: (i) Client will be responsible for all tax liabilities arising from
all Transactions in the Account; and (ii) for any securities transferred to
the Bank for management, the Bank will have no responsibility for
considering the tax consequences of sale for any security for which
Client has not provided to the Bank the cost basis and purchase dates.

 ﻳُﻣﻧﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺳﻠﻁﺔ ﻛﻠﻳﺔ ﻭﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻳﺔ، ﺑﻌﺩ ﺗﺣﺭﻳﺭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ۲.۱۷
ﻟﻺﺷﺭﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﻭﺗﻭﺟﻳﻪ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﺫﻱ ﺃﻧﺷﺄﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻣﻥ
: ﻓﻲ، ﺩﻭﻥ ﺳﺎﺑﻖ ﺗﺷﺎﻭﺭ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ، ﻳﻔﻭﺽ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ.ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﻣﺛﻝ ﺍﻟﻭﺻﻲ
.( ﺍﺗﺧﺎﺫ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻹﺗﻣﺎﻡ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻟﻠﺣﺳﺎﺏ۲) ( ﺇﺟﺭﺍء ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ۱)
ﻳﺑﻘﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺣﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭ ﺑﻛﺎﻣﻝ ﺍﻟﻘﻭﺓ ﻭﺍﻷﺛﺭ ﺣﺗﻰ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻣﺎﺩﺓ
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ. ﻳُﻣﺛﻝ ﺍﻟﺗﻭﻗﻑ ﻋﻥ ﻣﻧﺢ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺣﻖ ﺇﻧﻬﺎ ًء ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻳﺔ. ﻣﻧﻬﺎ۲۱
( ﺗﺣﻣﻠﻪ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ۱) : ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ،ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﺿﺭﻳﺑﺔ
( ﻛﻣﺎ ﻳﺗﺣﻣﻝ۲) .ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﺍﻟﻧﺎﺷﺋﺔ ﻋﻥ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺟﺭﺍﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
 ﺃﻣﺎ ﻋﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻠﻳﺱ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻱ،ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﺣﻭﻟﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻹﺩﺍﺭﺗﻬﺎ
ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﺍﻟﻣﺗﺭﺗﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺑﻳﻊ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻟﻡ ﻳﻭﻓﺭ
.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻭﻣﻭﺍﻋﻳﺩ ﺍﻟﺷﺭﺍء ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻬﺎ ﻟﻠﺑﻧﻙ

17.3 Client appoints the Bank, any other third party selected by the
Bank or his own selected custodian to act as a custodian (the "Custodian") to take possession of the cash, securities and other assets in the
Account. If the assets are with a third party, the Bank shall have no
access to the assets in the Account or to the income produced
therefrom, and shall not be responsible for any acts or omissions of the
Custodian. Client shall assume responsibility for ensuring that the
Custodian sends Client a statement no less often than quarterly
indicating all amounts disbursed from the Account (including the
amount of any fees paid to the Bank), all Transactions occurring in the
Account during the statement period, and a summary of the Account

 ﺗﻌﻳﻳﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ ﻳﺣﺩﺩﻩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻭﺻﻲ ﻳﺣﺩﺩﻩ۳.۱۷
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻟﻠﻌﻣﻝ ﺑﻭﺻﻔﻪ )"ﺍﻟﻭﺻﻲ"( ﻟﻳﺗﺳﻠّﻡ ﺍﻟﻧﻘﻭﺩ ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ
 ﻓﻠﻥ، ﻭﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﻓﻲ ﺣﻳﺎﺯﺓ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ.ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺣﻖ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺩﺧﻝ
.ﺍﻟﻧﺎﺗﺞ ﻣﻧﻬﺎ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻟﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ ﺃﻱ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﺃﻭ ﺇﻫﻣﺎﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﺻﻲ
ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻥ ﻳﺭﺳﻝ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻛﺷﻑ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻛﻝ
ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻝ ﻣﻭﺿﺣﺎ ً ﻓﻳﻪ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻣﺳﺣﻭﺑﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ )ﺑﻣﺎ
ﻓﻳﻬﺎ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﺃﻱ ﺭﺳﻭﻡ ﻣﺩﻓﻭﻋﺔ ﻟﻠﺑﻧﻙ( ﻭﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺃُﺟﺭﻳﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
 ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺇﺭﺳﺎﻟﻪ ﻣﻠﺧﺻﺎ ً ﻷﻭﺿﺎﻉ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻭﻗﻳﻣﺗﻪ،ﺧﻼﻝ ﻓﺗﺭﺓ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻛﺷﻑ
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positions and value at the end of the period. When applicable, Client
has directed or will direct the Custodian to send copies of the Account
statements to the Bank.

 ﻳﻭﺟﻪ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺑﺗﻭﺟﻳﻪ ﺍﻟﻭﺻﻲ، ﻭﻋﻧﺩ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺫﻟﻙ.ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻔﺗﺭﺓ
.ﻟﻳُﺭﺳﻝ ﻧﺳﺧﺎ ً ﻣﻥ ﻛﺷﻭﻑ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ

17.4 The Bank shall provide Client quarterly and annual Accounts
statements showing the assets in the accounts, their current value, a
summary of transactions, and investment performance. The Custodian
will have responsibility for providing to Client transaction confirmations,
account statements, and any annual tax forms if applicable.

 ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻛﺷﻭﻓﺎ ً ﺑﺎﻟﺣﺳﺎﺏ ﻛﻝ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺭ ﻭﺳﻧﻭﻳﺔ ﻣﻭﺿﺣﺎ ً ﻓﻳﻬﺎ٤.۱۷
ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻭﻗﻳﻣﺗﻬﺎ ﺍﻟﺣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻣﻠﺧﺻﺎ ً ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺃﺩﺍء
 ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﺯﻭﻳﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺗﺄﻛﻳﺩﺍﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻛﺷﻭﻑ.ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ
.ﺍﻟﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﻭﺃﻱ ﻧﻣﺎﺫﺝ ﻟﻺﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻲ ﺍﻟﺳﻧﻭﻱ ﺇﻥ ﻭﺟﺩﺕ

17.5 The Account shall be charged in arrears the Fee(s) set forth in the
Investment Mandate. Account additions and withdrawals during the
quarter are subject to proration.

، ﻳﺣﺗﺳﺏ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﺗﺄﺧﺭﺍﺕ٥.۱۷
ﻭﺗﺧﺿﻊ ﻋﻣﻠﻳﺎﺕ ﺍﻹﻳﺩﺍﻉ ﻭﺍﻟﺳﺣﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﺗﻲ ﺗُﺟﺭﻯ ﺧﻼﻝ ﺭﺑﻊ ﺍﻟﻌﺎﻡ
.ﻟﻠﺗﻭﺯﻳﻊ

17.6 If the Bank is not acting as the Custodian, the Bank is authorized
to invoice the Custodian directly for its fees, with copy of the invoice to
Client. Client agrees to instruct the Custodian to pay such fees directly
to the Bank from Client’s Account. The Bank shall send to Client a
quarterly statement showing the amount of the Fee due, the Account
value on which the fee is based, and the method by which the fee is
calculated. Client shall be responsible for verifying the accuracy of the
fee calculation. Custodian shall not determine whether the fee is
calculated properly.

 ﻳﻔﻭﺽ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﺭﺳﺎﻝ ﻓﺎﺗﻭﺭﺓ ﺇﻟﻰ، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﻋﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻭﺻﻔﻪ ﺍﻟﻭﺻﻲ٦.۱۷
 ﻳﻭﺍﻓﻖ.ﺍﻟﻭﺻﻲ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ً ﺑﺎﻟﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻪ ﻣﻊ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﻧﺳﺧﺔ ﻣﻧﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﻛﻠﻳﻑ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﺑﺳﺩﺍﺩ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻣﺑﺎﺷﺭﺓ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺣﺳﺎﺏ
 ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﺭﺳﺎﻝ ﻛﺷﻑ ﺣﺳﺎﺏ ﻛﻝ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻭﺿﺣﺎ ً ﻓﻳﻪ.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻭﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻘﺎﺋﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺳﻬﺎ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﻁﺭﻳﻘﺔ
 ﻭﻻ، ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﺣﻘﻖ ﻣﻥ ﺩﻗﺔ ﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ.ﺣﺳﺎﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ
.ﻳﺣﺩﺩ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻣﺣﺳﻭﺑﺔ ﺑﺷﻛﻝ ﺻﺣﻳﺢ ﺃﻡ ﻻ

17.7 In computing the market value of any investment of the Account,
each security listed on a national securities exchange shall be valued
at the last sale price on the valuation date. Listed stock not traded on
such date and any unlisted stock regularly traded in the over-thecounter market shall be valued at the latest available bid price reflected
by quotations furnished to the Bank by such sources as it may deem
appropriate. Any other security shall be valued in such manner as shall
be determined in good faith by the Bank to reflect its fair value.

 ﺗُﺣﺩﺩ ﻗﻳﻣﺔ ﻛﻝ ﻭﺭﻗﺔ ﻣﺎﻟﻳﺔ، ﺇﺣﺻﺎ ًء ﻟﻠﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﺳﻭﻗﻳﺔ ﻷﻱ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ۷.۱۷
 ﻳﺗﻡ.ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ ﺍﻟﻭﻁﻧﻳﺔ ﻟﻸﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻵﺧﺭ ﺳﻌﺭ ﺑﻳﻊ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﻘﻳﻳﻡ
ﺗﻘﻳﻳﻡ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺩﺭﺟﺔ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﺗﺩﺍﻭﻟﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ ﻭﺃﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻏﻳﺭ
ﻣﺩﺭﺟﺔ ﻣﺗﺩﺍﻭﻟﺔ ﺑﺻﻭﺭﺓ ﻣﻧﺗﻅﻣﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﺭﺳﻣﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﺩﺙ ﺳﻌﺭ ﻋﺭﺽ
ﻣﺗﺎﺡ ﺍﻟﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﻋﺭﻭﺽ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺻﺎﺩﺭ ﺍﻟﺗﻲ
 ﻭﺗُﻘﻳﱠﻡ ﺃﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺑﻁﺭﻳﻘﺔ ﺗﻭﺿﺢ ﺣﺳﻥ ﻧﻳﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻛﻲ.ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﻼﺋﻣﺔ
.ﺗﻌﻛﺱ ﻗﻳﻣﺗﻬﺎ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ

17.8 Client shall be solely responsible for all commissions and other
transaction charges, and any charge relating to the custody of Account
securities. The Fee covers only the investment management services
provided by the Bank and does not include brokerage commissions,
mark-ups and mark-downs, dealer spreads or other costs associated
with the purchase and sale of securities, interest, taxes, or other
Account expenses, for all of which Client shall be solely responsible for.
17.9 Client understands that, in addition to the fees paid to the Bank
pursuant to this Agreement, each mutual fund in which Client may
invest pursuant to this Agreement also bears its own investment
advisory fees and other expenses that are disclosed in each fund’s
prospectus.

 ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺣﺩﻩ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻛﻣﺎ۸.۱۷

17.9 Client agrees to notify the Bank in writing, or instruct Custodian if
any to notify the Bank in writing and in advance, each time funds or
securities are deposited to, or withdrawn from the Account. Client
further agrees to hold the Bank harmless from and against any liability,
cost or lost opportunity that may arise from Client's or Custodian’s
failure to provide the Bank notification in writing of deposits to or
withdrawals from the Account in advance of each such deposit or
withdrawal.

.ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺃﻱ ﺭﺳﻭﻡ ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ ﺑﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺣﻔﻅ ﺍﻷﻣﻳﻥ ﻟﻸﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ
ﻓﺗﻐﻁﻲ ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻓﻘﻁ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻻ ﺗﺷﻣﻝ ﻋﻣﻭﻻﺕ
ﺍﻟﺳﻣﺳﺭﺓ ﻭﻧﺳﺑﺔ ﺍﻟﺭﺑﺢ ﺍﻟﻣﺿﺎﻓﺔ ﻟﺗﻛﻠﻔﺔ ﻭﻧﺳﺑﺔ ﺗﺧﻔﻳﺽ ﺳﻌﺭ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻭﺍﻟﻔﺭﻭﻕ ﺑﻳﻥ ﺳﻌﺭﻱ
ﺍﻟﻌﺭﺽ ﻭﺍﻟﻁﻠﺏ ﻟﻠﺗﺎﺟﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺑﺷﺭﺍء ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺑﻳﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ
.ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺿﺭﺍﺋﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺟﻣﻳﻌﻬﺎ ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺣﺩﻩ
، ﺇﻥ ﺗﻁﻠﺏ ﺍﻷﻣﺭ، ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺧﻁﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻳﻁﻠﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﺻﻲ۹.۱۷
ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﻣﺳﺑﻘﺎ ً ﻓﻲ ﻛﻝ ﻣﺭﺓ ﻳﺗﻡ ﻓﻳﻬﺎ ﺇﻳﺩﺍﻉ ﺃﻣﻭﺍﻝ ﺃﻭ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ
 ﻛﻣﺎ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﻭﺿﺩ ﺃﻱ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻭ.ﺗُﺣﺳﺏ ﻣﻧﻪ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﺎ
ً ﻓﺭﺻﺔ ﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺃﻭ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﻗﺩ ﺗﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﺇﺧﻔﺎﻕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﻓﻲ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺧﻁﻳﺎ
.ﺑﻌﻣﻠﻳﺎﺕ ﺍﻹﻳﺩﺍﻉ ﻭﺍﻟﺳﺣﺏ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻭﺫﻟﻙ ﻗﺑﻝ ﻛﻝ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺳﺣﺏ ﺃﻭ ﺇﻳﺩﺍﻉ

17.10 The Bank has full power and discretion to select such brokers or
dealers to execute the Transactions for the Account as the Bank
reasonably believes will provide the best execution, and to negotiate
and determine any commission rates to be paid for such transactions.
The Bank shall use its best efforts to have transactions executed at
prices that are advantageous to Client and at commission rates that
are reasonable in relation to the benefits received. Bank may consider
a number of factors when selecting a broker or dealer to effect a
transaction, including its financial strength and stability, the efficiency
with which the transaction will be effected, and the value of research
products and services that a broker lawfully may provide to assist the
Bank in the exercise of its investment discretion.

 ﻳﻣﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﺳﻠﻁﺔ ﻭﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﻛﺎﻣﻠﻳﻥ ﻟﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻟﻭﺳﻁﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭ ﻛﻲ ﻳُﺟﺭﻭﺍ۱۰.۱۷

17.11 Bank may pay a broker who provides research services commis-

 ﻳﺟﻭﺯ ﺃﻥ ﻳﺩﻓﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻠﻭﺳﻳﻁ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﻘﺩﻡ ﻋﻣﻭﻻﺕ ﺗﻧﺎﻓﺳﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ۱۱.۱۷
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ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺣﻳﺙ ﻳﻌﺗﻘﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺻﻭﺭﺓ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﺃﻧﻬﻡ ﺳﻳﻘﺩﻣﻭﻥ ﺃﻓﺿﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﻭﻛﻲ
 ﻭﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺑﺫﻝ.ﻳﺗﻔﺎﻭﺿﻭﺍ ﺑﺷﺄﻥ ﻧﺳﺏ ﺍﻟﻌﻣﻭﻟﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻋﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻳﺣﺩﺩﻭﻫﺎ
ﻗﺻﺎﺭﻯ ﺟﻬﺩﻩ ﻹﺟﺭﺍء ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺑﺄﺳﻌﺎﺭ ﻣﻐﺭﻳﺔ ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﺑﻧﺳﺏ ﻋﻣﻭﻟﺔ ﺗُﻌﺩ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ
 ﻗﺩ ﻳﺿﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺍﻋﺗﺑﺎﺭﻩ ﻋﺩﺓ ﻋﻭﺍﻣﻝ ﻋﻧﺩ.ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﺯﺍﻳﺎ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻡ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ
 ﻣﻧﻬﺎ ﺍﻟﻘﻭﺓ ﻭﺍﻻﺳﺗﻘﺭﺍﺭ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻭﺍﻟﻛﻔﺎءﺓ ﺍﻟﺗﻲ،ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻩ ﻟﻠﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺎﺟﺭ ﻟﻠﻘﻳﺎﻡ ﺑﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺎ
ﺳﺗُﺟﺭﻯ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﻭﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺑﺣﺛﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﻭﺳﻳﻁ ﺑﺷﻛﻝ ﻗﺎﻧﻭﻧﻲ
.ﻟﻣﺳﺎﻋﺩﺓ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺗﻘﺩﻳﺭﻩ ﺑﺷﺄﻥ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ
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sions that are competitive, but that are higher than the lowest available
rate that another broker might charge, if Bank determines in good faith
that the commissions are reasonable in relation to the value of the
brokerage and research services provided. If Bank believes that the
purchase or sale of a security is in Client’s best interest along with the
best interest of its other clients, Bank may, but shall not be obligated to,
aggregate the securities to be sold or purchased to obtain favorable
execution or lower brokerage commissions, to the extent permitted by
applicable laws and regulations. Bank shall allocate securities so
purchased or sold, as well as the expense incurred in the transaction,
in the manner that it considers to be equitable and consistent with its
obligations to Client and its other clients.

 ﻭﻓﻲ،ﺍﻟﺑﺣﺛﻳﺔ ﺑﻳﺩ ﺃﻧﻬﺎ ﺃﻋﻠﻰ ﻣﻥ ﺍﻟﻧﺳﺑﺔ ﺍﻟﻣﻧﺧﻔﺿﺔ ﺍﻟﻣﺗﺎﺣﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﻳﺩﻓﻌﻬﺎ ﻭﺳﻳﻁ ﺁﺧﺭ
ﺣﺎﻝ ﺃﻗﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺣﺳﻥ ﻧﻳﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻣﻌﻘﻭﻟﺔ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﺳﻣﺳﺭﺓ ﻭﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻋﺗﻘﺎﺩ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﺷﺭﺍء ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺑﻳﻌﻬﺎ ﻳُﻌﺩ.ﺍﻟﺑﺣﺛﻳﺔ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ
 ﻭﻟﻛﻧﻪ ﻏﻳﺭ ﻣﺟﺑﺭ ﻋﻠﻰ، ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ،ﺃﻓﺿﻝ ﻣﺻﻠﺣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻭﻟﻠﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ
 ﺗﻘﺳﻳﻡ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﺗﻡ ﺷﺭﺍﺅﻫﺎ ﺃﻭ ﺑﻳﻌﻬﺎ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻓﺿﻝ،ﺫﻟﻙ
.ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻭ ﻋﻣﻭﻟﺔ ﺳﻣﺳﺭﺓ ﺃﻗﻝ ﻟﻠﻣﺩﻯ ﺍﻟﺫﻱ ﺗﺳﻣﺢ ﺑﻪ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ
ﻳﻭﺯﻉ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺷﺗﺭﺍﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺑﻳﻌﺔ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ
ﻳﺗﺣﻣﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﺑﻁﺭﻳﻘﺔ ﻣﺗﺳﺎﻭﻳﺔ ﻭﻣﺗﻭﺍﻓﻘﺔ ﻣﻊ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺎﺗﻪ ﺗﺟﺎﻩ
.ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻭﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ

17.12 Client authorizes the Bank to assign the Account the average
price resulting from such aggregated trades and acknowledges that
clients participating in an aggregate order may be charged different
commission rates. Brokers or dealers that Bank selects to execute
transactions may from time to time refer clients to the Bank. The Bank
shall not make commitments to any broker or dealer to compensate
that broker or dealer through brokerage or dealer transactions for client
referrals; however, a potential conflict of interest may arise between
Client’s interest in obtaining best price and execution and Bank’s
interest in receiving referrals.

 ﻳﻔﻭﺽ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﺧﺻﻳﺹ ﺣﺳﺎﺏ ﻣﺗﻭﺳﻁ ﺍﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﻧﺎﺗﺞ ﻋﻥ ﻫﺫﻩ۱۲.۱۷
ﻳﻘﺭ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻟﻣﺷﺎﺭﻛﻳﻥ ﻓﻲ ﺃﻣﺭ ﺍﻟﺗﻘﺳﻳﻡ ﻗﺩ ﻳﺩﻓﻌﻭﻥ
ّ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻻﺕ ﺍﻟﻣﻘﺳﻣﺔ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ
 ﻭﻗﺩ ﻳﺣﻳﻝ ﺍﻟﻭﺳﻁﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﺣﺩﺩﻫﻡ.ﻧﺳﺏ ﻋﻣﻭﻟﺔ ﻣﺧﺗﻠﻔﺔ
 ﻻ ﻳﻣﻛﻥ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﻟﺗﻌﻬﺩ ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻷﻱ.ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻹﺟﺭﺍء ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﺗﺎﺟﺭ ﻟﺗﻌﻭﻳﺽ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﻣﺎ ﻋﻥ ﺇﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺳﻣﺳﺭﺓ
 ﻓﻘﺩ ﻳﻧﺷﺄ ﺻﺭﺍﻉ ﻣﺻﺎﻟﺢ ﻣﺣﺗﻣﻝ ﺑﻳﻥ ﻣﺻﻠﺣﺔ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ،ﺃﻭ ﺗﺟﺎﺭﻳﺔ؛ ﻭﻣﻊ ﻫﺫﺍ
ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻓﺿﻝ ﺳﻌﺭ ﻭﺇﺟﺭﺍء ﻣﻥ ﻧﺎﺣﻳﺔ ﻭﻣﺻﻠﺣﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺗﺳﻠّﻡ ﺍﻹﺣﺎﻻﺕ
.ﻣﻥ ﻧﺎﺣﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ

17.13 Unless the parties otherwise agree in writing, Bank shall have no
obligation or authority to take any action or render any advice with
respect to the voting of proxies solicited by or with respect to issuers of
securities held by an Account. Client expressly retains the authority
and responsibility for, and Bank is expressly precluded from rendering
any advice or taking any action with respect to, the voting of any such
proxies. The Bank shall not render advice or take any action with
respect to securities or other investments, or the issuers thereof, which
become subject to any legal proceedings, including bankruptcies.
Client hereby expressly retains the right and obligation to take such
legal action relating to any such investments held in the Account.

 ﻓﺈﻧﻪ ﻟﻳﺱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ،ً ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻟﻡ ﻳﺗﻔﻖ ﺍﻟﻁﺭﻓﺎﻥ ﺑﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺧﻁﻳﺎ۱۳.۱۷
ﺃﻭ ﻟﺩﻳﻪ ﺻﻼﺣﻳﺔ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻭ ﺇﻋﻁﺎء ﺃﻱ ﻣﺷﻭﺭﺓ ﺗﺗﻌﻠﻖ ﺑﺗﺻﻭﻳﺕ ﺍﻟﻭﻛﻼء
 ﻳﺣﺗﻔﻅ.ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﻣﺻﺩﺭﻭ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺗﻔﻅﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺻﺭﺍﺣﺔً ﺑﺻﻼﺣﻳﺔ ﻭﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﺻﻭﻳﺕ ﻷﻱ ﻣﻥ ﻫﺅﻻء ﺍﻟﻭﻛﻼء ﻭﻳُﻣﻧﻊ
 ﻻ.ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺻﺭﺍﺣﺔً ﻣﻥ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺃﻱ ﻣﺷﻭﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺗﺻﻭﻳﺕ
ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﻣﺷﻭﺭﺓ ﺃﻭ ﻳﺗﺧﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ
 ﺍﻟﺗﻲ ﺃﺻﺑﺣﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻷﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺑﻣﺎ، ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺻﺩﺭﻳﻥ ﻟﻬﺎ،ﺍﻷﺧﺭﻯ
 ﻳﺣﺗﻔﻅ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺻﺭﺍﺣﺔً ﺑﺎﻟﺣﻖ.ﻓﻳﻬﺎ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻓﻼﺱ
ﻭﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﻓﻲ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻗﺎﻧﻭﻧﻲ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻥ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ
.ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ

17.14 Client understands that: (i) investment decisions made for the
Account by Bank are subject to various markets, currency, economic
and business risks; (ii) those investment decisions will not always be
profitable; and (iii) the value of the Account will fluctuate due to market
conditions and other factors. Bank shall not be liable for any error in
judgment and/or for any investment losses in the Account in the
absence of malfeasance, negligence or violation of applicable law.
Bank shall not be responsible for any loss incurred by reason of any act
or omission of Client, custodian, any broker-dealer, or any other third
party. Nothing in this Agreement shall constitute a waiver or limitation of
any rights Client may have under applicable law.

( ﺗﺧﺿﻊ ﺍﻟﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﺧﺫﻫﺎ۱) : ﻳﺩﺭﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ۱٤.۱۷
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺷﺄﻥ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻟﻠﻌﺩﻳﺩ ﻣﻥ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﻭﺍﻟﻌﻣﻼﺕ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ
.( ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻟﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﺩﺍﺋﻣﺎ ً ﻣﺭﺑﺣﺔ۲) .ﺍﻻﻗﺗﺻﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻷﻋﻣﺎﻝ
 ﻻ ﻳﺗﺣﻣﻝ.( ﺗﺗﻘﻠﺏ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﺑﺳﺑﺏ ﻅﺭﻭﻑ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﻋﻭﺍﻣﻝ ﺃﺧﺭﻯ۳)
 ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻧﻬﺎ/ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻱ ﺧﻁﺄ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﻛﻡ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭ
ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻓﻲ ﻅﻝ ﻏﻳﺎﺏ ﺍﺭﺗﻛﺎﺏ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﻏﻳﺭ ﻣﺷﺭﻭﻋﺔ ﺃﻭ ﺇﻫﻣﺎﻝ
 ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻟﻥ ﻳﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺃﻱ ﺧﺳﺎﺭﺓ،ﺃﻭ ﺍﻧﺗﻬﺎﻙ ﻟﻠﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ
ﺗﺣﺩﺙ ﺑﺳﺑﺏ ﺃﻱ ﻓﻌﻝ ﺃﻭ ﺇﻏﻔﺎﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺻﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﺗﺎﺟﺭ ﺃﻭ
 ﻭﻻ ﻳُﻣﺛﻝ ﺃﻱ ﺷﻲء ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺧﻠﻳﺎ ً ﻋﻥ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ.ﺃﻱ ﻁﺭﻑ ﺛﺎﻟﺙ
.ﺍﻟﻣﻣﻧﻭﺣﺔ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ ﺃﻭ ﺗﻘﻳﻳﺩﺍ ً ﻟﻬﺎ

17.15 Bank acts as adviser to other clients and may give advice, and
take action, with respect to any such client which may differ from the
advice given, or the timing or nature of action taken, with respect to the
Account. Bank shall have no obligation to purchase or sell for the
Account, or to recommend for purchase or sale by the Account, any
security which Bank may purchase or sell for any other clients. Client
recognizes that transactions in a specific security may not be accomplished for all client accounts at the same time or at the same price.

 ﻳﻌﻣﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﻭﺻﻔﻪ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﻳﺎ ً ﻟﻠﻌﻣﻼء ﺍﻵﺧﺭﻳﻥ ﻭﻳﺟﻭﺯ ﺃﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﺍﻟﻣﺷﻭﺭﺓ۱٥.۱۷
ﻭﺍﺗﺧﺎﺫ ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻋﻣﻳﻝ ﻣﻧﻬﻡ ﻭﻗﺩ ﺗﺧﺗﻠﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺷﻭﺭﺓ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ
 ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻏﻳﺭ ﻣﻠﺯﻡ ﺑﺎﻟﺷﺭﺍء.ﺃﻭ ﺗﻭﻗﻳﺕ ﺃﻭ ﻁﺑﻳﻌﺔ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍء ﻣﺗﺧﺫ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺣﺳﺎﺏ
ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻟﻠﺣﺳﺎﺏ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﺗﻭﺻﻳﺔ ﺑﺎﻟﺷﺭﺍء ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻷﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ
 ﻳﺩﺭﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻥ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ.ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺷﺭﺍﺅﻫﺎ ﺃﻭ ﺑﻳﻌﻬﺎ ﻷﻱ ﻋﻣﻳﻝ ﺁﺧﺭ
ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﺣﺩﺩﺓ ﻗﺩ ﻻ ﺗﺗﻡ ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﺟﻣﻳﻊ ﺣﺳﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﻓﻲ ﻧﻔﺱ
.ﺍﻟﻭﻗﺕ ﻭﺑﻧﻔﺱ ﺍﻟﺳﻌﺭ

17.16 The minimum amount of assets to be invested in the Account is
specified in the Investment Mandate. Should the market value of the
Account fall below the stated minimum, Bank shall have the right to
terminate the Agreement or to require that additional assets be deposited to bring the Account value up to the required minimum.

 ﻳُﺣﺩﺩ ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﻧﻰ ﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺏ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻩ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻓﻲ۱٦.۱۷
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻧﺧﻔﺎﺽ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﺳﻭﻗﻳﺔ ﻟﻠﺣﺳﺎﺏ ﻷﻗﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﺩﻧﻰ.ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ
 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ ﺇﻳﺩﺍﻉ ﺃﺻﻭﻝ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻟﺭﻓﻊ ﻗﻳﻣﺔ،ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭ
.ﺍﻟﺣﺳﺎﺏ ﻟﻠﺣﺩ ﺍﻷﺩﻧﻰ ﺍﻟﻣﻁﻠﻭﺏ

18. Fees, Charges, Commissions and other Costs
18.1 The Client shall be obliged to pay to the Bank the commissions,
fees and charges as specified by the Bank in the Schedule and Confirmation for each Transaction. The Bank may vary such commissions
and charges from time to time without prior notice to the Client.
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 ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ ﻭﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ.۱۸
 ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺄﻥ ﻳﺅﺩﻱ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ۱.۱۸
 ﻭﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ،ﻳﺣﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﺟﺩﻭﻝ ﻭﻛﺫﻟﻙ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
.ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﺣﻳﻥ ﻭﺍﻵﺧﺭ ﺩﻭﻥ ﺳﺎﺑﻖ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ
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18.2 In addition to such commissions, fees and charges the Client shall
be obliged to pay all applicable VAT and other taxes, custody charges,
exchange and clearing house fees and all other fees incurred by the
Bank in connection with any Transaction and/or in connection with
maintaining the business relationship with the Client.

( ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺄﻥ ﻳﺳﺩﺩ )ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﻣﺻﺭﻭﻓﺎﺕ۱۸.۲
ﺿﺭﺍﺋﺏ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﻣﺿﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻁﺑﻘﺔ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﻭﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺣﻔﻅ ﺍﻷﻣﻳﻥ
ﻭﺭﺳﻭﻡ ﺍﻟﺻﺭﻑ ﺍﻷﺟﻧﺑﻲ ﻭﺩﺍﺭ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﻭﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻣﻭﺍﻝ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻧﻔﻘﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ
.ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺣﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﻋﻼﻗﺔ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ/ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭ

18.3 The Bank may share commission and charges with its intermediate brokers or other third parties or receive remuneration from them in
respect of the Transactions entered in to by the Bank for and on behalf
of Client. Details of any such remuneration or sharing arrangement will
not be set out on the relevant Confirmation. The Bank (or any associate) may benefit from commission, mark-up mark-down or any other
remuneration where it also acts for the counterparty to a Transaction.

 ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﻘﺎﺳﻡ ﺍﻟﻌﻣﻭﻟﺔ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻣﻊ ﺍﻟﻭﺳﻁﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﺃﻭ ﺗﻘﺎﺿﻲ ﺃﺟﺭ ﻣﻧﻬﻡ۳.۱۸
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ،ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﺑﻭﺍﺳﻁﺗﻪ ﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻧﻳﺎﺑﺔً ﻋﻧﻪ
ﺗﻔﺎﺻﻳﻝ ﻫﺫﺍ ﺍﻷﺟﺭ ﺃﻭ ﺗﺭﺗﻳﺏ ﺗﻘﺎﺳﻡ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻟﻥ ﺗُﺩﺭﺝ ﻓﻲ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ )ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﻬﺔ ﺯﻣﻳﻠﺔ ﻟﻪ( ﺍﻻﺳﺗﻔﺎﺩﺓ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻭﻟﺔ ﺃﻭ ﻫﺎﻣﺵ.ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ
ﺍﻟﺭﺑﺢ ﺻﻌﻭﺩﺍ ً ﺃﻭ ﻫﺑﻭﻁﺎ ً ﺃﻭ ﺃﻱ ﺩﺧﻝ ﺁﺧﺭ ﻋﻧﺩﻣﺎ ﻳﻌﻣﻝ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ
.ﻓﻲ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

18.4 Unless specified otherwise in this Agreement, all amounts due to
the Bank (or agents used by the Bank) under this Agreement shall, at
the Bank’s option: be deducted from any funds held by the Bank for the
Client; or be paid by the Client in accordance with the provisions of the
Confirmation or other advice.

 ﺑﺧﺻﻡ ﺃﻱ ﻣﺑﺎﻟﻎ ﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻟﻪ )ﺃﻭ ﻟﻠﻭﻛﻼء ﺍﻟﺫﻳﻥ- ﻳﻘﻭﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ –ﺣﺳﺏ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻩ٤.۱۸
ﻳﺳﺗﻌﻳﻥ ﺑﻬﻡ( ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺃﻣﻭﺍﻝ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺣﺳﺎﺏ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﻳﻠﺗﺯﻡ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺳﺩﺍﺩﻫﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺁﺧﺭ ﻭﺫﻟﻙ ﻣﺎ ﻟﻡ
.ﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺑﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
ِ ﺗﺄ

18.5 In respect of any transactions to be effected OTC, the Bank shall
be entitled to quote prices at which it, a third party or a broker is
prepared to trade with the Client. Save where the Bank exercises any
rights it may have under the Agreement to close out a Transaction, it is
the Client’s responsibility to decide whether or not it wishes to enter into
a Transaction at such prices.

 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ، ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻘﺭﺭ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ٥.۱۸
.ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﺳﺗﻌﺩﺍ ً ﻫﻭ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﻳﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﺳﻳﻁ ﻟﻠﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﻭﺗﻘﻊ ﻋﻠﻰ ﻋﺎﺗﻖ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺗﻘﺭﻳﺭ ﺭﻏﺑﺗﻪ ﻓﻲ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﺗﻠﻙ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺃﻡ
 ﺑﺎﺳﺗﺛﻧﺎء ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺳﺗﻌﻣﻝ ﻓﻳﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻟﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ،ﻻ
.ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻹﻏﻼﻕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

19. Miscellaneous

 ﻣﺗﻔﺭﻗﺎﺕ.۱۹

19.1 Amendments: The Bank has the right to amend the terms of this
Agreement. If the Bank makes any material change to this Agreement,
it will give at least ten Business Days’ written notice to the Client. Such
amendment will become effective on the date specified in the notice.
Any other amendment must be agreed in writing between the parties.
Unless otherwise agreed, an amendment will not affect any outstanding order or Transaction or any legal rights or obligations which may
already have arisen.

 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻠﺗﺯﻡ، ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺷﺭﻭﻁ ﻭﺃﺣﻛﺎﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ: ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ۱.۱۹
ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺟﺭﺍﺋﻪ ﻷﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺟﻭﻫﺭﻱ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺑﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ ﻛﺗﺎﺑﻲ ﻻ ﺗﻘﻝ
 ﻭﻳُﻌﻣﻝ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭ ﻓﻲ.ﻣﺩﺗﻪ ﻋﻥ ﻋﺷﺭﺓ ﺃﻳﺎﻡ ﻋﻣﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﻳﻛﻭﻥ. ﻭﻳﺟﺏ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻛﺗﺎﺑﺔً ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺁﺧﺭ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ.ﺍﻹﺧﻁﺎﺭ
ﻷﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺗﺄﺛﻳﺭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻁﻠﺏ ﻗﺎﺋﻡ ﺃﻭ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻗﺎﺋﻣﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ
.ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻧﺷﺄﺕ ﺑﺎﻟﻔﻌﻝ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﺗﻔﻖ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ

19.2 Notices: Unless otherwise agreed, all notices, instructions and
other communications to be given by the Bank under this Agreement
shall be given to the address or fax number provided by the Client to the
Bank. Likewise, all notices, instructions and other communications to be
given by the Client under this Agreement shall be given to the address
or fax number that the Bank shall specify in writing. The Client will notify
the Bank of any change of its address in accordance with this clause.

 ﺗُﻭﺟﻪ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺑﻠﻳﻐﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺭﺭ: ﺍﻟﺗﺑﻠﻳﻐﺎﺕ۲.۱۹
ﺗﻭﺟﻳﻬﻬﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺃﻭ ﺭﻗﻡ ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺯﻭﺩ
 ﻭﺑﺎﻟﻣﺛﻝ ﻓﺈﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻹﺧﻁﺎﺭﺍﺕ. ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻔﻖ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ،ﺑﻪ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﻭﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺑﻠﻳﻐﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺭﺭ ﺗﻭﺟﻳﻬﻬﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻫﺫﻩ
 ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ.ًﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ ﺃﻭ ﺭﻗﻡ ﺍﻟﻔﺎﻛﺱ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﺣﺩﺩﻫﻣﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺧﻁﻳﺎ
ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺄﻱ ﺗﻐﻳﻳﺭ ﻓﻲ ﻋﻧﻭﺍﻧﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻣﺎ ﺟﺎء ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ

19.3 Electronic Communications: Subject to Applicable Regulations,
any communication between the parties using electronic signatures
shall be binding as if it were in writing. Orders or instructions given to
the Client via email or other electronic means will constitute evidence
of the orders or instructions given.

 ﺗﻛﻭﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﺳﻼﺕ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ: ﺍﻟﻣﺭﺍﺳﻼﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ۳.۱۹
 ﻭﺫﻟﻙ ﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻧﻅﻡ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ،ﺗﻭﻗﻳﻌﺎﺕ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻣﻠﺯﻣﺔ ﻛﻣﺎ ﻟﻭ ﻛﺎﻧﺕ ﺧﻁﻳﺔ
 ﻭﺗﺷﻛﻝ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻌﻁﺎﺓ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺑﺭﻳﺩ.ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ
ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻩ ﻣﻥ ﺍﻟﻭﺳﺎﺋﻝ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺇﺛﺑﺎﺗﺎ ً ﻟﻸﻭﺍﻣﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻌﻁﺎﺓ

19.4 Recording of calls: The Bank may record telephone conversations without use of a warning tone to ensure that the material terms of
the Transaction and any other material information relating to the
Transaction is promptly and accurately recorded. Such records will be
the Bank’s sole assets and accepted by the Client as evidence of the
orders or instructions given.

 ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﺳﺟﻳﻝ ﺍﻟﻣﺣﺎﺩﺛﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﺗﻔﻳﺔ ﺩﻭﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ: ﺗﺳﺟﻳﻝ ﺍﻟﻣﻛﺎﻟﻣﺎﺕ٤.۱۹
ﺻﻔﺎﺭﺓ ﺗﺣﺫﻳﺭ ﻭﺫﻟﻙ ﺣﺭﺻﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺗﺳﺟﻳﻝ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻣﺎﺩﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ

19.5 Bank’s Records: The Bank’s records, unless shown to be wrong,
will be evidence of the Client’s dealings with the Bank in connection
with the Bank’s services. The Client will not object to the admission of
the Bank’s records as evidence in any legal proceedings on the basis
that such records are not originals, are not in writing or are documents
produced by a computer. The Client will not rely on the Bank to comply
with its record keeping obligations, although records may be made
available to the Client on request at the Bank’s absolute discretion.

 ﺗُﻌﺩ ﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺩﻟﻳﻼً ﻋﻠﻰ ﺗﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ: ﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ٥.۱۹
 ﻭﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ.ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺑﻬﺎ ﺧﻁﺄ ﻭﺍﺿﺢ
ﺍﻻﻋﺗﺭﺍﺽ ﻋﻠﻰ ﻗﺑﻭﻝ ﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺩﻟﻳﻼً ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺎ ً ﻓﻲ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺿﺎﺋﻳﺔ ﺑﺩﻋﻭﻯ
ﺃﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﺳﺟﻳﻼﺕ ﻟﻳﺳﺕ ﺃﺻﻠﻳﺔ ﺃﻭ ﻟﻳﺳﺕ ﺧﻁﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻧﻬﺎ ﻭﺛﺎﺋﻖ ﻣﺳﺗﺧﺭﺟﺔ ﻣﻥ
 ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻋﺩﻡ ﺍﻻﻋﺗﻣﺎﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﺣﻔﻅ.ﺍﻟﺣﺎﺳﺏ ﺍﻵﻟﻲ
ﺍﻟﺳﺟﻼﺕ ﻭﺫﻟﻙ ﺭﻏﻡ ﺟﻭﺍﺯ ﺇﺗﺎﺣﺔ ﺍﻟﺳﺟﻼﺕ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻋﻧﺩ ﺍﻟﻁﻠﺏ ﻭﻓﻖ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ
.ﺍﻟﻣﻁﻠﻖ
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 ﻭﺗُﻌﺩ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﺳﺟﻳﻼﺕ ﻣﻠﻛﺎ ً ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻭﺣﺩﻩ.ﺟﻭﻫﺭﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﺗﺧﺹ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺁﻧﻳﺎ ً ﻭﺑﺩﻗﺔ
.ﻭﻳﻘﺑﻠﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﺛﺑﺎﺗﺎ ً ﻟﻸﻭﺍﻣﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﺍﻟﻣﻌﻁﺎﺓ
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19.6 Client’s Records: The Client agree to keep adequate records in
accordance with Applicable Regulations to demonstrate the nature of
orders submitted and the time at which such orders are submitted.

 ﻳﺗﻌﻬﺩ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﺣﻔﻅ ﺳﺟﻼﺕ ﻭﺍﻓﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻧﻅﻡ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ: ﺳﺟﻼﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ٦.۱۹
.ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺫﻟﻙ ﺇﺛﺑﺎﺗﺎ ً ﻟﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻟﻁﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﻣﻘﺩﻣﺔ ﻭﻭﻗﺕ ﺗﻘﺩﻳﻣﻬﺎ

19.7 Third-Party Rights: This Agreement shall be for the benefit of
and binding upon the parties and their respective successors and
assigns. The Client shall not assign, charge or otherwise transfer or
purport to assign, charge or otherwise transfer its rights or obligations
under this Agreement or any interest in this Agreement, without the
Bank’s prior written consent, and any purported assignment, charge or
transfer in violation of this clause shall be void. A person who is not a
party to this Agreement has no right.

 ﺗﻌﻭﺩ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻟﻣﻧﻔﻌﺔ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﻭﺗﻛﻭﻥ ﻣﻠﺯﻣﺔ ﻟﻬﻣﺎ: ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻐﻳﺭ۷.۱۹
 ﻭﻻ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ ﺣﻘﻭﻗﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ،ﻭﻟﺧﻠﻔﻬﻣﺎ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻭﺍﻟﺧﺎﺹ
ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻓﺎﺋﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﺣﻣﻳﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﺣﺎﻭﻟﺔ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ
ﻋﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺣﻣﻳﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺧﻁﻳﺔ ﻣﺳﺑﻘﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﺗﻌﺩ ﺃﻱ ﻣﺣﺎﻭﻟﺔ
ً  ﻭﻻ ﺣﻘﻭﻕ ﻟﻣﻥ ﻟﻳﺳﻭﺍ ﻁﺭﻓﺎ.ﻟﻠﺗﻧﺎﺯﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺣﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻧﻘﻝ ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻟﻔﺔ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺑﺎﻁﻠﺔ
.ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ

19.8 Time Of Essence: Time shall be of the essence in respect of all
the Client’s obligations under this Agreement (including any Transaction).

 ﻳﻌﺩ ﻋﺎﻣﻝ ﺍﻟﺯﻣﻥ ﻋﺎﻣﻼً ﺟﻭﻫﺭﻳﺎ ً ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ: ﺍﻟﺯﻣﻥ ﺟﻭﻫﺭ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ۸.۱۹
ﺑﺎﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ

19.9 Rights And Remedies: The rights and remedies provided under
this Agreement are cumulative and not exclusive of those provided by
law. The Bank shall be under no obligation to exercise any right or
remedy either at all or in a manner or at a time beneficial to the Client.
No failure by the Bank to exercise or delay by the Bank in exercising
any of its rights under this Agreement (including any Transaction) or
otherwise shall operate as a waiver of those or any other rights or
remedies. No single or partial exercise of a right or remedy shall
prevent further exercise of that right or remedy or the exercise of
another right or remedy.

 ﺇﻥ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻭﻁﺭﻕ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩﻫﺎ ﺍﻟﻣﻧﺻﻭﺹ: ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﻭﻁﺭﻕ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩﻫﺎ۹.۱۹
 ﻭﺍﻟﺑﻧﻙ،ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺭﺍﻛﻣﻳﺔ ﻭﻻ ﺗﻘﺗﺻﺭ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻛﻔﻠﻬﺎ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ
ﻏﻳﺭ ﻣﻠﺯﻡ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻁﻼﻕ ﺑﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺃﻱ ﺣﻖ ﺃﻭ ﻭﺳﻳﻠﺔ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﻻ ﻣﻁﻠﻘﺎ ً ﻭﻻ ﺑﺎﻟﻁﺭﻳﻘﺔ
 ﻭﻻ ﻳُﻌﺩ ﻋﺩﻡ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺗﺄﺧﺭﻩ ﻓﻲ.ﺃﻭ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﺫﻱ ﻳﺧﺩﻡ ﻣﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺍﺳﺗﻌﻣﺎﻝ ﺃﻱ ﺣﻖ ﻣﻥ ﺣﻘﻭﻗﻪ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ( ﺃﻭ
 ﻛﻣﺎ ﻻ ﺗﺣﻭﻝ.ﺧﻼﻓﻪ ﺗﻧﺎﺯﻻً ﻣﻧﻪ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻣﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ ﺃﻭ ﻁﺭﻕ ﺍﻻﺳﺗﺭﺩﺍﺩ
ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﺣﻖ ﻣﺭﺓ ﺃﻭ ﻣﻣﺎﺭﺳﺗﻪ ﺟﺯﺋﻳﺎ ً ﺩﻭﻥ ﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺣﻖ ﺍﻟﻣﺭﺓ ﺗﻠﻭ ﺍﻟﻣﺭﺓ ﺃﻭ
.ﺍﺳﺗﻌﻣﺎﻝ ﺃﻱ ﺣﻖ ﺃﻭ ﻁﺭﻳﻖ ﺁﺧﺭ ﻻﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﺍﻟﺣﻘﻭﻕ

19.10 Partial Invalidity: If, at any time, any provision of this Agreement
is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect under the
law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of
the remaining provisions of this Agreement nor the legality, validity or
enforceability of such provision under the law of any other jurisdiction
shall in any way be affected or impaired.

 ﺇﺫﺍ ﺗﺑﻳﻥ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﺑﻁﻼﻥ ﺃﻱ ﻧﺹ ﻣﻥ ﻧﺻﻭﺹ ﻫﺫﻩ: ﺍﻟﺑﻁﻼﻥ ﺍﻟﺟﺯﺋﻲ۱۰.۱۹
ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺗﻪ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺗﻧﻔﻳﺫﻩ ﻣﻥ ﺃﻱ ﺟﺎﻧﺏ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺃﻱ
 ﻓﻼ ﻳﺅﺛﺭ ﺫﻟﻙ ﺃﻭ ﻳﺧﻝ ﺑﺄﻱ ﺷﻛﻝ ﻣﻥ ﺍﻷﺷﻛﺎﻝ ﻓﻲ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺫﻟﻙ،ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﻗﺿﺎﺋﻲ
ﺍﻟﻧﺹ ﺃﻭ ﺻﻼﺣﻳﺗﻪ ﺃﻭ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺗﻧﻔﻳﺫﻩ ﻓﻲ ﻗﺎﻧﻭﻥ ﺃﻱ ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﻗﺿﺎﺋﻲ ﺁﺧﺭ ﺃﻭ
.ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺳﺎﺋﺭ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺃﻭ ﺻﻼﺣﻳﺗﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ

19.11 Dispute Resolution: The parties shall use their efforts to settle
amicably all disputes arising out of or in connection with this Agreement
or its interpretation within seven (7) days following which, any dispute,
controversy, or claim should follow the provisions of Clause 20. Nothing
contained herein will be construed to exclude a party to an amicable
settlement during the seven (7) days’ period, from seeking provisional
or emergency remedies from any court and such application shall not
be deemed inconsistent with, or a waiver of an amicable settlement.

 ﻳﺑﺫﻝ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﻣﺎ ﻓﻲ ﻭﺳﻌﻬﻡ ﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺧﻼﻓﺎﺕ: ﻓﺽ ﺍﻟﻣﻧﺎﺯﻋﺎﺕ۱۱.۱۹
ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺑﺗﻔﺳﻳﺭﻫﺎ ﺑﺎﻟﻁﺭﻕ ﺍﻟﻭﺩﻳﺔ ﺧﻼﻝ
 ﻭﺑﻌﺩ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺩﺓ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﻳﺗﺑﻊ ﺃﻱ ﻧﺯﺍﻉ ﺃﻭ ﺧﻼﻑ ﺃﻭ ﻣﻁﺎﻟﺑﺔ ﺃﺣﻛﺎﻡ،( ﺃﻳﺎﻡ۷) ﺳﺑﻌﺔ
 ﻭﻻ ﻳﻭﺟﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻣﺎ ﻳﻣﻧﻊ ﺃﺣﺩ ﺃﻁﺭﺍﻑ ﺍﻟﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﻭﺩﻳﺔ ﺧﻼﻝ ﻓﺗﺭﺓ.۲۰ ﺍﻟﺑﻧﺩ
ﺍﻟﺳﺑﻌﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻣﻥ ﺍﻟﺳﻌﻲ ﻭﺭﺍء ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻣﺳﺗﻌﺟﻠﺔ ﺃﻭ ﻁﺎﺭﺋﺔ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﺣﻛﻣﺔ
.ﻭﻻ ﻳﻌﺩ ﻣﺛﻝ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺳﻌﻲ ﻣﺧﺎﻟﻔﺎ ً ﻟﻠﺗﺳﻭﻳﺔ ﺍﻟﻭﺩﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻧﺎﺯﻻً ﻋﻧﻬﺎ

20. Governing Law And Jurisdiction

ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﻛﻡ ﻭﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﺍﻟﻘﺿﺎﺋﻲ.۲۰

20.1 Governing Law: A Transaction which is subject to the Rules of a
Market shall be governed by the law applicable to it under those Rules.
Subject thereto, this Agreement and any non-contractual obligations
arising out of or in connection with this Agreement shall be governed by
and construed in accordance with laws of England.

 ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺇﺣﺩﻯ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻠﻘﺎﻧﻭﻥ: ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﺣﺎﻛﻡ۱.۲۰

20.2 Jurisdiction: Each of the parties: (a) agrees for the Bank’s benefit
that the courts of Dubai International Financial Centre (“DIFC”) shall
have jurisdiction to hear and determine any suit, action or other
proceedings and to settle any disputes which may arise out of or in
connection with this Agreement (respectively, “Proceedings” and
“Disputes”) and irrevocably submits to the jurisdiction of such courts
(provided that this shall not prevent the Bank from bringing an action in
the courts of any other jurisdiction); and (b) irrevocably waives any
objection which it may have at any time to the courts of DIFC being
nominated as the forum to hear and determine any Proceedings and to
settle any Disputes and agrees not to claim that any such court is not a
convenient or appropriate forum.

 ﻳﻘﺭ ﻛ ﱞﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻁﺭﻓﻳﻥ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍ ً ﻻ ﺭﺟﻌﺔ ﻓﻳﻪ: ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﺍﻟﻘﺿﺎﺋﻲ۲.۲۰
ﻟﺻﺎﻟﺢ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﺩﺑﻲ ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﻟﻠﻧﻅﺭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻗﺿﻳﺔ ﺃﻭ ﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ
ﺇﺟﺭﺍء ﺁﺧﺭ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )"ﺍﻹﺟﺭﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻘﺿﺎﺋﻳﺔ"( ﻭﺑﺧﺿﻭﻋﻪ
ﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﺍﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ )ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺫﻟﻙ ﻻ ﻳﻣﻧﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻥ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﺃﻱ
ﺩﻋﻭﻯ ﺃﻣﺎﻡ ﻣﺣﺎﻛﻡ ﺃﻱ ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﻗﺿﺎﺋﻲ ﺁﺧﺭ( ﻭﺑﺗﻧﺎﺯﻟﻪ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺍﻋﺗﺭﺍﺽ ﻓﻲ
ﻱ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻭﻳﺗﻌﻬﺩ
ٍّ ﺃﻱ ﻭﻗﺕ ﻋﻠﻰ ﻣﻛﺎﻥ ﺃﻱ ﺩﻋﻭﻯ ﺗُﻘﺎﻡ ﺃﻣﺎﻡ ﺃ
ﺑﻌﺩﻡ ﺍﻟﺩﻓﻊ ﺑﻌﺩﻡ ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺣﺎﻛﻡ ﻣﻛﺎﻧﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﻭﺿﻭﻋﻳﺎ ً ﻟﻠﻧﻅﺭ ﻓﻲ
.ﺍﻟﺩﻋﻭﻯ ﺍﻟﻣﻘﺎﻣﺔ

20.3 Waiver Of Immunity And Consent To Enforcement: The Client
irrevocably waive to the fullest extent permitted by applicable law, with
respect to itself and its revenue and assets (irrespective of their use or
intended use) all immunity on the grounds of sovereignty or other

 ﻳﺗﻧﺎﺯﻝ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺗﻧﺎﺯﻻً ﻻ ﺭﺟﻌﺔ ﻓﻳﻪ: ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ ﺍﻟﺣﺻﺎﻧﺔ ﻭﺍﻹﻗﺭﺍﺭ ﺑﺎﻟﺗﻧﻔﻳﺫ۳.۲۰
ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺧﺹ ﺷﺧﺻﻪ ﻭﺇﻳﺭﺍﺩﺍﺗﻪ- ﻷﻗﺻﻰ ﺩﺭﺟﺔ ﻳﺳﻣﺢ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻪ
 ﻋﻥ ﺃﻱ-(ﻭﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺗﻪ )ﺑﺻﺭﻑ ﺍﻟﻧﻅﺭ ﻋﻥ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻣﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﺭﺽ ﺍﻟﻣﻘﺻﻭﺩ ﻣﻧﻬﺎ
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 ﻭﻣﻊ ﻣﺭﺍﻋﺎﺓ ﺫﻟﻙ ﻓﺈﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺧﺿﻊ،ﺍﻟﻣﻁﺑﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ
.ﻭﺗُﻔﺳﺭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﺍﻟﻣﻣﻠﻛﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ
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similar grounds from: (i) suit; (ii) jurisdiction of any courts; (iii) relief by
way of injunction, order for specific performance or for recovery of
assets; (iv) attachment of assets (whether before or after judgment);
and (v) execution or enforcement of any judgment to which the Client
or its revenues or assets might otherwise be entitled in any Proceedings in the courts of any jurisdiction and irrevocably agree that the
Client will not claim any immunity in any Proceedings.

( ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﺃﻱ۲) ( ﺍﻟﻣﻘﺎﺿﺎﺓ۱) :ﺣﺻﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺳﻳﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﺧﻼﻓﻪ ﻣﻣﺎ ﻳﻠﻲ
( ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻻﺣﺗﺭﺍﺯﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺃﻭ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﺍﺳﺗﺭﺩﺍﺩ ﺍﻷﺻﻭﻝ۳) ﻣﺣﺎﻛﻡ
( ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﺣﻛﻡ٥) (( ﺍﻟﺣﺟﺯ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺕ )ﺳﻭﺍء ﻗﺑﻝ ﺻﺩﻭﺭ ﺍﻟﺣﻛﻡ ﺃﻭ ﺑﻌﺩﻩ٤)
ﺻﺎﺩﺭ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻗﺿﺎء ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻪ ﺃﻭ ﺇﻳﺭﺍﺩﺍﺗﻪ ﺃﻭ ﻣﻣﺗﻠﻛﺎﺗﻪ ﻓﻲ ﺃﻱ
ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺿﺎﺋﻳﺔ ﺃﻣﺎﻡ ﺃﻱ ﻗﺿﺎء ﺃﻭ ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﻭﻳﺗﻌﻬﺩ ﺗﻌﻬﺩﺍ ً ﻧﻬﺎﺋﻳﺎ ً ﺑﻌﺩﻡ ﺍﻟﻣﻁﺎﻟﺑﺔ
.ﺑﺄﻱ ﺣﺻﺎﻧﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺇﺟﺭﺍءﺍﺕ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Client
By: ----------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------

Name: -----------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

Title:--------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------

Commercial Bank of Dubai PSC

:ﻋﻧﻪ

:ﺍﻻﺳﻡ

:ﺍﻟﺻﻔﺔ

ﻉ.ﻡ.ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ

By: ----------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------

Name: -----------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

Title:--------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------

:ﻋﻧﻪ

:ﺍﻻﺳﻡ

:ﺍﻟﺻﻔﺔ
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APPENDIX (A): RISK DISCLOSURE STATEMENT
General Risk Disclosures
Introduction

ﻋﻣﻠﻳﺎﺕ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ
ﻣﻘﺩﻣﺔ

Clients who trade or transact (in equities, equity linked instruments,
contracts for differences and/or other financial instruments, and/or
structured transactions involving financial instruments) with or through
Commercial Bank of Dubai psc. (the “Bank”) should be aware of the
risks which may be involved in such trading. The objective of this
document is to provide you with some basic information concerning the
types of trading and investments which can involve special risks in
order for you to make an informed assessment of the risks and
uncertainties associated with investing or trading in securities, derivatives and structured products before you undertake such transactions
through the Bank. The associated risk of loss in entering into such
transactions can be substantial. Your need to know and understand the
risks involved in any transaction you may undertake is particularly
important for you because of the limited scope of our services to you.
Please be reminded that unless otherwise agreed by the Bank in
writing or otherwise stated in this Agreement:

ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻣﻼء ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﺗﺎﺟﺭﻭﻥ ﺃﻭ ﻳﺗﺩﺍﻭﻟﻭﻥ )ﻓﻲ ﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻣﻠﻛﻳﺔ ﻭﺍﻷﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ
ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ/ﺃﻭ ﺃﻱ ﺃﺩﻭﺍﺕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﺧﺭﻯ ﻭ/ﺑﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻣﻠﻛﻳﺔ ﻭﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﻔﺭﻭﻗﺎﺕ ﻭ
ﻉ ﺃﻭ ﻣﻥ ﺧﻼﻟﻪ.ﻡ.ﺍﻟﻣﻬﻳﻛﻠﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻷﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ( ﻣﻊ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
 ﻭﻳﻬﺩﻑ ﻫﺫﺍ،ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻧﻭﺍ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻣﻛﻥ ﺃﻥ ﻳﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ
ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﺇﻟﻰ ﺗﺯﻭﻳﺩﻙ ﺑﺑﻌﺽ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻷﺳﺎﺳﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺄﻧﻭﺍﻉ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ
ﻭﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻣﻛﻥ ﺃﻥ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻰ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺧﺎﺻﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﺣﺗﻰ ﺗﺗﻣﻛﻥ ﻣﻥ
ﺇﺟﺭﺍء ﺗﻘﻳﻳﻡ ﻗﺎﺋﻡ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻭﻋﻲ ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﺍﻟﺷﻛﻭﻙ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺃﻭ ﺗﺩﺍﻭﻝ
ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﻭﺍﻟﻣﺷﺗﻘﺎﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﻟﻣﻬﻳﻛﻠﺔ ﻗﺑﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻥ
ﻁﺭﻳﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺫﻟﻙ ﺃﻧﻪ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻝ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺣﺎﺟﺗﻙ ﺇﻟﻰ ﻣﻌﺭﻓﺔ ﻭﻓﻬﻡ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﻁﻭﻱ
ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻗﺩ ﺗﻧﻔﺫﻫﺎ ﻳﻌﺩ ﺃﻣﺭﺍ ً ﻣﻬﻣﺎ ً ﻟﻙ ﺑﺳﺑﺏ ﻣﺣﺩﻭﺩﻳﺔ ﻧﻁﺎﻕ ﺃﻋﻣﺎﻝ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ
ﺍﻟﺗﻲ ﻧﻘﺩﻣﻬﺎ ﻟﻙ ﻛﻣﺎ ﻧﺣﻳﻁﻙ ﻋﻠﻣﺎ ً ﺑﺄﻧﻪ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻣﻊ
:ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﻳﻧﺹ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻓﺈﻧﻪ

1. Execution Only: We will deal with you as a client on an executiononly basis and do not advise on the merits or suitability of particular
financial instruments / transactions

 ﺳﻭﻑ ﻧﺗﺩﺍﻭﻝ ﻣﻌﻙ ﺑﺻﻔﺗﻙ ﻋﻣﻳﻼً ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ ﻭﻻ ﻧﻘﺩﻡ: ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ.۱
ﻟﻙ ﺃﻱ ﻧﺻﺎﺋﺢ ﺣﻭﻝ ﺍﻟﻣﺯﺍﻳﺎ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﺩﻭﺍﺕ ﺃﻭ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﻌﻳﻧﺔ ﺃﻭ ﻣﺩﻯ
.ﻣﻼءﻣﺗﻬﺎ

2. Own Judgment And Suitability: In asking us to enter into any
transaction or execute any order you will be representing that you are
solely responsible for making your own independent appraisal and
investigations into the risks of the transaction. You will be representing
that you have sufficient knowledge and experience to make your own
evaluation of the merits and risks of any transaction you may choose to
effect with or through us. Please therefore do not ask us to enter into
any such transaction unless you are willing and able to give such
representation.

 ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺑﺕ ﻣﻧﺎ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﻧﻔﻳﺫ: ﺍﻟﺣﻛﻡ ﺍﻟﺷﺧﺻﻲ ﻭﻣﺩﻯ ﺍﻟﻣﻼءﻣﺔ.۲

3. We give you no warranty as to the merits or suitability of transaction
you effect or with respect to any investment product and assume no
fiduciary duty in our relations with you. For avoidance of doubt no
advice or recommendation is given as to the suitability of any product
or services for your particular circumstances and you cannot and
should not rely on anything, whether in writing or orally we may provide
you as being advice or recommendation unless we expressly agree in
writing that you can do so.

 ﻻ ﻧﻣﻧﺢ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺑﺷﺄﻥ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﺃﻭ ﻣﺩﻯ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﻔﺫﻫﺎ ﺃﻭ ﺑﺷﺄﻥ.۳
.ﺃﻱ ﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﻭﻻ ﻧﻠﺗﺯﻡ ﺑﺄﻱ ﻭﺍﺟﺏ ﺍﺋﺗﻣﺎﻧﻲ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺧﺹ ﻋﻼﻗﺎﺗﻧﺎ ﻣﻌﻙ
 ﻻ ﻧﻌﻁﻲ ﺃﻱ ﻧﺻﺎﺋﺢ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺎﺕ ﺑﺷﺄﻥ ﻣﺩﻯ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﺃﻱ ﻣﻧﺗﺟﺎﺕ،ﻭﻟﺗﻼﻓﻲ ﺃﻱ ﺷﻙ
ﺃﻭ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺄﻭﺿﺎﻋﻙ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﻭﺃﻧﻪ ﻻ ﻳﻣﻛﻧﻙ ﺍﻟﺗﻌﻭﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻻﻋﺗﻣﺎﺩ ﻋﻠﻰ
ﺃﻱ ﺷﻲء ﻧﻘﺩﻣﻪ ﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻧﺻﻳﺣﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻭﺻﻳﺔ ﺳﻭﺍ ًء ﺃﻛﺎﻥ ﻛﺗﺎﺑﻳﺎ ً ﺃﻡ ﺷﻔﻬﻳﺎ ً ﻣﺎ
،ﻟﻡ ﻧﺗﻔﻖ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﺻﺭﺍﺣﺔً ﻋﻠﻰ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺍﻋﺗﻣﺎﺩﻙ ﺃﻭ ﺗﻌﻭﻳﻠﻙ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ

This document cannot be and is not sufficient to explain all the risks
and other significant aspects of entering into the various types of
transactions discussed in this document. You should therefore fully
understand the nature and fundamentals of the transactions and the
markets underlying such transactions, the nature and scope of the
contractual relationship between yourself and the Bank, the legal terms
and conditions of the documents for the transactions, the extent of your
exposure to risk and the potential losses that can be incurred, the
income tax treatment and the accounting treatment of the transactions
(which can be complex), the regulatory treatment of the transactions
and, as appropriate, consult your financial and tax advisers or other
professional advisers before entering into such transactions.

ﻭﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﻻ ﻳﻌﺩ ﻛﺎﻓﻳﺎ ً ﻟﺗﻭﺿﻳﺢ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺟﻭﺍﻧﺏ ﺍﻟﻣﻬﻣﺔ
،ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ ﺷﺗﻰ ﺃﻧﻭﺍﻉ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻡ ﺗﻧﺎﻭﻟﻬﺎ ﺑﺎﻟﻣﻧﺎﻗﺷﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ
ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﻔﻬﻡ ﺟﻳﺩﺍ ً ﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺃﺳﺳﻬﺎ ﻭﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻓﻳﻬﺎ
ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﻁﺑﻳﻌﺔ ﻭﻧﻁﺎﻕ ﺍﻟﻌﻼﻗﺔ ﺍﻟﺗﻌﺎﻗﺩﻳﺔ ﺑﻳﻧﻙ ﻭﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﻭﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻟﻠﻣﺳﺗﻧﺩﺍﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻣﺩﻯ ﺗﻌﺭﺿﻙ
ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻣﻛﻥ ﺗﻛﺑﺩﻫﺎ ﻭﻣﻌﺎﻟﺟﺔ ﺿﺭﻳﺑﺔ ﺍﻟﺩﺧﻝ ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻟﺟﺔ
ﺍﻟﻣﺣﺎﺳﺑﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻼﺕ )ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﻌﻘﺩﺓ( ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻟﺟﺔ ﺍﻟﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﻛﺫﻟﻙ
 ﻣﻊ ﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﻳﻥ ﻭﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﻳﻥ ﻭﻏﻳﺭﻫﻡ ﻣﻥ-ﺣﺳﺑﻣﺎ ﻳﻘﺗﺿﻲ ﺍﻷﻣﺭ- ﺍﻟﺗﺷﺎﻭﺭ
.ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻳﻥ ﺍﻟﻣﺗﺧﺻﺻﻳﻥ ﻗﺑﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ

In particular, derivatives transactions and structured products are not
suitable for many members of the public. You should carefully consider
whether such transactions are suitable for you in light of your financial
resources, experience, objectives for engaging in the transactions,
ability to bear risks and other relevant circumstances. Unless you have
a specific agreement with the Bank for the provision of advisory
services or fund management services, you should note and accept
that the Bank’s relationship with you in relation to your securities and
securities related transactions is purely as execution only broker/dealer
or as a counterparty to you. In either case, while you are entitled to
expect the Bank and/or its employees or representatives to answer

ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺧﺻﻭﺹ ﻻ ﺗﻌﺩ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺷﺗﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﻟﻣﺻﻣﻣﺔ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ
ﻟﻛﺛﻳﺭ ﻣﻥ ﺍﻷﻓﺭﺍﺩ ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﺩﺭﺱ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺗﻧﺎﺳﺑﻙ
ﻓﻲ ﻅﻝ ﺍﻟﻣﻭﺍﺭﺩ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﻭﺍﻷﻫﺩﺍﻑ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﻟﻠﻣﺷﺎﺭﻛﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ
 ﻭﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗﺄﺧﺫ ﻓﻲ،ﻭﻛﺫﺍ ﺍﻟﻘﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﻏﻳﺭ ﺫﻟﻙ ﻣﻥ ﺍﻷﻣﻭﺭ
ﺍﻟﺣﺳﺑﺎﻥ ﻭﺗﻘﺭ ﺑﺄﻥ ﻋﻼﻗﺔ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻌﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ
ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻟﻳﺳﺕ ﺳﻭﻯ ﻋﻼﻗﺔ ﻭﺳﻳﻁ ﺃﻭ ﺗﺎﺟﺭ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ
ﺃﻭ ﻁﺭﻑ ﻣﻘﺎﺑﻝ ﻟﻙ ﻭﺫﻟﻙ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻛﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﺣﺩﺩ ﺑﻳﻧﻙ ﻭﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺗﻘﺩﻳﻡ
 ﻭﻓﻲ ﻛﻠﺗﺎ ﺍﻟﺣﺎﻟﺗﻳﻥ ﻭﻓﻲ ﺣﻳﻥ ﺃﻧﻪ.ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻻﺳﺗﺷﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻣﻭﻳﻝ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﺩﺍﺭﻳﺔ
ﺃﻭ ﻣﻭﻅﻔﻭﻩ ﺃﻭ ﻣﻥ ﻳﻣﺛﻠﻪ ﻋﻥ ﺍﺳﺗﻔﺳﺎﺭﺍﺗﻙ ﻓﺈﻥ/ﻳﺣﻖ ﻟﻙ ﺗﻭﻗﻊ ﺃﻥ ﻳﺟﻳﺏ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭ
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ﺃﻱ ﺃﻣﺭ ﻓﺈﻧﻙ ﺑﺫﻟﻙ ﺗﻘﺭ ﺑﺄﻧﻙ ﻭﺣﺩﻙ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻝ ﻋﻥ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﻘﻳﻳﻡ ﻭﺍﺳﺗﻘﺻﺎء ﺣﻭﻝ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﻧﻔﺳﻙ ﻛﻣﺎ ﺗﻘﺭ ﺃﻳﺿﺎ ً ﺑﺄﻧﻙ ﻟﺩﻳﻙ ﺍﻟﻣﻌﺭﻓﺔ ﻭﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﺍﻟﻛﺎﻓﻳﺔ ﻟﺗﻘﻳﻳﻡ
 ﻟﺫﺍ،ﺍﻟﻣﺯﺍﻳﺎ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻗﺩ ﺗﺧﺗﺎﺭ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﻣﻌﻧﺎ ﺃﻭ ﻣﻥ ﺧﻼﻟﻧﺎ
ﻳﺭﺟﻰ ﺃﻻ ﺗﻁﻠﺏ ﻣﻧﺎ ﺍﻟﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺑﻳﻝ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻟﺩﻳﻙ ﺍﻟﻘﺩﺭﺓ
.ﻭﺍﻻﺳﺗﻌﺩﺍﺩ ﻟﺗﻘﺩﻳﻡ ﺫﻟﻙ ﺍﻹﻗﺭﺍﺭ
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your queries, the obligation in so answering is only to be honest. Such
answers should not be assumed to be backed by any reasonable due
diligence or specifically suitable for reliance by yourself without you first
independently confirming that the answer is intended as specific advice
to and is suitable for or to your specific financial needs and objectives
or verifying the same with your independent advisers on its specific
suitability for your specific financial needs and objectives. You should
also read the Agreement and ensure that you understand and accept
the same as a condition to your relationship with the Bank.
Section A of this document sets out some general investment risks
relating to most transactions generally. Please read through this
document carefully and consult the Bank if you have any questions.
Section (A) :General Investment Risks
There are various risks of a general nature associated with investing
and transacting in mutual funds, securities, derivatives and structured
products. These include but are not limited to the following.
Potential Losses
Your payments or receipts under a transaction will be linked to changes
in the particular financial market or markets, to which the transaction is
linked, and you will be exposed to price, currency exchange, interest
rate or other volatility in that market or markets. You may sustain
substantial losses on the transactions if market conditions move
against your positions. It is in your interest to understand fully the
impact of market movements, in particular the extent of profit or loss
you would be exposed to when there is an upward or downward
movement in the relevant rates. Your position on various transactions
may be liquidated at a loss and you will then be liable for any resulting
deficit in your account with the Bank. Under certain circumstances, it
may be difficult to liquidate an existing position, assess the value,
determine a fair price or assess your exposure to risk. The Bank may
supply you with a sensitivity analysis, and if this is supplied, you would
be well advised to familiarize yourself with it. However, the Bank is not
obliged, nor will it be obliged, to supply you with such a sensitivity
analysis.
Risk Of Securities Trading

ﺍﻻﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺎﻹﺟﺎﺑﺔ ﻋﻧﻬﺎ ﻳﻛﻭﻥ ﻓﻘﻁ ﻣﻥ ﺑﺎﺏ ﺍﻟﺻﺩﻕ ﻭﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻭﻻ ﻳﻔﺗﺭﺽ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ
ً ﺗﻠﻙ ﺍﻹﺟﺎﺑﺎﺕ ﻣﻌﺯﺯﺓ ﺑﺄﻱ ﻋﻧﺎﻳﺔ ﻭﺍﺟﺑﺔ ﻓﻲ ﺣﺩﻭﺩ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﺃﻭ ﺃﻧﻬﺎ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﺗﺣﺩﻳﺩﺍ
ﻟﺗﻌﺗﻣﺩ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﺗﺅﻛﺩ ﺑﻧﻔﺳﻙ ﺃﻭﻻً ﺃﻥ ﺍﻟﻐﺭﺽ ﻣﻥ ﺍﻹﺟﺎﺑﺔ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﻧﺻﻳﺣﺔ
ﺧﺎﺻﺔ ﻟﻙ ﻭﺃﻧﻬﺎ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻻﺣﺗﻳﺎﺟﺎﺗﻙ ﻭﺃﻫﺩﺍﻓﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﺃﻭ ﺃﻥ ﺗﺗﺄﻛﺩ ﻣﻧﻬﺎ ﻣﻊ
ﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻙ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﻠﻳﻥ ﻭﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺕ ﺗﻧﺎﺳﺏ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﺣﺗﻳﺎﺟﺎﺗﻙ ﻭﺃﻫﺩﺍﻓﻙ
 ﻭﻋﻠﻳﻙ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻗﺭﺍءﺓ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺇﺩﺭﺍﻛﻙ ﻭﻣﻭﺍﻓﻘﺗﻙ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ،ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ
.ﻳﻣﺛﻝ ﺷﺭﻭﻁ ﻋﻼﻗﺗﻙ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ
ﻳﻭﺿﺢ ﺑﺎﺏ )ﺃ( ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻼﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻣﻌﻅﻡ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺑﺷﻛﻝ ﻋﺎﻡ ﻭﻳﺭﺟﻰ ﻗﺭﺍءﺓ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ ﻭﺍﻟﺭﺟﻭﻉ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ
.ﻟﺩﻳﻙ ﺃﻱ ﺃﺳﺋﻠﺔ
 ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻼﺳﺗﺛﻣﺎﺭ:(ﺍﻟﻔﺻﻝ )ﺃ
ﻫﻧﺎﻙ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﺫﺍﺕ ﻁﺎﺑﻊ ﻋﺎﻡ ﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺻﻧﺎﺩﻳﻖ
ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﻭﺍﻟﻣﺷﺗﻘﺎﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﻟﻣﻬﻳﻛﻠﺔ ﻭﺗﺷﺗﻣﻝ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ
ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ
ﺗﺭﺗﺑﻁ ﺍﻟﻣﺑﺎﻟﻎ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺩﻓﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﺎﻟﺗﻐﻳﺭﺍﺕ
ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻁﺭﺃ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺧﺻﺻﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺭﺗﺑﻁ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻭﺳﻭﻑ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﻌﺭﺿﺎ ً ﻟﺗﻘﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺳﻌﺭ ﺃﻭ ﺻﺭﻑ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺃﻭ ﻣﻌﺩﻝ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﺃﻭ ﻏﻳﺭﻫﺎ
 ﻭﻗﺩ ﺗﺗﻛﺑﺩ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺗﻛﻥ،ﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ
ً  ﻭﻣﻥ ﻣﺻﻠﺣﺗﻙ ﺍﻟﻔﻬﻡ ﺍﻟﺗﺎﻡ ﻟﺗﺄﺛﻳﺭ ﺗﻘﻠﺑﺎﺕ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻭﺗﺣﺩﻳﺩﺍ،ﺃﻭﺿﺎﻉ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻣﻭﺍﺗﻳﺔ
ﻣﻘﺩﺍﺭ ﺍﻷﺭﺑﺎﺡ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﺗﻌﺭﺽ ﻟﻬﺎ ﻋﻧﺩ ﺗﺣﺭﻙ ﺍﻟﻣﻌﺩﻻﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ
 ﻭﻳﺟﻭﺯ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﻣﺭﻛﺯﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺩﻳﺩ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻓﻲ،ًﺻﻌﻭﺩﺍ ً ﺃﻭ ﻫﺑﻭﻁﺎ
ﺣﺎﻝ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﻭﺣﻳﻧﻬﺎ ﺗُﺳﺄﻝ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻋﺟﺯ ﻧﺎﺗﺞ ﻋﻥ ﺫﻟﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺣﺳﺎﺑﻙ ﻟﺩﻯ
ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻭﻗﺩ ﻳﺻﻌﺏ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻭﺍﻝ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﺍﻟﺣﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ
 ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﺯﻭﻳﺩﻙ.ﺃﻭ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﻣﺳﺗﻭﻯ ﺍﻟﺗﻌﺭﺽ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ
 ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻙ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ،ًﺑﺗﺣﻠﻳﻝ ﺍﻟﺣﺳﺎﺳﻳﺔ ﻭﺇﺫﺍ ﺗﻡ ﺫﻟﻙ ﻓﺈﻧﻙ ﺗﻠﺗﺯﻡ ﺑﺎﻻﻁﻼﻉ ﻋﻠﻳﻪ ﺟﻳﺩﺍ
.ﻏﻳﺭ ﻣﻠﺯﻡ ﺑﺗﺯﻭﻳﺩﻙ ﺑﺫﻟﻙ ﺍﻟﺗﺣﻠﻳﻝ ﻭﻟﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﺑﺫﻟﻙ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ

The prices of securities can and do fluctuate, sometimes dramatically,
and may become valueless. It is as likely that losses will be incurred
rather than profit made as a result of buying and selling securities. In
addition, securities regulations and investor protection rules vary with
different exchanges. Some may expose investors in securities listed on
those exchanges to high investment risk. In particular, certain
exchanges allow companies to list with neither a track record of
profitability nor any obligation to forecast future profitability. Such
securities may be very volatile and illiquid and their greater risk profiles
mean that trading on such exchanges or in such securities may be
more suited to professional or sophisticated investors. You should seek
independent professional advice if you are uncertain of or have not
understood any aspect of the nature of the exchange or the risks
involved in trading such securities.

ﻗﺩ ﺗﺗﻘﻠﺏ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﻳﺣﺩﺙ ﺫﻟﻙ ﺑﺷﻛﻝ ﻛﺑﻳﺭ ﻓﻘﺩ
ﺗﺻﺑﺢ ﺗﻠﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﻋﺩﻳﻣﺔ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ ﻓﻣﻥ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻝ ﺃﻥ ﻳﺅﺩﻱ ﺑﻳﻊ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﻭﺷﺭﺍﺅﻫﺎ ﺇﻟﻰ ﺗﻛﺑﺩ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺑﺩﻻً ﻣﻥ ﺟﻧﻲ ﺍﻷﺭﺑﺎﺡ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻟﻭﺍﺋﺢ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﻭﻗﻭﺍﻋﺩ ﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺛﻣﺭ ﺗﺧﺗﻠﻑ ﻣﻥ ﺑﻭﺭﺻﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﺧﺭﻯ ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺎﺕ
ﻌﺭﺽ ﺍﻟﻣﺳﺗﺛﻣﺭﻳﻥ ﻓﻲ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺩﺭﺟﺔ ﺑﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﻋﺎﻟﻳﺔ ﺗﺗﻌﻠﻖ
ّ ِ ُ ﻗﺩ ﺗ
 ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺗﺣﺩﻳﺩ ﻻ ﺗﺳﻣﺢ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺎﺕ ﻟﻠﺷﺭﻛﺎﺕ ﺑﺎﻟﻘﻳﺩ ﻣﻊ،ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ
 ﻭﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ،ﻭﺟﻭﺩ ﺳﺟﻝ ﻟﻠﺭﺑﺣﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺑﺎﻟﺗﻧﺑﺅ ﺑﺎﻟﺭﺑﺣﻳﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ
ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺗﻘﻠﺑﺔ ﺑﺷﻛﻝ ﻛﺑﻳﺭ ﻭﻻ ﺗﺗﻣﺗﻊ ﺑﺎﻟﺳﻳﻭﻟﺔ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺑﻳﺎﻧﺎﺕ ﻣﺧﺎﻁﺭﻫﺎ ﺍﻟﻛﺑﻳﺭﺓ
ﺗﺷﻳﺭ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺎﺕ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ
ﻣﻧﺎﺳﺑﺎ ً ﺑﺷﻛﻝ ﺃﻛﺑﺭ ﻟﻠﻣﺳﺗﺛﻣﺭﻳﻥ ﺍﻟﻣﺣﺗﺭﻓﻳﻥ ﺃﻭ ﺫﻭﻱ ﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﻭﻋﻠﻳﻙ ﺍﻟﺳﻌﻲ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ
ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺍﺕ ﻣﻬﻧﻳﺔ ﻣﺳﺗﻘﻠﺔ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺗﻛﻥ ﻣﺗﺄﻛﺩﺍ ً ﺃﻭ ﻟﻡ ﺗﻔﻬﻡ ﺃﻱ ﺟﺎﻧﺏ ﻣﻥ ﻁﺑﻳﻌﺔ
.ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺗﻠﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ

In the case of shares of smaller companies, there may be a greater risk
of loss because there may proportionately be a large difference
between the buying price and the selling price of these shares. If they
have to be sold immediately, you may get back much less than the
amount that you paid for them.

ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺃﺳﻬﻡ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻟﺻﻐﻳﺭﺓ ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺃﻛﺑﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﻷﻧﻪ
ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﻓﺭﻕ ﻛﺑﻳﺭ ﻧﺳﺑﻳﺎ ً ﺑﻳﻥ ﺳﻌﺭ ﺍﻟﺷﺭﺍء ﻭﺳﻌﺭ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻷﺳﻬﻡ ﻓﻔﻲ ﺣﺎﻝ
ﺿﺭﻭﺭﺓ ﺑﻳﻌﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻭﺭ ﻗﺩ ﺗﺣﺻﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﺑﻠﻎ ﺃﻗﻝ ﺑﻛﺛﻳﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﺫﻱ ﺩﻓﻌﺗﻪ
.ﻟﻘﺎءﻫﺎ

Liquidation Of Positions
Under certain market conditions you may find it difficult or impossible to
liquidate a position. This may arise from the rules in certain markets (for
example, the rules of a particular exchange may provide for “circuit
breakers” where trading is suspended or restricted at times of rapid
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ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﻗﺩ ﻳﺻﻌﺏ ﺃﻭ ﻳﺳﺗﺣﻳﻝ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﻅﻝ ﺃﻭﺿﺎﻉ
،ﻣﻌﻳﻧﺔ ﻟﻠﺳﻭﻕ ﻭﺫﻟﻙ ﻗﺩ ﻳﻧﺷﺄ ﻋﻥ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ )ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ
ﻗﺩ ﺗﻧﺹ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺑﻭﺭﺻﺔ ﻣﻌﻳﻧﺔ ﻋﻠﻰ "ﺇﻳﻘﺎﻑ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ" ﺣﻳﺙ ﻳﺗﻡ ﺗﻌﻠﻳﻖ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺃﻭ
 ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺇﺻﺩﺍﺭ،(ﺣﻅﺭﻩ ﻓﻲ ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻛﻭﻥ ﻓﻳﻬﺎ ﺣﺭﻛﺎﺕ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺳﺭﻳﻌﺔ

Investment Master Agreement
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price movements). Placing contingent orders, such as "stop-loss" or
"stop-limit" orders, will not necessarily limit your losses to the intended
amounts, as it may be difficult or impossible to execute such orders
without incurring substantial losses under certain market conditions.
Strategies using combinations of positions, such as "spread" or "straddle" positions may be as risky as taking simple "long" or "short"
positions.

ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺍﻟﻁﺎﺭﺋﺔ ﻣﺛﻝ ﺃﻭﺍﻣﺭ "ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻟﺗﻔﺎﺩﻱ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ" ﺃﻭ "ﺃﻣﺭ ﺣﺩ ﺍﻟﺭﺑﺢ" ﻟﻥ ﺗﺣﺩ
ﺑﺎﻟﺿﺭﻭﺭﺓ ﻣﻥ ﺧﺳﺎﺋﺭﻙ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﻣﺳﺗﻬﺩﻑ ﻷﻧﻪ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﻥ ﺍﻟﺻﻌﺏ ﺃﻭ
ﺍﻟﻣﺳﺗﺣﻳﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﺩﻭﻥ ﺗﻛﺑﺩ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﻓﻲ ﻅﻝ ﻅﺭﻭﻑ ﻣﻌﻳﻧﺔ
ﻟﻠﺳﻭﻕ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺇﺳﺗﺭﺍﺗﻳﺟﻳﺎﺕ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﻣﺯﻳﺞ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﺛﻝ "ﻓﺭﻕ
ﺍﻟﺳﻌﺭ" ﺃﻭ "ﺍﻟﺧﻳﺎﺭ ﺍﻟﻣﺭﻛﺏ" ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻣﺣﻔﻭﻓﺔ ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻣﺛﻝ ﺍﺗﺧﺎﺫ ﻣﺭﺍﻛﺯ
.""ﺍﻟﺑﻳﻊ" ﺃﻭ "ﺍﻟﺷﺭﺍء

Risk Of Margin Trading And Investing In Leveraged Investment
Products.

ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﻭﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﺻﺭﻑ ﺍﻷﺟﻧﺑﻲ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺭﻭﺍﻓﻊ
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ

The risk of loss in leveraged trading, financing a transaction by deposit
of collateral or leveraging an investment to increase exposure to the
investment product is significant. Leverage can work against you as
well as for you due to fluctuating market conditions. You may sustain
large losses as well as gains in response to a small market movement.
While the amount of the initial margin required to enter into a transaction may be small relative to the value of the transaction, a relatively
small market movement would have a proportionately larger impact.
You may sustain losses in excess of your cash and any other assets
deposited as collateral with the Bank. You may be called upon at short
notice to make additional substantial margin deposits or interest
payments. You should be aware that you may not be entitled to an
extension of time when a margin call is made. If the required margin
deposits or interest payments are not made within the prescribed time,
your position may be liquidated without your consent. Moreover you
will remain liable for any resulting deficit in your account and interest
charged on your account. Furthermore, you should be aware that the
Bank may liquidate your collateral and/or positions without contacting
you in certain instances but not limited to if there has been a drastic
drop in the value of your collateral and/or positions. Further, the Bank
may be entitled to decide which collateral to liquidate in order to best
protect its interests. You should therefore carefully consider whether
such leveraged investments or financing arrangement is suitable in
light of your financial position and investment objectives.

ﺗﻌﺩ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺭﺓ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺭﻭﺍﻓﻊ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻣﻭﻳﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ً ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺇﻳﺩﺍﻉ ﺿﻣﺎﻥ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﺟﺩﺍ ً ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﺍﻟﺩﺭﺟﺔ ﺍﻟﻛﺑﻳﺭﺓ ﻟﻠﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﻣﻛﻥ ﻋﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺑﺎﻟﻬﺎﻣﺵ ﻗﺩ ﻻ ﺗﺻﺏ ﻓﻲ ﺻﺎﻟﺣﻙ ﺑﺳﺑﺏ ﺃﻭﺿﺎﻉ ﺍﻟﺳﻭﻕ
ﺍﻟﻣﺗﻘﻠﺑﺔ ﻭﻗﺩ ﺗﺗﻛﺑﺩ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺟﺳﻳﻣﺔ ﻭﻗﺩ ﺗﺟﻧﻲ ﺃﻳﺿﺎ ً ﺃﺭﺑﺎﺣﺎ ً ﻛﺑﻳﺭﺓ ﺇﺛﺭ ﺣﺭﻛﺔ ﺻﻐﻳﺭﺓ
 ﻭﻓﻲ ﺣﻳﻥ ﺃﻧﻪ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﺑﻠﻎ ﺍﻟﻬﺎﻣﺵ ﺍﻷﻭﻟﻲ ﺍﻟﻼﺯﻡ ﻹﺑﺭﺍﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ،ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ
ﺻﻐﻳﺭﺍ ً ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﻘﻳﻣﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺇﻻ ﺃﻥ ﺣﺭﻛﺔ ﺻﻐﻳﺭﺓ ﻧﺳﺑﻳﺎ ً ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﻬﺎ
 ﻭﻗﺩ ﺗﺗﻛﺑﺩ ﺧﺳﺎﺋﺭ ﺗﺯﻳﺩ ﻋﻥ ﺍﻟﻧﻘﺩﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ،ﺗﺄﺛﻳﺭ ﺃﻛﺑﺭ ﺑﺷﻛﻝ ﻣﺗﻧﺎﺳﺏ
ﺃﺻﻭﻝ ﻣﻭﺩﻋﺔ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻗﺩ ﻳﻁﻠﺏ ﻣﻧﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺇﺧﻁﺎﺭ
ﻗﺻﻳﺭ ﺍﻟﻣﺩﺓ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﻭﺩﺍﺋﻊ ﻫﺎﻣﺷﻳﺔ ﻛﺑﻳﺭﺓ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﺃﻭ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ
.ﺗﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺑﻌﺩﻡ ﺃﺣﻘﻳﺗﻙ ﻓﻲ ﺗﻣﺩﻳﺩ ﺍﻟﻣﺩﺓ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﻋﻧﺩ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﺗﻐﻁﻳﺔ ﺍﻟﻬﺎﻣﺷﻳﺔ
ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺇﺟﺭﺍء ﺍﻟﻭﺩﺍﺋﻊ ﺍﻟﻬﺎﻣﺷﻳﺔ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﺃﻭ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﺍﻟﻔﻭﺍﺋﺩ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻣﺩﺓ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ
 ﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻙ ﺗﻅﻝ،ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﻓﺈﻧﻪ ﻗﺩ ﻳﺗﻡ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﻣﺭﻛﺯﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺭﺟﻭﻉ ﺇﻟﻳﻙ
ﻣﺳﺅﻭﻻً ﻋﻥ ﺃﻱ ﻋﺟﺯ ﻧﺎﺗﺞ ﻓﻲ ﺣﺳﺎﺑﻙ ﺃﻭ ﻓﻭﺍﺋﺩ ﺗﻔﺭﺽ ﻋﻠﻳﻪ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻙ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ
ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺭﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﻙ ﺩﻭﻥ/ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻗﺩ ﻳﺻﻔﻲ ﺍﻟﺿﻣﺎﻥ ﻭ
ﺍﻻﺗﺻﺎﻝ ﺑﻙ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻣﻌﻳﻧﺔ ﻭﻟﻛﻥ ﻻ ﻳﻘﺗﺻﺭ ﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻭﺩ ﻫﺑﻭﻁ
ﺃﻭ ﻣﺭﻛﺯﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻓﺿﻼً ﻋﻥ ﺃﻧﻪ ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺗﻘﺭﻳﺭ ﺃﻱ/ﺷﺩﻳﺩ ﻓﻲ ﻗﻳﻣﺔ ﺿﻣﺎﻧﻙ ﻭ
ً ﺿﻣﺎﻥ ﻳﻘﻭﻡ ﺑﺗﺻﻔﻳﺗﻪ ﻟﺣﻣﺎﻳﺔ ﺃﻓﺿﻝ ﻟﻣﺻﺎﻟﺣﻪ ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﺩﺭﺱ ﺟﻳﺩﺍ
ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺭﺗﻳﺏ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻣﻧﺎﺳﺑﺎ ً ﻓﻲ ﺿﻭء ﻣﺭﻛﺯﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﻭﺃﻫﺩﺍﻓﻙ
.ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ

Pricing Relationships.
The normal pricing relationships between a derivative and its underlying assets may not exist in certain circumstances. The absence of an
underlying reference price may make it difficult to assess the "fair"
value of a derivative position. Under certain circumstances, the specifications of outstanding contracts (including the exercise price of an
option or a warrant) may be modified by an exchange or clearing house
to reflect changes in the underlying asset.

Before entering into any transaction you should understand the tax
implications of doing so, e.g. income tax. Different transactions may
have different tax implications. The tax implications are dependent
upon the nature of your business activities and the transactions in
question. You should therefore consult your tax adviser to understand
the relevant tax considerations.
Currency Risks.
The profit and loss in transactions denominated or settled in a different
currency from the currency which you carry on your ordinary business
or keep your accounts (whether they are traded in your own or another
jurisdiction) will be affected by fluctuations in currency rates and the
difference between the buying price and the selling price of a currency
where there is a need to convert from the currency denomination of the
contract to another currency.
Counterparty Risks
All transactions that are executed upon your instructions with counterparties and brokers are dependent on their due performance of their
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ﻗﺩ ﺗﻧﻌﺩﻡ ﻋﻼﻗﺎﺕ ﺍﻟﺗﺳﻌﻳﺭ ﺍﻟﻁﺑﻳﻌﻳﺔ ﺑﻳﻥ ﺍﻟﻣﺷﺗﻘﺎﺕ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ
"ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺍﻧﻌﺩﺍﻡ ﺍﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﻣﺭﺟﻌﻲ ﻗﺩ ﻳﺻﻌﺏ ﻣﻥ ﻋﻣﻠﻳﺔ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﻘﻳﻣﺔ "ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ
 ﻭﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻭﺍﻝ ﻳﺟﻭﺯ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﻣﻭﺍﺻﻔﺎﺕ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻟﺳﺎﺭﻳﺔ،ﻟﻠﻣﺭﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﺍﻟﻣﺷﺗﻖ
)ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺳﻌﺭ ﺍﻟﻣﻣﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﻱ ﺧﻳﺎﺭ ﺃﻭ ﺿﻣﺎﻥ( ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺩﺍﺭ ﻋﻣﻼﺕ
.ﺃﻭ ﺩﺍﺭ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻟﺗﻁﺑﻳﻖ ﺍﻟﺗﻐﻳﻳﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻁﺭﺃﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺻﻝ ﺫﻱ ﺍﻟﺻﻠﺔ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺿﺭﺍﺋﺏ

Tax Risks

28

.ﻋﻼﻗﺎﺕ ﺍﻟﺗﺳﻌﻳﺭ

ﻋﻠﻳﻙ ﻗﺑﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻥ ﺗﻔﻬﻡ ﺍﻵﺛﺎﺭ ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺭﺗﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺫﻟﻙ ﻣﺛﻝ.
ﺿﺭﻳﺑﺔ ﺍﻟﺩﺧﻝ ﻭﻗﺩ ﻳﻧﺗﺞ ﻋﻥ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﺁﺛﺎﺭ ﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﻛﻣﺎ ﺁﻥ ﺍﻵﺛﺎﺭ
 ﻭﻣﻥ،ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﺗﻌﺗﻣﺩ ﻋﻠﻰ ﻁﺑﻳﻌﺔ ﺍﻷﻧﺷﻁﺔ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﻭﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﻌﻧﻳﺔ
ﺛﻡ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺓ ﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻙ ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻲ ﻟﻔﻬﻡ ﺍﻻﻋﺗﺑﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺻﻠﺔ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻌﻣﻼﺕ
ﺗﺗﺄﺛﺭ ﺍﻷﺭﺑﺎﺡ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺛﺑﺗﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺗﺳﻭﻳﺗﻬﺎ ﺑﻌﻣﻠﺔ
ﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺳﺗﺧﺩﻣﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺃﻋﻣﺎﻟﻙ ﺍﻟﻌﺎﺩﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺣﺳﺎﺑﺎﺗﻙ
()ﺳﻭﺍ ًء ﺗﻡ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﻧﻁﺎﻕ ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﻙ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺍﺧﺗﺻﺎﺹ ﺁﺧﺭ
ﺑﺗﻘﻠﺑﺎﺕ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﻭﺍﻟﻔﺭﻕ ﺑﻳﻥ ﺳﻌﺭ ﺍﻟﺷﺭﺍء ﻭﺳﻌﺭ ﺍﻟﺑﻳﻊ ﻟﻠﻌﻣﻠﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺿﺭﻭﺭﺓ
.ﺍﻟﺗﺣﻭﻳﻝ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻠﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺩ ﺇﻟﻰ ﻋﻣﻠﺔ ﺃﺧﺭﻯ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ
ﺗﺧﺗﻠﻑ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﺑﻧﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺗﻙ ﻣﻊ ﺃﻁﺭﺍﻑ ﻣﻘﺎﺑﻠﺔ
ﻭﻭﺳﻁﺎء ﻣﻥ ﺣﻳﺙ ﺍﻷﺩﺍء ﺍﻟﻭﺍﺟﺏ ﻻﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻬﻡ ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﺇﻋﺳﺎﺭ ﺍﻷﻁﺭﺍﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻠﺔ ﺃﻭ
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obligations. The insolvency or default of such counterparties and
brokers may lead to positions being liquidated or closed out without
your consent.

ﺍﻟﻭﺳﻁﺎء ﺃﻭ ﺇﺧﻼﻟﻬﻡ ﻗﺩ ﻳﺅﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﻭ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺩﻭﻥ
.ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺗﻙ

Please ensure that you are aware of the identity of the contractual
counterparty you are or may be matched with. Often, you will be buying
an unsecured obligation of such counterparty (as opposed to an obligation of a central clearing corporation as would be the case with
exchange traded futures and options) and you should evaluate the
comparative credit risk. If your counterparty is the Bank, you must note
that the Bank deals with you at arm’s length as your counterparty.
Unless it agrees in writing or unless otherwise required by law, the
Bank is not your fiduciary, nor is it willing to accept any fiduciary obligations towards you.

،ﻭﻳﺭﺟﻰ ﺍﻟﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ ﻣﻌﺭﻓﺗﻙ ﺑﻬﻭﻳﺔ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻗﺩ ﺗﺗﺩﺍﻭﻝ ﻣﻌﻪ
ﻭﻗﺩ ﺗﺿﻁﺭ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻷﺣﻳﺎﻥ ﺇﻟﻰ ﺷﺭﺍء ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﻏﻳﺭ ﻣﺿﻣﻭﻥ ﻣﻥ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻁﺭﻑ
ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ )ﻭﺫﻟﻙ ﻣﻘﺎﺑﻝ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺧﺎﺹ ﺑﻬﻳﺋﺔ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻣﺭﻛﺯﻳﺔ ﻛﻣﺎ ﻫﻭ ﺍﻟﺣﺎﻝ ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ
ﻟﻠﻌﻘﻭﺩ ﺍﻵﺟﻠﺔ ﻭﺍﻟﺧﻳﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ( ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻋﻠﻳﻙ ﺗﻘﻳﻳﻡ
 ﻭﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﻙ ﻫﻭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺟﺏ،ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻻﺋﺗﻣﺎﻥ ﺍﻟﻣﻘﺎﺭﻥ
ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﺄﺧﺫ ﻓﻲ ﺍﻟﺣﺳﺑﺎﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻳﺗﺩﺍﻭﻝ ﻣﻌﻙ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻣﺑﺩﺃ ﺍﻻﺳﺗﻘﻼﻟﻳﺔ
ﻭﺍﻟﺗﻛﺎﻓﺅ ﻣﻊ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ ﻟﻙ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻻ ﻳﻌﺩ ﺿﺎﻣﻧﺎ ً ﻟﻙ ﻭﻻ ﻳﺭﻏﺏ ﻓﻲ ﻗﺑﻭﻝ
ﺃﻱ ﺍﻟﺗﺯﺍﻡ ﺿﻣﺎﻥ ﺗﺟﺎﻫﻙ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺧﻁﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻳﻘﺗﺿﻲ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ
ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻗﻳﺎﻣﻙ ﺑﺄﻱ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺃﻭ ﻣﺗﺎﺟﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﺭﺗﺑﺎﻁ ﺃﻭ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻗﺩ
،ﻳﻧﺗﺞ ﻋﻧﻪ ﺧﺳﺎﺭﺓ ﻟﻙ ﻭﺭﺑﺢ ﻟﻠﺑﻧﻙ

Any dealing, trading, engagement or transaction with the Bank by you
could result in a loss to you and a gain to the Bank. The Bank does not and
will not give you any advice whether written or oral other than the
representations which will be expressly set forth in the relevant
agreement, and any confirmation which may be signed or executed by
you after negotiations with the Bank as your counterparty. You should be
aware that the Bank is engaged in certain customer driven and proprietary
activities in many markets. These general activities, as well as Bank’s
hedging activities which may be related to certain transactions entered
into with you, may adversely affect the value of such transactions.

ﻭﻟﻥ ﻳﻘﺩﻡ ﻟﻙ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺓ ﺳﻭﺍ ًء ﺃﻛﺎﻧﺕ ﻛﺗﺎﺑﻳﺔ ﺃﻡ ﺷﻔﻬﻳﺔ ﺧﻼﻑ ﺍﻹﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺗﻲ
ﺳﻭﻑ ﺗُﺫﻛﺭ ﺻﺭﺍﺣﺔً ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺫﻱ ﺍﻟﺻﻠﺔ ﻭﺃﻱ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺗﻭﻗﻊ ﻋﻠﻳﻪ ﺃﻭ ﺗﺣﺭﺭﻩ ﺑﻌﺩ

Commission And Other Charges
Your net returns from a transaction would also be affected by the
transaction costs (i.e. commission, fees and other charges) including
but not limited to those charged by the Bank, the clearing house and
the securities exchange. These costs must be considered in any risk
assessment made by you.
Custodial Services

ﺍﻟﺗﻔﺎﻭﺽ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺻﻔﺗﻪ ﺍﻟﻁﺭﻑ ﺍﻟﻣﻘﺎﺑﻝ ﻟﻙ ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺍﻟﻌﻠﻡ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻻ ﻳﺭﺗﺑﻁ
ﺑﺄﻱ ﺃﻧﺷﻁﺔ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻧﺷﻁﺔ ﻣﻠﻛﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺩﻳﺩ ﻣﻥ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﻫﺫﻩ
ﺍﻷﻧﺷﻁﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺇﻟﻰ ﺟﺎﻧﺏ ﺃﻧﺷﻁﺔ ﺍﻟﺗﺣﻭﻁ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﻙ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﺭﺗﺑﻁ ﺑﺑﻌﺽ
.ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻣﻌﻙ ﻗﺩ ﺗﺅﺛﺭ ﺳﻠﺑﻳﺎ ً ﻓﻲ ﻗﻳﻣﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ
ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ
ﻗﺩ ﺗﺗﺄﺛﺭ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻋﻭﺍﺋﺩﻙ ﺍﻟﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ )ﻣﺛﻝ ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ
ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ( ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ ﻣﺎ ﻳﻔﺭﺿﻪ
 ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﺄﺧﺫ ﻓﻲ،ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺩﺍﺭ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﺃﻭ ﺑﻭﺭﺻﺔ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﺍﻟﺣﺳﺑﺎﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺗﻛﺎﻟﻳﻑ ﻋﻧﺩ ﺇﺟﺭﺍء ﺃﻱ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ
ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺣﻔﻅ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ

You acknowledge that there may be risks in leaving securities and
assets in Bank’s safekeeping. Such risks could involve the loss of all
your securities and assets, leading to diminished investor protection.
You should be prepared to assume these risks if you decide to leave
your securities and assets in the Bank’s safekeeping. You should also
understand that in relation to securities and assets held in other
jurisdictions, the Bank may appoint foreign custodians to safe keep
your foreign securities and assets. In this respect, there may be
additional risks in relation to such foreign custodians arising from the
operation of foreign law, rules and regulations. You should therefore be
prepared to assume these further risks before you engage the Bank to
provide such foreign custodial services. You should also be aware that
you may incur additional costs for utilising custodial services.

ً ﻋﻠﻳﻙ ﺍﻹﻗﺭﺍﺭ ﺑﺄﻥ ﺣﻔﻅﻙ ﻟﻸﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻣﺣﻔﻭﻓﺎ
ﺑﺎﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻗﺩ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻰ ﺿﻳﺎﻉ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
 ﻟﺫﺍ ﻋﻠﻳﻙ ﺍﻻﺳﺗﻌﺩﺍﺩ،ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﻣﻣﺎ ﻳﺅﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺗﻧﺎﻗﺹ ﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﻣﺳﺗﺛﻣﺭ
ﻟﺗﺣﻣﻝ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺇﺫﺍ ﻗﺭﺭﺕ ﺇﻳﺩﺍﻉ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﻓﻲ
ﺣﻭﺯﺓ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻛﻣﺎ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻓﻬﻡ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ
ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﺃﺧﺭﻯ ﺗﻌﻳﻳﻥ ﺟﻬﺎﺕ ﺣﻔﻅ ﺧﺎﺭﺟﻳﺔ ﻟﺣﻔﻅ
 ﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ، ﻭﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺿﻣﺎﺭ.ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ
ﻫﻧﺎﻙ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺣﻔﻅ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﻳﺔ ﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﺗﻁﺑﻳﻖ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻥ
 ﻭﻟﺫﺍ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺍﻻﺳﺗﻌﺩﺍﺩ ﻟﺗﺣﻣﻝ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ،ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻷﺟﻧﺑﻳﺔ
ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻠﻳﺔ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺗﻌﺎﻗﺩ ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﺗﻘﺩﻳﻡ ﺧﺩﻣﺎﺕ ﺣﻔﻅ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻷﺻﻭﻝ ﻓﻲ
 ﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺑﺄﻧﻙ ﻗﺩ ﺗﺗﻛﺑﺩ ﻧﻔﻘﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ،ﺍﻟﺧﺎﺭﺝ
.ﻟﻼﺳﺗﻔﺎﺩﺓ ﻣﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ

While every attempt will be made to segregate your securities and the
Bank’s securities held with custodians, there may be instances when
some custodians may not recognise such segregation. Consequently,
your ability to withdraw these securities may be affected if the Bank
defaults.

ﻭﻓﻲ ﺣﻳﻥ ﺃﻧﻪ ﺗُﺑﺫﻝ ﺟﻬﻭﺩ ﻣﺿﻧﻳﺔ ﻟﻌﺯﻝ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻙ ﻋﻥ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻣﻭﺩﻋﺔ ﻟﺩﻯ ﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺣﻔﻅ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﻳﺔ ﺇﻻ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ
 ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ ﻗﺩ ﺗﺗﺄﺛﺭ ﻗﺩﺭﺗﻙ ﻋﻠﻰ،ﺍﻟﺣﺎﻻﺕ ﻻ ﺗﺳﺗﻁﻳﻊ ﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺣﻔﻅ ﺍﻟﻘﻳﺎﻡ ﺑﺫﻟﻙ ﺍﻟﻔﺻﻝ
.ﺳﺣﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺇﺫﺍ ﺻﺩﺭ ﻋﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻱ ﺇﺧﻼﻝ

Transactions In Foreign Jurisdictions
Transactions on markets in other jurisdictions, including markets
formally linked to a domestic market, may involve additional risk. In
particular, securities that are foreign listed securities and are held
outside Singapore are subject to the applicable laws and regulations of
the relevant overseas jurisdiction that may be different from the laws
and regulations in the United Arab Emirates (“UAE”). Consequently,
such securities may not enjoy the same protection as that conferred on
securities received or held in UAE. Before you trade, you should
enquire about any rules relevant to your particular transactions. The
authorities in the UAE will be unable to compel the enforcement of the
rules of foreign regulatory authorities or markets in other jurisdictions
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ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻓﻲ ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﻳﺔ
ﻗﺩ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻓﻲ ﺃﺳﻭﺍﻕ ﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﺧﺎﺭﺟﻳﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ
ﺫﻟﻙ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ ﺭﺳﻣﻳﺎ ً ﺑﺳﻭﻕ ﻣﺣﻠﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻭﺧﺎﺻﺔ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻫﻲ ﻋﺑﺎﺭﺓ ﻋﻥ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﺃﺟﻧﺑﻳﺔ ﻣﺩﺭﺟﺔ ﻭﻣﻭﺩﻋﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺳﻧﻐﺎﻓﻭﺭﺓ
ﻓﺈﻧﻬﺎ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻠﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺹ ﺍﻟﺧﺎﺭﺟﻲ ﺫﻱ ﺍﻟﺻﻠﺔ
،ﻭﺍﻟﺫﻱ ﻗﺩ ﻳﺧﺗﻠﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻘﻭﺍﻧﻳﻥ ﻭﺍﻟﻠﻭﺍﺋﺢ ﺍﻟﺳﺎﺭﻳﺔ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ
ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ ﻓﺈﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻗﺩ ﻻ ﺗﺗﻣﺗﻊ ﺑﻧﻔﺱ ﺍﻟﺣﻣﺎﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻣﺗﻊ ﺑﻬﺎ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ
ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﻭﺩﻋﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻘﺑﻭﺿﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﺭﺑﻳﺔ ﺍﻟﻣﺗﺣﺩﺓ ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﻗﺑﻝ
ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻻﺳﺗﻌﻼﻡ ﻋﻥ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﻣﻌﺎﻣﻼﺗﻙ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﺳﻠﻁﺎﺕ ﺍﻹﻣﺎﺭﺍﺗﻳﺔ ﻟﻥ
ﺗﺗﻣﻛﻥ ﻣﻥ ﻓﺭﺽ ﺗﻁﺑﻳﻖ ﻗﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺳﻭﺍﻕ ﺍﻷﺟﻧﺑﻳﺔ ﻓﻲ
 ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺗﻔﻬﻡ ﺃﻧﻭﺍﻉ ﺍﻟﻠﺟﻭء،ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﺍﻷﺧﺭﻯ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻓﻳﻬﺎ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ
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where the transactions have been effected. You should understand the
types of redress available in both your home jurisdiction and other
relevant jurisdictions before you start to trade. There may be restrictions for foreigners, repatriation of capital investments and profits and
there may be withholding or additional forms of taxes.
Trading Facilities And Electronic Trading.
Most trading facilities are supported by computer-based component
systems for the order-routing, execution, matching, registration or
clearing of trades. As with all facilities and systems, they are vulnerable
to temporary disruption or failure. Your ability to recover certain losses
may be subject to limits on liability imposed by the system provider, the
market, the clearing house and/or member firms. Such limits may vary.
Before you conduct any transactions through such facilities or systems,
you should understand the details in this respect. Further, trading on an
electronic trading system may differ not only from trading in an openoutcry market but also from trading on other electronic trading systems.
If you undertake transactions on an electronic trading system, you will
be exposed to risks associated with the system including the failure of
hardware and software. The result of any system failure may be that
your order is either not executed according to your instructions or not
executed at all.
Off-Exchange Transactions
In some jurisdictions and only in restricted circumstances, firms are
permitted to effect off-exchange transactions. In addition to the issues
concerning the liquidation of positions and pricing relationships generally set out above, off-exchange transactions may be less regulated or
subject to a separate regulatory regime. Because prices and characteristics of over-the-counter financial instruments are often individually
negotiated, there may be no central source for obtaining prices and
there can be inefficiencies in the pricing of such instruments. The Bank
consequently cannot and does not warrant that its prices or the prices
it secures for you for such transactions are or will at any time be the
best price available to you. The Bank may make a profit from a transaction with you no matter what result the transaction has from your point
of view. Off-exchange transactions may also involve greater risk than
dealing in exchange traded products because there is no exchange
market through which to liquidate your position, to assess the value of
the product or the exposure to risk. Bid and offer prices need not be
quoted, and even where they are, they will be established by dealers in
these products and consequently, it may be difficult to establish what a
fair price is. An over-the-counter transaction generally cannot be
assigned or transferred without the consent of the other party. The
Bank is not obliged to repurchase a transaction from you. Because
transactions are customised and not fungible, engaging in a transaction with another dealer to offset a transaction you have entered into
with the Bank will not automatically close out those positions (as would
be true in the case of equivalent exchange-traded futures and options)
and will not necessarily function as a perfect hedge. Before you undertake such transactions, you should familiarise yourself with the applicable rules and attendant risks.
Terms And Conditions
It is important that you fully understand the terms and conditions of any
transaction that you propose to undertake, including (a) the terms as to
price, term, expiration dates, restrictions on exercising an option and
other terms material to the transaction; (b) any terms describing risk
factors, such as volatility, liquidity, and so on; (c) the circumstances
under which you may become obliged to make or take delivery of an
underlying asset upon settlement of a derivatives transaction; (d) the
legal risks surrounding the transaction, including but not limited to the
circumstances under which the transaction may be illegal, resulting in
it being void and unenforceable; and (e) the commissions, fees and
other charges for which you will be liable. The Bank may expect you to
bear such risks. You should therefore familiarise yourself with the terms
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ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻘﺿﺎء ﺍﻟﻣﺗﺎﺣﺔ ﻓﻲ ﻛ ٍّﻝ ﻣﻥ ﺍﺧﺗﺻﺎﺻﻙ ﺍﻟﻘﺿﺎﺋﻲ ﺍﻟﻣﺣﻠﻲ ﻭﻏﻳﺭ ﺫﻟﻙ ﻣﻥ
ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﻗﺑﻝ ﺑﺩء ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻭﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﻗﻳﻭﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺟﺎﻧﺏ ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ
ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﺍﺕ ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻣﺎﻝ ﻭﺍﻷﺭﺑﺎﺡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺧﺎﺭﺝ ﻭﻗﺩ ﻳﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﺍﺳﺗﻘﻁﺎﻉ ﺃﻭ ﺃﺷﻛﺎﻝ
.ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻟﻠﺿﺭﺍﺋﺏ
ﻣﻧﺻﺎﺕ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻭﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ
ﺗﻌﺩ ﻛﺎﻓﺔ ﻣﻧﺻﺎﺕ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻣﺩﻋﻭﻣﺔ ﺑﺄﻧﻅﻣﺔ ﺣﺎﺳﻭﺑﻳﺔ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺗﻭﺟﻳﻪ ﺍﻷﻭﺍﻣﺭ ﻭﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ
ﻭﺗﻭﻓﻳﻖ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻭﺍﻟﺗﺳﺟﻳﻝ ﺃﻭ ﺗﺧﻠﻳﺹ ﻋﻣﻠﻳﺎﺕ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻧﺻﺎﺕ
ﻭﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺷﺄﻧﻬﺎ ﺷﺄﻥ ﻏﻳﺭﻫﺎ ﻓﻬﻲ ﻋﺭﺿﺔ ﻟﻠﻌﻁﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺧﻠﻝ ﺍﻟﻣﺅﻗﺕ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻗﺩﺭﺗﻙ
ﻋﻠﻰ ﺗﻌﻭﻳﺽ ﺑﻌﺽ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﻗﺩ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻠﻘﻳﻭﺩ ﺍﻟﻣﻔﺭﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ
ﺃﻭ ﺍﻟﺷﺭﻛﺎﺕ ﺍﻷﻋﺿﺎء ﻭﻗﺩ ﺗﻛﻭﻥ ﻫﺫﻩ/ﻣﺯﻭﺩ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﺃﻭ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺃﻭ ﺩﺍﺭ ﺍﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﻭ
 ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﻗﺑﻝ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﺗﻠﻙ،ﺍﻟﻘﻳﻭﺩ ﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﻭﻣﺗﻧﻭﻋﺔ
ﺍﻟﻣﻧﺻﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﻭﻓﻬﻡ ﺑﺎﻟﺗﻔﺎﺻﻳﻝ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺫﻟﻙ ﻓﺿﻼً ﻋﻥ
ﺃﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻋﺑﺭ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻗﺩ ﻳﺧﺗﻠﻑ ﻟﻳﺱ ﻓﻘﻁ ﻋﻥ ﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﺯﺍﺩﺍﺕ ﺍﻟﻌﻠﻧﻳﺔ
 ﻭﺇﺫﺍ ﻗﻣﺕ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ.ﻭﻟﻛﻥ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻋﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻋﺑﺭ ﺍﻷﻧﻅﻣﺔ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﺍﻷﺧﺭﻯ
ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ ﻧﻅﺎﻡ ﺗﺩﺍﻭﻝ ﺇﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻲ ﻓﺈﻧﻙ ﺗﺗﻌﺭﺽ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺭﺗﺑﻁﺔ
ﺑﺎﻟﻧﻅﺎﻡ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻷﻋﻁﺎﻝ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺻﻳﺏ ﺍﻷﺟﻬﺯﺓ ﻭﺍﻟﺑﺭﺍﻣﺞ ﺫﻟﻙ ﺃﻥ ﺣﺩﻭﺙ ﻋﻁﻝ
ﻓﻲ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﻗﺩ ﻳﺗﺳﺑﺏ ﻓﻲ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻷﻣﺭ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﺑﻙ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺗﻙ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ ﺗﻧﻔﻳﺫﻩ
.ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻁﻼﻕ
ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻭﺍﺯﻳﺔ
ﻳﺳﻣﺢ ﻓﻲ ﺑﻌﺽ ﺍﻻﺧﺗﺻﺎﺻﺎﺕ ﻟﻠﺷﺭﻛﺎﺕ ﺑﺎﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻭﺍﺯﻳﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ
ﻣﺣﺩﻭﺩﺓ ﻓﻘﻁ ﻭﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻣﺳﺎﺋﻝ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺗﺻﻔﻳﺔ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﻋﻼﻗﺎﺕ
ﺍﻟﺗﺳﻌﻳﺭ ﺍﻟﻣﺑﻳﻧﺔ ﺃﻋﻼﻩ ﺑﺷﻛﻝ ﻋﺎﻡ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻭﺍﺯﻳﺔ ﻗﺩ
 ﻭﻟﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﻭﺍﻟﺧﺻﺎﺋﺹ.ﺗﻛﻭﻥ ﺃﻗﻝ ﺗﻧﻅﻳﻣﺎ ً ﺃﻭ ﺗﺧﺿﻊ ﻟﻧﻅﺎﻡ ﺭﻗﺎﺑﻲ ﻣﺳﺗﻘﻝ
ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻷﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﻘﻳﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ ﻏﺎﻟﺑﺎ ً ﻣﺎ ﻳﺗﻡ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ ﺑﺷﻛﻝ ﻓﺭﺩﻱ
ﻓﻘﺩ ﻻ ﻳﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ ﻣﺻﺩﺭ ﻣﺭﻛﺯﻱ ﻟﻠﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﻭﻳﻣﻛﻥ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻫﻧﺎﻙ
ﻋﺩﻡ ﻛﻔﺎءﺓ ﻓﻲ ﺗﺳﻌﻳﺭ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺻﻛﻭﻙ ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ ﻻ ﻳﺿﻣﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﺃﺳﻌﺎﺭﻩ ﺃﻭ
ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺿﻣﻧﻬﺎ ﻟﻙ ﺑﺷﺄﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺃﻓﺿﻝ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻣﺗﺎﺣﺔ ﻟﻙ ﻓﻲ ﺃﻱ
ﻭﻗﺕ ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻗﺩ ﻳﺗﺭﺑﺢ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻳﺟﺭﻳﻬﺎ ﻣﻌﻙ ﺑﺻﺭﻑ ﺍﻟﻧﻅﺭ ﻋﻣﺎ ﺗﻣﺛﻠﻪ
 ﻭﻗﺩ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﺍﻟﻣﻭﺍﺯﻳﺔ ﻋﻠﻰ،ﻟﻙ ﻧﺗﻳﺟﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺃﻛﺑﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ ﻧﻅﺭﺍ ً ﻟﻌﺩﻡ
ﻭﺟﻭﺩ ﺳﻭﻕ ﺻﺭﻑ ﻳﺗﻡ ﻣﻥ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﻣﺭﻛﺯﻙ ﺍﻟﻣﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﻗﻳﻣﺔ ﺍﻟﻣﻧﺗﺞ ﺃﻭ
 ﻭﻛﺫﻟﻙ ﻻ ﻳﻠﺯﻡ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻌﻁﺎء ﺃﻭ ﺍﻟﻌﺭﺽ،ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﻌﺭﺽ ﻟﻬﺎ
ﺑﺻﺭﻑ ﺍﻟﻧﻅﺭ ﻋﻥ ﻣﻛﺎﻧﻬﺎ ﺫﻟﻙ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﺣﺩﺩ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭ ﺍﻟﺫﻳﻥ ﻳﺗﺩﺍﻭﻟﻭﻥ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﻣﻧﺗﺟﺎﺕ ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ ﻳﺻﻌﺏ ﺗﺣﺩﻳﺩ ﺍﻟﺳﻌﺭ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻻ ﻳﻣﻛﻥ ﺍﻟﺗﻧﺎﺯﻝ ﻋﻥ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻏﻳﺭ ﺍﻟﻣﻘﻳﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ ﺃﻭ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻁﺭﻑ
 ﻭﻟﻣﺎ ﻛﺎﻧﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺧﺻﺻﺔ،ﺍﻵﺧﺭ ﻭﻻ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺈﻋﺎﺩﺓ ﺷﺭﺍء ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻧﻙ
ﻭﻣﺗﺑﺎﻳﻧﺔ ﻭﻟﻳﺳﺕ ﻣﺗﻣﺎﺛﻠﺔ ﻓﺈﻥ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻊ ﺗﺎﺟﺭ ﺁﺧﺭ ﻟﻣﻘﺎﺻﺔ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻗﻣﺕ ﺑﻬﺎ
ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻟﻥ ﻳﺅﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺗﺻﻔﻳﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺭﺍﻛﺯ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺗﻠﻘﺎﺋﻳﺎ ً )ﻛﻣﺎ ﺳﻳﻛﻭﻥ ﺻﺣﻳﺣﺎ ً ﻓﻲ
ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻵﺟﻠﺔ ﻭﺍﻟﺧﻳﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻣﻣﺎﺛﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺗﺩﺍﻭﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺑﻭﺭﺻﺔ( ﻭﻟﻥ ﺗﻌﻣﻝ
ﺑﺎﻟﺿﺭﻭﺭﺓ ﻛﻭﺳﻳﻠﺔ ﻣﺛﺎﻟﻳﺔ ﻟﻠﺗﺣﻭﻁ ﻭﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﻗﺑﻝ ﺇﺟﺭﺍء ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻻﻁﻼﻉ
.ﺟﻳﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻣﻌﻣﻭﻝ ﺑﻬﺎ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ
ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ
ﻣﻥ ﺍﻟﻣﻬﻡ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﺃﻥ ﺗﻛﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺩﺭﺍﻳﺔ ﺗﺎﻣﺔ ﻭﻓﻬﻡ ﻛﺎﻣﻝ ﻟﻠﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ
ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺭﻳﺩ ﺗﻧﻔﻳﺫﻫﺎ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ )ﺃ( ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺳﻌﺭ ﻭﺍﻟﻣﺩﺓ ﻭﺗﻭﺍﺭﻳﺦ
ﺍﻻﻧﺗﻬﺎء ﻭﺍﻟﻘﻳﻭﺩ ﺍﻟﻣﻔﺭﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺧﻳﺎﺭﺍﺕ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ
 )ﺏ( ﺃﻱ ﺷﺭﻭﻁ ﺗﻭﺿﺢ ﻋﻭﺍﻣﻝ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻣﺛﻝ ﺍﻟﺗﻘﻠﺏ.ﺍﻟﺟﻭﻫﺭﻳﺔ ﺑﺎﻟﻧﺳﺑﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 )ﺝ( ﺍﻟﻅﺭﻭﻑ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﺿﻁﺭ ﺑﺳﺑﺑﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺗﺳﻠﻡ ﺃﻱ ﺃﺻﻝ.ﻭﺍﻟﺳﻳﻭﻟﺔ ﻭﻣﺎ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻙ
 )ﺩ( ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﺣﻳﻁﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ.ﺑﻌﺩ ﺗﺳﻭﻳﺔ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺷﺗﻘﺔ
ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﻣﺛﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺣﺻﺭ ﺍﻟﻅﺭﻭﻑ ﺍﻟﺗﻲ ﻗﺩ ﺗﺗﺳﺑﺏ ﻓﻲ ﻋﺩﻡ ﻗﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻣﺎ
 )ﻩ( ﺍﻟﻌﻣﻭﻻﺕ ﻭﺍﻟﺭﺳﻭﻡ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ ﻣﻥ ﺍﻟﻧﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ.ﻳﺟﻌﻠﻬﺎ ﺑﺎﻁﻠﺔ ﻭﻏﻳﺭ ﺳﺎﺭﻳﺔ
 ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ، ﻭﻗﺩ ﻳﺗﻭﻗﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻣﻧﻙ ﺗﺣﻣﻝ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ،ﺗﺗﺭﺻﺩ ﻓﻲ ﺫﻣﺗﻙ
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and conditions of any agreement, contract or confirmation that you may
enter into with the Bank. You must fully understand your rights and
obligations under that agreement, contract or confirmation, and
carefully study the trading mechanism and understand the potential
risks involved before you trade. You should not sign any agreement,
contract or confirmation unless you are familiar with the contents or
effects or your professional advisers have explained the contents and
effects.

ﺍﻻﻁﻼﻉ ﺟﻳﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻋﻘﺩ ﺃﻭ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﻗﺩ ﺗﺑﺭﻣﻪ
ﻣﻊ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﻛﻣﺎ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻳﻙ ﺃﻥ ﺗﻌﻲ ﻭﺗﺩﺭﻙ ﺟﻳﺩﺍ ً ﺣﻘﻭﻗﻙ ﻭﺍﻟﺗﺯﺍﻣﺎﺗﻙ ﺑﻣﻭﺟﺏ ﺗﻠﻙ
ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﺇﻟﻰ ﺟﺎﻧﺏ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﺁﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺟﻳﺩﺍ ً ﻭﺇﺩﺭﺍﻙ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ
ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﻗﺑﻝ ﺍﻟﺷﺭﻭﻉ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻭﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻙ ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺃﻭ ﻋﻘﺩ ﺃﻭ
ﺗﺄﻛﻳﺩ ﺩﻭﻥ ﺍﻻﻁﻼﻉ ﺟﻳﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﻣﺣﺗﻭﺍﻩ ﺃﻭ ﺁﺛﺎﺭﻩ ﺃﻭ ﺃﻥ ﻳﻁﻠﻌﻙ ﺍﻟﻣﺳﺗﺷﺎﺭﻭﻥ
ﺍﻟﻣﺗﺧﺻﺻﻭﻥ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﻭﻥ ﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﻣﺣﺗﻭﺍﻩ ﻭﺁﺛﺎﺭﻩ

Section (B): Acknowledgement Of Receipt Of This Risk Disclosure Statement

 ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺑﺗﺳﻠﻡ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ:(ﺍﻟﻔﺻﻝ )ﺏ

This acknowledges that I/we have read and received a copy of this
RISK DISCLOSURE STATEMENT and understand its contents.

ﺃﻗﺭ ﺑﺄﻧﻲ ﺗﺳﻠﻣﺕ ﻧﺳﺧﺔ ﻣﻥ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ ﻭﻗﺭﺃﺗﻬﺎ ﻭﺃﻓﻬﻡ
.ًﻣﺣﺗﻭﺍﻫﺎ ﺟﻳﺩﺍ

Signature of customer: -----------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------

Name of customer: -------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------- :ﺍﺳﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Designation*:---------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------

Corporation name*: ------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------

Signature of witness: ----------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------

Name of witness: ---------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------

Date:-------------------------------

:*ﺍﻟﻭﻅﻳﻔﺔ

:*ﺍﺳﻡ ﺍﻟﻣﺅﺳﺳﺔ
:ﺗﻭﻗﻳﻊ ﺍﻟﺷﺎﻫﺩ
:ﺍﺳﻡ ﺍﻟﺷﺎﻫﺩ
:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ

-----------------------------------

* ﻟﻠﻣﺅﺳﺳﺎﺕ ﻓﻘﻁ

*For corporations only.
FOR OFFICIAL USE ONLY`

:ﺗﻭﻗﻳﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

ﻟﻼﺳﺗﺧﺩﺍﻡ ﺍﻟﺭﺳﻣﻲ ﻓﻘﻁ

Signature -------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------

Verified By: -----------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------

Signature/Date: -----------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------

Input By: --------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------

ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ

:ﻣﺭﺍﺟﻌﺔ

: ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ/ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ
:ﺗﺣﺭﻳﺭ

: ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ/ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ

Signature/Date:-----------------------------------

--------------------------------------

Checked By: ---------------------------------------

---------------------------------------------------

Signature/Date: -----------------------------------

--------------------------------------
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:ﺗﺩﻗﻳﻖ

: ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ/ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ
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Appendix (B): Form of Schedule
To: [Name] ----------------------------------------------------------------------------

 ﻧﻣﻭﺫﺝ ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ:(ﻣﻠﺣﻖ )ﺏ
-----------------------------------------------------------------------[]ﺍﻻﺳﻡ

[Address] -------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------

[Attention: [Name]] -------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------

:ﺇﻟﻰ

[]ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ

[[ ]ﺍﻻﺳﻡ:]ﻋﻧﺎﻳﺔ
:ﺭﻗﻡ ﺍﻟﻣﺭﺟﻊ

Ref No.: ----------------------------------

----------------------------------------

Date: -------------------------------------

---------------------------------------------

:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ

،ﺗﺣﻳﺔ ﻁﻳﺑﺔ ﻭﺑﻌﺩ

Dear Sirs,
We refer to the Investment Master Agreement (the “Agreement”) dated
[Date] entered into between Commercial Bank of Dubai psc and
yourself. Terms defined in the Agreement have the meanings herein
unless otherwise specified. This Schedule is part of and should be
carefully read on conjunction with the Agreement
1- Indicative Terms and Conditions of the Transaction
[Insert indicative terms and conditions of the Transaction including any
amendment to the Investment Master Agreement]
2- Disclaimer.

[ﺑﺎﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ )"ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ"( ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ ]ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ
ﻉ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟ ُﻣﻌﺭﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻟﻬﺎ ﺫﺍﺕ.ﻡ.ﺑﻳﻧﻛﻡ ﻭﺑﻳﻥ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺣﺩﺩ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻭﻳﻌﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﺟﺯءﺍ ً ﻻ
.ﻳﺗﺟﺯﺃ ﻣﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻳُﻘﺭﺃ ﻣﻌﻬﺎ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ
 ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻭﺿﻳﺣﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ.۱
]ﺃﺩﺭﺝ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺗﻭﺿﻳﺣﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
[ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ
 ﺇﺧﻼء ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ.۲

This Schedule contains a proposal for discussion purposes only and
(unless otherwise stated) is indicative only. It does not constitute an
offer or solicitation to enter into any transaction. Commercial Bank of
Dubai gives no assurance that any transaction will be entered into on
the basis of these indicative terms. In no circumstances shall Commercial Bank of Dubai be obliged to disclose to investors any information
which it has received on a confidential basis or the existence thereof.
The information contained herein is provided on a strictly confidential
basis and it may not be copied, reproduced or otherwise distributed by
any recipient, whether in whole or in part (other than to that recipient’s
professional advisers) without our prior written consent.

ﻳﺣﺗﻭﻱ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻋﻠﻰ ﻋﺭﺽ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﻣﻧﺎﻗﺷﺔ ﻓﻘﻁ )ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﻧﺹ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ
ﺫﻟﻙ( ﻭﻫﻭ ﻋﻠﻰ ﺳﺑﻳﻝ ﺍﻟﺗﻭﺿﻳﺢ ﻓﻘﻁ ﻭﻻ ﻳﻣﺛﻝ ﻋﺭﺿﺎ ً ﺃﻭ ﺍﺳﺗﺟﺩﺍ ًء ﻟﻠﺩﺧﻭﻝ ﻓﻲ ﺃﻱ
ﻉ ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻥ ﺃﻭ ﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺇﺗﻣﺎﻡ ﺃﻱ.ﻡ.ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻛﻣﺎ ﻻ ﻳﻣﻧﺢ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﺗﻭﺿﻳﺣﻳﺔ ﻭﻻ ﻳﻠﺗﺯﻡ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺄﻱ ﺣﺎﻝ ﻣﻥ ﺍﻷﺣﻭﺍﻝ
ﺑﺎﻟﻛﺷﻑ ﻟﻠﻣﺳﺗﺛﻣﺭﻳﻥ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺣﺻﻝ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺳﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﻛﺎﻧﺕ
ﻣﻭﺟﻭﺩﺓ ﻟﺩﻳﻪ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﺗﻡ ﺗﻘﺩﻳﻡ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ
ﺑﺳﺭﻳﺔ ﺗﺎﻣﺔ ﻭﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﻧﺳﺧﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺇﻧﺗﺎﺟﻬﺎ ﺃﻭ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﻛﺄﻥ ﻳﺗﻡ ﺗﻭﺯﻳﻌﻬﺎ ﻛﻠﻬﺎ
ﻖ )ﺇﻻ ﻟﻼﺳﺗﺷﺎﺭﻳﻳﻥ ﺍﻟﻣﺗﺧﺻﺻﻳﻥ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﻳﻥ
ٍ ّ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺯء ﻣﻧﻬﺎ ﺑﻭﺍﺳﻁﺔ ﺃﻱ ﻣﺗﻠ
.ﻟﻠﻣﺗﻠﻘﻲ( ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﺧﻁﻳﺔ ﻣﺳﺑﻘﺔ

Financial transactions involve risks of variation in interest rates,
exchange rates, and/or the prices or levels of securities, commodities,
funds and/or indices. In addition, where the transaction set out above
involves leverage, it must be recognised that whilst leverage presents
opportunities to increase profit, it also has the effect of potentially
increasing losses. Such losses may therefore significantly diminish the
return under such transaction. Please refer to the Risk Disclosure
Statement in the Agreement and any additional risk factors in this
Schedule. In view of these risks, you should have the requisite knowledge and experience to assess the characteristics and risks associated with each contemplated financial transaction. Commercial Bank
of Dubai will provide any additional information, reasonably requested
by the client or potential client, in order to enable it to assess the risks
and characteristics of the transaction the structure of which is set out
above (the “Transaction”). Accordingly, when the client enters into the
Transaction, it will be deemed to understand and accept the terms,
conditions and risks associated with it and the Transaction is entered
into on an execution-only basis only. The client will also be deemed to
act for its own account, to have made its own independent decision to
enter into that Transaction and to have confirmed that such Transaction
is appropriate for it. Commercial Bank of Dubai’ clients or potential
clients are themselves required to undertake a detailed analysis of all
financial, legal, regulatory, accounting, tax and other relevant issues
(including the risks involved in any transaction, for example, interest
rates, correlation, default risk and lack of liquidity) raised by the
Transaction, so as to evaluate the merits and suitability of the Transaction for themselves (in light of their own requirements, including their
investment objectives) and shall not rely on Commercial Bank of Dubai

ﺃﻭ/ﻭﺗﻧﻁﻭﻱ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺧﺎﻁﺭ ﺗﻘﻠﺏ ﻣﻌﺩﻻﺕ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﻭﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺻﺭﻑ ﻭ
ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺅﺷﺭﺍﺕ/ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺳﺗﻭﻳﺎﺕ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﺳﻠﻊ ﻭﺍﻟﺻﻧﺎﺩﻳﻖ ﻭ
ﻓﺿﻼً ﻋﻥ ﺃﻧﻪ ﺇﺫﺍ ﺍﺷﺗﻣﻠﺕ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﻭﺿﺣﺔ ﺁﻧﻔﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺭﺍﻓﻌﺔ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺟﺏ ﺍﻟﻌﻠﻡ ﺑﺄﻧﻪ
ﻓﻲ ﺣﻳﻥ ﺗﻭﻓﺭ ﺍﻟﺭﺍﻓﻌﺔ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻓﺭﺻﺎ ً ﻟﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺭﺑﺢ ﻓﺈﻧﻬﺎ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﺃﻳﺿﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺃﺛﺭ ﺗﺯﺍﻳﺩ
ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﺣﻳﺙ ﻗﺩ ﺗﻘﻠﺹ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺧﺳﺎﺋﺭ ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻭﺍﺋﺩ ﺍﻟﻧﺎﺗﺟﺔ ﻋﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﻭﻳﺭﺟﻰ ﺍﻟﺭﺟﻭﻉ ﺇﻟﻰ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﻋﻥ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﺃﻱ،ﺑﺷﻛﻝ ﻛﺑﻳﺭ
 ﻭﻓﻲ ﺿﻭء ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻻ ﺑﺩ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﻟﺩﻳﻙ.ﻋﻭﺍﻣﻝ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻟﻠﻣﺧﺎﻁﺭ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ
ﺍﻟﻣﻌﺭﻓﺔ ﻭﺍﻟﺧﺑﺭﺓ ﺍﻟﻼﺯﻣﺗﺎﻥ ﻟﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﺧﺻﺎﺋﺹ ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻛﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺯﻣﻌﺔ
ﻉ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻳﺔ ﻳﻁﻠﺑﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ.ﻡ.ﻛﻣﺎ ﻳﻘﺩﻡ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻝ ﻓﻲ ﺣﺩﻭﺩ ﺍﻟﻣﻌﻘﻭﻝ ﻟﻳﺗﻣﻛﻥ ﻣﻥ ﺗﻘﺩﻳﺭ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﻭﺍﻟﺧﺻﺎﺋﺹ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﻋﻧﺩﻣﺎ ﻳﻧﻔﺫ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﺈﻧﻪ ﻳﻌﺩ ﻗﺩ ﻓﻬﻡ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ، ﻭﺑﺎﻟﺗﺎﻟﻲ.("ﺍﻟﻣﺑﻳﻧﺔ ﺁﻧﻔﺎ ً )"ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﻭﻳﻌﺩ،ﻭﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﻣﺻﺎﺣﺑﺔ ﻟﻬﺎ ﻭﻭﺍﻓﻖ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﻛﻣﺎ ﺗﺗﻡ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﻓﻘﻁ
ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﻗﺩ ﺗﺻﺭﻑ ﻟﺣﺳﺎﺑﻪ ﺍﻟﺧﺎﺹ ﻭﺍﺗﺧﺫ ﻗﺭﺍﺭﻩ ﺍﻟﺷﺧﺻﻲ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﻝ ﺑﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﻛﺩ
ﻉ.ﻡ.ﺑﺄﻥ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻧﺎﺳﺑﺔ ﻟﻪ ﻛﻣﺎ ﺃﻧﻪ ﻳﺟﺏ ﻋﻠﻰ ﻋﻣﻼء ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
ﺍﻟﺣﺎﻟﻳﻳﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻠﻳﻥ ﺇﺟﺭﺍء ﺗﺣﻠﻳﻝ ﺗﻔﺻﻳﻠﻲ ﻟﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﺳﺎﺋﻝ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﻭﺍﻟﻘﺎﻧﻭﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﻧﻅﻳﻣﻳﺔ
ﻭﺍﻟﺣﺳﺎﺑﻳﺔ ﻭﺍﻟﺿﺭﻳﺑﻳﺔ ﻭﻏﻳﺭﻫﺎ )ﺑﻣﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻣﺧﺎﻁﺭ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﻁﻭﻱ ﻋﻠﻳﻬﺎ ﺃﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
ﻣﺛﻝ ﻣﻌﺩﻻﺕ ﺍﻟﻔﺎﺋﺩﺓ ﻭﺍﻟﻌﻼﻗﺔ ﺍﻟﻣﺗﺑﺎﺩﻟﺔ ﻭﻣﺧﺎﻁﺭ ﻋﺩﻡ ﺍﻟﺳﺩﺍﺩ ﻭﻧﻘﺹ ﺍﻟﺳﻳﻭﻟﺔ( ﺍﻟﺗﻲ ﺗﻧﺷﺄ
ﻋﻥ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﻟﺗﻘﺩﻳﺭ ﻣﺯﺍﻳﺎ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﻣﺩﻯ ﻣﻧﺎﺳﺑﺗﻬﺎ ﻟﻬﻡ )ﻓﻲ ﻅﻝ ﻣﺗﻁﻠﺑﺎﺗﻬﻡ ﺑﻣﺎ ﻓﻲ
ﺫﻟﻙ ﺃﻫﺩﺍﻓﻬﻡ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ( ﻭﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻬﻡ ﺍﻻﻋﺗﻣﺎﺩ ﻋﻠﻰ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺻﺩﺩ
 ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﻧﺹ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ.(ﻳﺟﺭ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻣﻊ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ
ِ )ﻣﺎ ﻟﻡ
ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﻳﻣﺛﻝ ﻭﺭﻗﺔ ﺷﺭﻭﻁ "ﻧﻬﺎﺋﻳﺔ" ﺃﻭ "ﻣﺗﺩﺍﻭﻟﺔ" ﻓﺈﻥ ﺃﻱ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺃﻭ ﺃﻣﺛﻠﺔ ﺃﻭ
ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﺣﺗﻣﻠﺔ ﺗﺭﺩ ﺑﻪ ﺗﻌﺩ ﻷﻏﺭﺍﺽ ﺍﻟﺗﻭﺿﻳﺢ ﻓﻘﻁ ﻭﻻ ﺗﻣﺛﻝ ﺃﻱ ﺷﻛﻝ ﻣﻥ ﺃﺷﻛﺎﻝ
ﺍﻟﻌﺭﺽ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻟﻠﺗﺩﺍﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﻻ ﻳﻣﺛﻝ ﺃﻱ ﺇﺷﺎﺭﺓ
ﺇﻟﻰ ﺇﻣﻛﺎﻧﻳﺔ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﻭﻳﺟﻭﺯ ﻟﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ
ﻭﺍﻟﻔﺭﻭﻉ ﺍﻟﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻪ )ﺃﻭ ﻳﺟﻭﺯ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﺳﺗﻘﺑﻝ( ﺍﻟﻘﺭﻳﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﺑﻌﻳﺩ ﺍﻟﺣﺻﻭﻝ ﻋﻠﻰ ﻓﺎﺋﺩﺓ
 ﻭﻣﻥ ﺍﻟﻣﻔﻬﻭﻡ ﺃﻳﺿﺎ ً ﺃﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺍﻟﺗﻲ،ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻣﻥ ﺃﻱ ﻣﻧﺗﺞ ﺃﻭ ﺃﺻﻝ ﻳﺷﻣﻠﻪ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ
ﻳﻘﺩﻣﻬﺎ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻓﻳﻣﺎ ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﺎﻟﻳﺔ ﻻ ﺗﻣﺛﻝ
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for this (unless otherwise agreed in writing with Commercial Bank of
Dubai).

ﺍﺳﺗﺷﺎﺭﺓ ﺍﺳﺗﺛﻣﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺗﻭﺻﻳﺔ ﻟﺗﻧﻔﻳﺫ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ )ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
.(ﺧﻁﻳﺎ ً ﻣﻊ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ

Unless this document is stated to constitute a “final” or “dealing” term
sheet, actual prices will depend on market conditions at the time the
transaction is concluded. Any indicative price quotations, disclosure
materials or analyses provided to you have been prepared on assumptions and parameters that reflect our good faith judgment or selection
and, therefore, no guarantee is given as to the accuracy, completeness
or reasonableness of any such quotations, disclosures or analyses. To
the extent that any such information or analyses are based on information from public sources, such information has not been independently
verified by Commercial Bank of Dubai and is subject to change from
time to time. Commercial Bank of Dubai will not assume any responsibility for the financial consequences of the client or potential client
trading in the Transaction. The terms of this disclaimer shall not be
amended except as agreed in writing by Commercial Bank of
Dubai.Please sign the duplicate original of this Schedule at the space
provided for acceptance of the contents and return it to us within X (X)
days of the date of this Schedule. If we do not receive your acceptance
within the said period, this Schedule shall stand null and void.

ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳُﻧﺹ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﺳﺗﻧﺩ ﻳﻣﺛﻝ ﻭﺭﻗﺔ ﺷﺭﻭﻁ "ﻧﻬﺎﺋﻳﺔ" ﺃﻭ "ﻣﺗﺩﺍﻭﻟﺔ" ﻓﺈﻥ
ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻔﻌﻠﻳﺔ ﺗﻌﺗﻣﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻭﺿﺎﻉ ﺍﻟﺳﻭﻕ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻧﻔﻳﺫ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻭﺃﻱ ﻋﺭﻭﺽ
ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺗﻭﺿﻳﺣﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﻭﺍﺩ ﻳﻛﺷﻑ ﻋﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺣﻠﻳﻼﺕ ﻳﺗﻡ ﺗﻘﺩﻳﻣﻬﺎ ﻟﻙ ﻗﺩ ﺗﻡ ﺇﻋﺩﺍﺩﻫﺎ
ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻓﺭﻭﺽ ﻭﻣﻌﺎﻳﻳﺭ ﺗﻌﻛﺱ ﺣﻛﻣﻧﺎ ﺃﻭ ﺍﺧﺗﻳﺎﺭﻧﺎ ﺑﺣﺳﻥ ﻧﻳﺔ ﻭﻣﻥ ﺛﻡ ﻻ ﺗﻘﺩﻡ
ﺃﻱ ﺿﻣﺎﻧﺎﺕ ﺑﺷﺄﻥ ﺩﻗﺔ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺗﻡ ﺍﻟﻛﺷﻑ ﻋﻧﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺣﻠﻳﻼﺕ
 ﻭﻣﺎ ﺩﺍﻣﺕ ﺗﻠﻙ ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺗﺣﻠﻳﻼﺕ ﺗﺳﺗﻧﺩ ﺇﻟﻰ.ﺃﻭ ﺍﻛﺗﻣﺎﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﺩﻯ ﻣﻌﻘﻭﻟﻳﺗﻬﺎ
ﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻣﺳﺗﻣﺩﺓ ﻣﻥ ﻣﺻﺎﺩﺭ ﻋﺎﻣﺔ ﻓﺈﻥ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻟﻡ ﻳﺗﺄﻛﺩ ﻣﻥ ﺗﻠﻙ
ﺍﻟﻣﻌﻠﻭﻣﺎﺕ ﻣﻥ ﻣﺻﺩﺭ ﻣﺳﺗﻘﻝ ﻭﺃﻧﻬﺎ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺗﻌﺩﻳﻝ ﻣﻥ ﺣﻳﻥ ﺇﻟﻰ ﺁﺧﺭ ﻭﻻ ﻳُﺳﺄﻝ
ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﻋﻥ ﺍﻵﺛﺎﺭ ﺍﻟﻣﺎﻟﻳﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﺗﺗﺭﺗﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺟﺭﻳﻬﺎ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺍﻟﻣﺣﺗﻣﻝ ﻭﻻ ﻳﺟﻭﺯ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﺷﺭﻭﻁ ﺇﺧﻼء ﺍﻟﻣﺳﺅﻭﻟﻳﺔ ﺍﻟﻣﺎﺛﻝ ﺇﻻ ﺑﺎﺗﻔﺎﻕ
 ﻳﺭﺟﻰ ﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ ﻋﻠﻰ ﻧﺳﺧﺔ ﺃﺻﻠﻳﺔ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻓﻲ.ﺧﻁﻲ ﻣﻊ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ
ﺍﻟﻣﻛﺎﻥ ﺍﻟﻣﺧﺻﺹ ﻟﻠﻣﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺣﺗﻭﺍﻩ ﻭﺇﻋﺎﺩﺗﻪ ﺇﻟﻳﻧﺎ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ × )×( ﺃﻳﺎﻡ ﻣﻥ
ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﱠ
ﻧﺗﻠﻖ ﻣﻭﺍﻓﻘﺗﻛﻡ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ ﺍﻟﻣﺩﺓ ﺍﻟﺯﻣﻧﻳﺔ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻓﺈﻥ
.ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻳﻌﺩ ﻛﺄﻥ ﻟﻡ ﻳﻛﻥ

Yours faithfully,
Commercial Bank of Dubai psc

،ﻭﺗﻔﺿﻠﻭﺍ ﺑﻘﺑﻭﻝ ﻓﺎﺋﻖ ﺍﻻﺣﺗﺭﺍﻡ ﻭﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭ
ﻉ.ﻡ.ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
:ﻋﻧﻪ

By

:ﺍﻻﺳﻡ

Name

:ﺍﻟﺻﻔﺔ

Title
This acknowledges that I/we have read and received this Schedule and
understand its contents.

.ًﺃﻗﺭ ﺑﺄﻧﻲ ﺗﺳﻠﻣﺕ ﻧﺳﺧﺔ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﻗﺭﺃﺗﻬﺎ ﻭﺃﻓﻬﻡ ﻣﺣﺗﻭﺍﻫﺎ ﺟﻳﺩﺍ
:ﺗﻭﻗﻳﻊ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Signature of customer: --------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------

Name of customer: -------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------- :ﺍﺳﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Designation*: --------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------

Corporation name*: ------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------

Date: -----------------------------------*For corporations only.
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:*ﺍﻟﻭﻅﻳﻔﺔ

:*ﺍﺳﻡ ﺍﻟﻣﺅﺳﺳﺔ

------------------------------------

:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ

* ﻟﻠﻣﺅﺳﺳﺎﺕ ﻓﻘﻁ
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 ﻧﻣﻭﺫﺝ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ:(ﻣﻠﺣﻖ )ﺝ

Appendix (C): Form of Confirmation
To:

[Name] ---------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------

[Address] ------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------

[Attention: [Name]] ------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------

Ref No.

: -----------------------------------

Date:------------------------------------------

[]ﺍﻻﺳﻡ

:ﺇﻟﻰ

[]ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ

[[ ]ﺍﻻﺳﻡ:]ﻋﻧﺎﻳﺔ

--------------------------------------

:ﺭﻗﻡ ﺍﻟﻣﺭﺟﻊ

--------------------------------------------

:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ
،ﺗﺣﻳﺔ ﻁﻳﺑﺔ ﻭﺑﻌﺩ

Dear Sirs,
The purpose of this communication (the “Confirmation”) is to confirm
the terms and conditions of the above-referenced transaction entered
into on the Trade Date specified below (the “Transaction”) between
Commercial Bank of Dubai psc (“Bank”) and yourself (“you” or “Client”).
This communication constitutes a Confirmation as referred to in the
Agreement specified below.

ﻳﺗﻣﺛﻝ ﺍﻟﻐﺭﺽ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ )"ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ"( ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﻭﺍﻟﺷﺭﻭﻁ
ﺍﻟﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻬﺎ ﺃﻋﻼﻩ ﻭﺍﻟﺗﻲ ﻧُﻔﺫﺕ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺗﺩﺍﻭﻝ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ
("ﻉ )"ﺍﻟﺑﻧﻙ"( ﻭﺑﻳﻧﻙ )"ﺃﻧﺕ" ﺃﻭ "ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ.ﻡ.)"ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ"( ﺑﻳﻥ ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
.ﻭﻳﺷﻛﻝ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻧﻣﻭﺫﺝ ﺗﺄﻛﻳﺩﺍ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﺷﺎﺭ ﺇﻟﻳﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ

This Confirmation is subject to, and incorporates, the definitions and
provisions contained in the Non-Discretionary Investment Master
Agreement entered into between you and the Bank dated ( ) (the
“Agreement”). All provisions contained in the Agreement (as defined
below) shall govern this Confirmation except as expressly modified
herein. In the event of any inconsistency between the Agreement and
this Confirmation, this Confirmation will govern.

ﻭﻳﺧﺿﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻭﻳﺣﺗﻭﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺗﻌﺭﻳﻔﺎﺕ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ
(
) ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ ﺍﻹﻟﺯﺍﻣﻳﺔ ﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﺑﻳﻧﻙ ﻭﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ
()"ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ"( ﻛﻣﺎ ﺃﻥ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ )ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ﺍﻟﻣﻭﺿﺢ ﺃﺩﻧﺎﻩ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻭﺟﻭﺩ ﺃﻱ،ﺗﻧﻅﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻣﺎ ﻟﻡ ﻳﺗﻡ ﺗﻌﺩﻳﻠﻪ ﺻﺭﺍﺣﺔً ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ
.ﺗﺿﺎﺭﺏ ﺑﻳﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻓﺈﻧﻪ ﻳُﻌﺗﺩ ﺑﻬﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ

This Confirmation evidences a complete binding agreement between
you and us as to the terms of the Transaction to which this Confirmation relates.

ﻭﻳﻌﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﺇﺛﺑﺎﺗﺎ ً ﻻﺗﻔﺎﻕ ﻛﺎﻣﻝ ﻭﻣﻠﺯﻡ ﺑﻳﻧﻙ ﻭﺑﻳﻧﻧﺎ ﺑﺷﺄﻥ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺗﻲ

1. Final Terms and Conditions of the Transaction
The terms of the particular Transaction to which this Confirmation
relates are as follows:

 ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻧﻬﺎﺋﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ.۱

[Insert Final terms and conditions of the Transaction]
2. Confirmation

.ﻳﺗﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ

ﻓﻳﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﺍﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﺍﻟﺗﻲ ﻳﺧﺗﺹ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ
[]ﺃﺩﺭﺝ ﺍﻟﺷﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻛﺎﻡ ﺍﻟﻧﻬﺎﺋﻳﺔ ﻟﻠﻣﻌﺎﻣﻠﺔ
 ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ.۲

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of our
agreement by executing a copy of this Confirmation and returning it to
us. Please be aware that following article 4.9 of the Agreement, Confirmations shall, in the absence of manifest error, be conclusive and
binding on the Client unless the Bank receives from the Client objection
in writing within two Business Days of despatch to the Client or the
Bank notify the Client of an error in the Confirmation.

ﻳﺭﺟﻰ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻣﺎ ﺳﺑﻖ ﻳﻭﺿﺢ ﺷﺭﻭﻁ ﺍﺗﻔﺎﻗﻧﺎ ﺑﺷﻛﻝ ﺻﺣﻳﺢ ﻋﻥ ﻁﺭﻳﻖ
 ﻣﻥ۹-٤  ﻭﻳﺭﺟﻰ ﺍﻟﻌﻠﻡ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺑﻧﺩ ﺍﻟﺗﺎﻟﻲ،ﺗﻭﻗﻳﻊ ﻧﺳﺧﺔ ﻣﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻭﺇﻋﺎﺩﺗﻬﺎ ﺇﻟﻳﻧﺎ
ً  ﻧﻬﺎﺋﻳﺎ-ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻳﻧﺹ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ ﻳﻌﺩ –ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺩﻡ ﻭﺟﻭﺩ ﺃﻱ ﺧﻁﺄ ﻭﺍﺿﺢ
ﻭﻣﻠﺯﻣﺎ ً ﻟﻠﻌﻣﻳﻝ ﻣﺎ ﻟﻡ ﱠ
ﻳﺗﻠﻖ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻋﺗﺭﺍﺿﺎ ً ﺧﻁﻳﺎ ً ﻣﻥ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺧﻼﻝ ﻳﻭﻣﻲ ﻋﻣﻝ ﻣﻥ
.ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺃﻭ ﺃﻥ ﻳﺧﻁﺭ ﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺑﻭﺟﻭﺩ ﺧﻁﺄ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﺄﻛﻳﺩ

We are delighted to have executed this Transaction with you and look
forward to working with you again.

.ﻭﻣﻥ ﺩﻭﺍﻋﻲ ﺳﺭﻭﺭﻧﺎ ﺇﺑﺭﺍﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻣﻌﻙ ﻭﻧﺗﻁﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻣﻝ ﺳﻭﻳﺎ ً ﻣﺭﺓ ﺃﺧﺭﻯ

Yours faithfully,
Commercial Bank of Dubai psc

،ﻭﺗﻔﺿﻠﻭﺍ ﺑﻘﺑﻭﻝ ﻓﺎﺋﻖ ﺍﻻﺣﺗﺭﺍﻡ ﻭﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭ
ﻉ.ﻡ.ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
:ﻋﻧﻪ

By

:ﺍﻻﺳﻡ

Name

:ﺍﻟﺻﻔﺔ

Title
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Appendix (D) : Form of Investment Mandate
To:

 ﻧﻣﻭﺫﺝ ﺗﻔﻭﻳﺽ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ: (ﻣﻠﺣﻖ )ﺩ

[Name] ---------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------

[Address] ------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------

[Attention: [Name]] ------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------

Date: ---------------------------------------------

[]ﺍﻻﺳﻡ

:ﺇﻟﻰ

: ﺍﻟﻌﻧﻭﺍﻥ

:( )ﻋﻧﺎﻳﺔ )ﺍﻻﺳﻬﻡ

---------------------------------------------

:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ

،ﺗﺣﻳﺔ ﻁﻳﺑﺔ ﻭﺑﻌﺩ

Dear Sirs,
We refer to the Investment Master Agreement (the “Agreement”) dated
[Date] entered into between us. Terms defined in the Agreement have
the meanings herein unless otherwise specified. This Investment
Mandate is part of and should be carefully read on conjunction with the
Agreement.

.ﻧﺷﻳﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﺭﺋﻳﺳﻳﺔ )"ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ"( ﺑﺗﺎﺭﻳﺦ ]ﺗﺎﺭﻳﺦ[ ﻭﺍﻟﻣﺑﺭﻣﺔ ﺑﻳﻧﻧﺎ
.ﺍﻟﺑﻧﻭﺩ ﺍﻟﻣﺣﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﺗﺣﻣﻝ ﺍﻟﻣﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻣﺫﻛﻭﺭﺓ ﻫﻧﺎ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻳُﺣﺩﺩ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻙ
.ﻳُﻌﺩ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺟﺯءﺍ ً ﻣﻥ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﻳُﻘﺭﺃ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ ﻣﻌﻬﺎ

Following our discussions, please read carefully this is an Investment
Mandate which is issued pursuant to the Agreement and sign it for
acceptance.

 ﻳُﺭﺟﻰ ﻗﺭﺍءﺓ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﻌﻧﺎﻳﺔ ﺣﻳﺙ ﺇﻧﻪ ﺻﺩﺭ،ﻭﺑﻌﺩ ﻣﻧﺎﻗﺷﺗﻧﺎ

1. Objective

 ﺍﻟﻬﺩﻑ.۱
 ﻣﺣﺩﺩﺍﺕ ﻋﺎﻣﺔ.۲
 ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺍﻟﻌﺎﻟﻣﻲ.۳
 ﻗﻳﻭﺩ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ.٤
 ﺍﻟﺣﺩ ﺍﻷﺩﻧﻰ ﻟﻣﺑﻠﻎ ﺍﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ.٥
 ﺍﻟﺭﺳﻭﻡ.٦
.( ﻳﺩﺧﻝ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺣﻳﺯ ﺍﻟﺳﺭﻳﺎﻥ ﻓﻲ )ﺗﺎﺭﻳﺦ. ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺳﺭﻳﺎﻥ.۷
 ﺍﻟﺗﻌﺩﻳﻼﺕ ﻭﺍﻹﻧﻬﺎء.۸
ﺃﻱ ﺗﻌﺩﻳﻝ ﻷﻱ ﺑﻧﺩ ﻣﻥ ﺑﻧﻭﺩ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﻳﺟﺏ ﺃﻥ ﻳﻛﻭﻥ ﺧﻁﻳﺎ ً ﻭﺑﻳﻥ ﺍﻟﺑﻧﻙ
 ﻳﺣﻖ ﻟﻠﺑﻧﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ ﺇﻧﻬﺎء ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺗﻔﻭﻳﺽ ﺑﺎﻻﺳﺗﺛﻣﺎﺭ ﺑﻌﺩ ﺗﻭﺟﻳﻪ ﺇﺧﻁﺎﺭ.ﻭﺍﻟﻌﻣﻳﻝ
 ﻭﺗﻔﺿﻠﻭﺍ ﺑﻘﺑﻭﻝ ﻓﺎﺋﻖ.ً( ﻳﻭﻣﺎ ً ﻣﻳﻼﺩﻳﺎ۳۰) ﺧﻁﻲ ﻟﻠﻁﺭﻑ ﺍﻵﺧﺭ ﻓﻲ ﻏﺿﻭﻥ ﺛﻼﺛﻳﻥ

2. General constraints
3. Investment universe
4. Investment restrictions
5. Minimum Investment Amount
6. Fees
7. Entry into force. This Investment Mandate enters into force (Date).
8. Amendment and Termination
Any amendment of any provision of this Investment Mandate shall be in
writing and shall be in writing between the Bank and the Client. The
Bank or the Client shall be entitled to terminate this Investment Mandate
after notice in writing to the other party of thirty (30) calendar days.

.ﺑﻣﻘﺗﺿﻰ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻳﺔ ﻭﺍﻟﺗﻭﻗﻳﻊ ﺑﻘﺑﻭﻟﻪ

،ﺍﻻﺣﺗﺭﺍﻡ ﻭﺍﻟﺗﻘﺩﻳﺭ

Yours faithfully,
Commercial Bank of Dubai psc

ﻉ.ﻡ.ﺑﻧﻙ ﺩﺑﻲ ﺍﻟﺗﺟﺎﺭﻱ ﺵ
:ﻭﻗﻊ ﻣﻥ ﻗﺑﻝ

By ----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------

Name ------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------

Title --------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------

This acknowledges that I/we have read and received this Schedule and
understand its contents.

:ﺍﻻﺳﻡ

:ﺍﻟﻣﺳﻣﻰ ﺍﻟﻭﻅﻳﻔﻲ

. ﺃﻧﻧﺎ ﻗﺭﺃﺕُ ﻭﺗﺳﻠّﻣﺕُ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻣﻠﺣﻖ ﻭﻓﻬﻣﺕ ﻣﺣﺗﻭﻳﺎﺗﻪ/ﻳُﻌﺩ ﺫﻟﻙ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍ ً ﺑﺄﻧﻲ

Signature of customer: --------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------:ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Name of customer: ------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------- :ﺍﺳﻡ ﺍﻟﻌﻣﻳﻝ

Designation*: --------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------

Corporation name*: ------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------

Date: ---------------------------------------

*For corporations only.
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ﺗﻭﻗﻳﻊ

:*ﺍﻟﻭﻅﻳﻔﺔ

:*ﺍﺳﻡ ﺍﻟﺷﺭﻛﺔ

---------------------------------------

:ﺍﻟﺗﺎﺭﻳﺦ

.* ﻟﻠﺷﺭﻛﺎﺕ ﻓﻘﻁ
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3/9/2016 6:17:03 PM

36

Investment Master Agreement

